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UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

Germany and German Protectorates, United States of America and the Island 
Possessions of the United States of America, Argentine Republic, Austria, 
Belgium, Bolivia, Bosnia-Herzegovina, Brazil, Bulgaru, Chili, Chinese 
Empire, Republic of Colombia, Congo Free State, Empire of Corea, Republic 
of Costa Rica, Crete, Republic of Cuba, Denmark and Danish Colonies, 
Dominican Republic, Egypt, Ecuador, Spain and Spanish Colonies, Ethiopian 
Empire, France, Algeria, French Colonies and Protectorates of Indo-China, 
the whole of the other French Colonies, Great Britain and various British 
Colonies, British India, the Commonwealth of Australia, Can^\j)a, New 
Zealand^ British Colonies of South Africa, Greece, Guatemala, Republic of 
Hayti, Republic of Honduras, Hungary, Italy and the Italian Colonies, Japan, 
Republic of Liberia, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Nicaragua, Norway, 
Republic of Panama, Paraguay, Netherlands, the Dutch Colonies, Peru, 
Persia, Portugal and Portuguese Colonies, Roumania, Russia, Sai^vador, 
Servia, Kingdom of Siam, Sweden, Switzerland, Tunis, Turkey, Uruguay, 
and United States of Venezuela. 



Les Boussign^e, plenipotentiaires des 
Gonvernements des pays ci-dessiis enu- 
meres, s'etant r^unis en Congrfes a Rome, 
en vertu de Tarticle 25 de la Convention 
postale universeUe conclne a Washington 
le 15 jain 1897, ont, d'un commnn accord 
et sous reserve de ratification, revis6 ladite 
Convention confarmement anx dispositions 
suivantes : 

ARTICLE F. 

Definition de VUnion postale. 

Les pays entre lesqnels est conclue la 
pr^sente Convention, ainsi que ceux qui 
y adli^reront ulterieurement, forment, sous 
la denomination d'Union poatale tmiver-' 
selle^ un seul territoire postal pour 
Tecliange reciproque des correspondances 
entre leurs bureaux de poste. 

ARTICLE 2. 

Envois auxquels s^applique la Convention. 

Les dispositions de cette Convention 
s'etendent aux lettres, aux cartes postales 
simples et aveo r^ponse pay^e, aux im- 
primis de toute nature, aux papiers 
d'affaires et aux ecliantillons de marchan- 
disi^s originaires de I'un des pays de 
rUnion et k destination d'un autre de ces 
pays. '" Elles s'appliquent egalement a 
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The undersigned, plenipotentiaries of 
the Governments of the above-named 
countries, being assembled in Congress at 
Rome, by virtue of Article 25 of the 
Universal Postal Convention concluded at 
Washington on the loth of Jime 1897, 
have, by common consent and subject to 
ratification, revised the said Convention in 
conformity with the following stipulations : 

ARTICLE 1. 

Definition of the Postal Union. 

The countries between which the 
present Convention is concluded, as well 
as those which may adhere to it hereafter, 
form, under the title of Universal Postal 
Union, a single postal territory for the 
reciprocal exchange of correspondence 
between their Post QflBces. 

ARTICLE 2. 

Articles to which the Convention applies. 

The stipulations of this Convention 
extend to letters, post cards, both single 
and with reply paid, printed papers of 
every kind^ commercial papers, and 
sampled of merchandise originating in one 
of the countries of the Union and intended 
for another of those countries. They also 
apply to the exchange by post of the 
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rechange postal des objets ci-dessus entre 
les pays de rUnion et les pays etrangers 
a rUnion, toutes les fois que cet echange 
einprunte les services de deux des parties 
contractantes an moins. 



articles above-mentioned between the 
countries of the Union and countries 
foreign to the Union, vsrhenever the 
services of tw^o of the contracting parties 
at least are used for that exchange. 



ARTICLE 3. 

Transport des depeches entre pays 
limitrophes ; services tiers, 

1. Les Administrations des postes des 
pays limitrophes ou aptes a correspondre 
directement entre eux sans emprunter 
rintermediaire des services d'une tierce 
Administration, determinent, d'un commun 
accord, les conditions du transport de leurd 
depeches reciproques a travers la f rontiere 
ou d'lme frontiere a Tautre. 

2. A moins d* arrangement contraire, 
on considere comme services tiers les 
transports maritimes effectues directement 
entre deux pays, au moyen de paquebots 
ou batiments dependant de Tun d'eux, et 
ces transports, de meme que ceux effectues 
entre deux bureaux d'un meme pays, par 
rintermediaire de services maritimes ou 
territoriaux dependant d'un autre pays, 
sont regis par les dispositions de Tarticle 
suivant, 



ARTICLE 3. 

Conveyance of mails between contiguous 
countries ; third services. 

1. The Postal Administrations of con- 
tiguous countries or countries able to 
correspond directly with each other with- 
out availing themselves of the services of 
a third Administration determine, by 
common consent, the conditions of the 
conveyance of the mails which they 
exchange across the frontier or from one 
frontier to the other. 

2. In the absence of any contrary 
arrangement, the direct sea conveyance 
between two coimtries by means of Packets 
or vessels depending upon one of them is 
considered as a third service ; and this 
conveyance, as well as any performed 
between two Offices of the same country, 
by the medium of sea or territorial services 
maintained by another country, is regulated 
by the stipulations of the following Article. 



ARTICLE 4. 
Frais de transit. 

1. La liberty du transit est garantie 
dans le territoire entier de TUnion. 

2. En consequence, les diverses Ad- 
ministrations postales de TUnion peuvent 
s'expedier reciproquement par rinter- 
mediaire d'une ou de plusieui's d'entre 
elles, tant des depeches closes que des 
correspond an ces a decouvert, suivant les 
besoins du trafic et les convenances du 
service postal. 

3. Les correspondances echangees en 
depeches closes entre deuX Administrations 
de r Union, au moyen des services d'une 
ou de plusieurs autres Administrations de 
r Union, sont soumises, au profit de chacun 
des pays traverses ou dont les services 
participent au transport, aux frais de 
transit suivants, savoir : 

1° pour les parcours teiTitoriaux : 

a. a 1 franc 50 centimes par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 20 centimes par 
kilogramme d 'autres objets, 
si la distance parcourue 
n'excede pas 3,000 kilometres ; 
h. a 3 francs pat kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 
a 40 centimes par kilogramme 
d 'autres objets, si la distance 



ARTICLE 4. 
Transit rates. 

1. The right of transit is guaranteed 
throughout the entire territory of the 
Union. 

2. Consequently, the several Postal 
Administrations of the Union may send 
reciprocally through the medium of one 
or of several of them, either closed mails 
or correspondence a decouvert, accord- 
ing to the needs of the traffic and the 
requirements of the postal service. 

3. Correspondence exchanged in closed 
mails between two Administrations of the 
Union, by means of the services of one or 
of several other Administrations of the 
Union is subject to the following transit 
charges to be paid to each of the countries 
traversed or whose services participate in 
the conveyance, viz. : 

1** For territorial transits : 

a. 1 franc 50 centimes per kilo- 
gramme of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogramme of other articles, 
if the distance traversed does 
not exceed 3,000 kilometres ; 

h. 3 francs per kilogramme of 
letters and post cards and 
40 centimes per kilogramme 
of other articles, if the 
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parcourue est superieure a 
3,000 kilometres, mais 
n'exc^de pas 6,000 kilometres ; 

c, a 4 francs 50 centimes par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 60 centimes par 
kilogramme d'autres objets, 
si la distance parcourue est 
superieure a 6,000 kilometres, 
mais n'excede pas 9,000 kilo- 
metres ; 

e2. a 6 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 
h 80 centimes par kilogramme 
d'autres objets, si la distance 
parcourue excede 9,000 kilo- 
metres, 

2^ pour les parcours maritimes : 

a, a 1 franc 50 centimes par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et a 20 centimes par 
kilogramme d'autres objets, 
si le trajet n'excede pas 300 
milles marins. Toutefois, le 
transport maritime sur un 
trajet n'excedant pas 300 
milles marins est gratuit si 
r Ad ministration interessee 
reyoit deja, du chef des 
depeches transportees, la 
remuneration afferente au 
transit territorial ; 

6. a 4 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales 
et a 50 centimes par kilo- 
gramme d'autres objets, pour 
les echanges effectues sur un 
parcours exc^dant 300 milles 
marins, entre pays d'Europo, 
entre TEurope et les ports 
d'Afrique et d'Asie sur la 
Mediterranee et la mer Noire 
ou de Tun a Tautre de ces 

f>orts, et entre T Europe et 
'Amerique du Nord. Les 
mgmes prix sent applicables 
aux transports assures dans 
tout le ressort de TUnion 
entre deux ports d'un meme 
Etat, ainsi qu'entre les ports 
de deux Etats desservis par 
la meme ligne de paquebots 
lorsque le trajet maritime 
n'excede pas 1,500 milles 
marins ; 
c. a 8 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 
a 1 franc par kilogramme 
d'autres objets, pour tons les 
transports ne rentrant pas 
dans les categories enoncees 
aux alineas a et 6 ci-deesus. 
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distance traversed exceeds 
3,000 kilometres but does not 
exceed 6,000 kilometres ; 

c. 4 francs 50 centimes per kilo- 

gramme of letters and post 
cards and 60 centimes per 
kilogramme of other articles, 
if the distance traversed 
exceeds 6,000 kilometres but 
does not exceed 9,000 kilo- 
metres ; 

d. 6 francs per kilogramme of 

letters and post cards and 
80 centimes per kilogramme 
of other articles if the distance 
traversed exceeds 9,000 kilo- 
metres, 

2° For sea transits : 

a. 1 franc 50 centimes per kilo- 
gramme of letters and post 
cards and 20 centimes per 
kilogi-amme of other articles 
if the distance traversed does 
not exceed 300 nautical miles. 
Sea conveyance over a dis- 
tance not exceeding 300 
nautical miles is, however, 
gratuitous if the Administra- 
tion concerned already re- 
ceives, on account of the 
mails conveyed, the remunera- 
tion applicable to territorial 
transit ; 

h. 4 francs per kilogramme of 
letters and post cards and 
50 centimes per kilogramme 
of other articles, exchanged 
over a distance exceeding 
300 nautical miles between 
European countries, between 
Europe and ports of Africa 
and Asia on the Mediterranean 
and the Black Sea, or between 
one of these ports and another, 
and between Europe and 
North America. The same 
rates are applicable to con- 
veyance, by services open to 
the whole Union, between 
two ports of a single State, 
as well as between the ports 
of two States served by the 
same line of Packets when the 
sea transit involved does not 
exceed 1,500 nautical miles ; 

c. 8 francs per kilogramme of 
letters and post cards and 
1 franc per kilogramme of 
other articles, for all transits 
not included in the categories 
given above in paragraphs a 
and 6, 
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Ell cas de transport maritime effectue 
par deux ou plusieurs Administrations, 
les frais du parcours total ne peuvent pas 
depasser 8 francs par kilogramme de lettres 
et de cartes postales at 1 franc par kilo- 
gramme d'autres objets ; ces fi-ais sont, le 
cas echeant, repartis entre les Administra- 
tions participant au transport, au prorata 
des distances parcounies, sans prejudice 
des ari'angements differents qui peuvent 
intervenir entre les parties interessees. 

4. Les correspondances echangees a 
decouvert entre deux Administrations 
de rUnion sont soumises, par article et 
sans egard au poids ou h la destination, 
aux frais de transit suivants, savoir : 

lettres - - 6 centimes piece ; 
cartes postales - 2^ centimes pifece ; 
autres objets - 2^ centimes pi^ce. 

5. Les prix de transit specifics au pre- 
sent article ne s'appliquent pas aux trans- 
ports dans rUnion au moyen de services 
extraordinaires sp^cialement crees ou 
entretenus par une Administration sur la 
demande d'une ou de plusieurs autres 
Administrations. Les conditions de cette 
categoric de transports sont reglees de 
gre a gre entre les Administrations 
interessees. 

En outre, partout ou le transit, tant 
territorial que maritime, est actuellement 
gratuit ou soumis a des conditions plus 
avantageuses, ce regime est maintenu. 

Toutefois, les services de transit terri- 
torial d^passant 3,000 kilometres peuvent 
ben^ficier des dispositions du § 3 du 
present article. 

6. Les frais de transit sont a la charge 
de r Administration du pays d'origine. 

7. Le d^compte general de ces frais a 
lieu sur la base de releves 6tablis une fois 
tons les six ans, pendant une periode de 
28 jours k determiner dans le Rfeglement 
d'execution pr^vu par Tarticle 20 ci-apres. 

Pour la periode entre la date de la 
mise k execution de la Convention de Rome 
et le jour de Tentr^e en vigueur des statis- 
tiques de transit, dont fait mention le 
Reglement d'ex^cution pr6vu a Tarticle 
20, les frais de transit seront payes d'apres 
les prescriptions de la Convention de 
Washington, 

8. Sont exemptes de tons frais de 
transit territorial ou maritime, les corres- 
pondances mentioimees aux §§ 3 et 4 de 
I'article 11 ci-apr^ ; les cartes postales 
reponse renvoyees au pays d'origine ; les 
objets reexp^dies ou mal dirig^s ; les 
rebuts ; les avis de reception ; les mandats 
de poBte et tous autres documents relatif s 
au service postal. 



In the case of sea conveyance effected 
by two or more Administrations, the 
charges paid for the entire transit cannot 
exceed 8 francs per kilogramme of letters 
and post cards, and 1 franc per kilogramme 
of other articles ; these charges are, 
vsrhen occasion arises, shared between the 
Administrations participating in the ser- 
vice, in proportion to the distances tra- 
versed, without prejudice to any other 
arrangement which may be made between 
the parties interested. 

4. Correspondence exchanged a decou- 
vert between two Administrations of the 
Union are subject to the following transit 
charges per article, and irrespective of 
weight or destination, namely : 

letters - - 6 centimes each ; 
post cards - 2^ centimes each ; 

other articles - 2|- centimes each. 

5. The transit rates specified in the 
present article do not apply to conveyance 
within the Union by means of extraordinary 
services specially established or main- 
tained by one Administration at the request 
of one or several other Administrations, 
The conditions of this category of convey- 
ance are regulated by mutual consent 
between the Administrations concerned. 

Moreover, in all cases where the transit, 
either by land or by sea, is at present 
gratuitous or subject to more advan- 
tageous conditions, such state of things is 
maintained. 

Nevertheless, territorial transit services 
exceeding 3,000 kilometres may profit by 
the provisions of paragraph 3 of the present 
article. 

6. The expenses of transit are borne 
by the Administration of the country of 
origin. 

7. The general accounting for those 
expenses takes place on the basis of state- 
ments prepared once in every six years, 
during a period of 28 days, to be deter- 
mined in the Detailed Regulations provided 
for in Article 20 hereafter. 

For the period between the date on 
which the Convention of Rome comes into 
force and the date on which the transit 
statistics mentioned in the Detailed Regu- 
lations provided for in Article 20 become 
operative, transit rates will be paid in 
accordance with the stipulations of the 
Convention of Washington. 

8. The correspondence mentioned in 
paragraphs 3 and 4 of Article 11 hereafter, 
the reply halves of double postcards re- 
turned to the country of origin, articles 
re-directed or missent, undelivered articles, 
advices of delivery, post office money 
orders, and all other documents relative 
to the postal service are exempt from all 
charges for territorial or sea transit. 
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9. lx)l:aqtie le solde annuel des de- 
comptes des frais de transit entre deux 
Administrations ne depasse pas 1,000 
francs, TAdministration debitrice est 
exon6r6e de tout payement de ce chef. 

ARTICLE 5. 

Taxes et conditions generales applicahles 

aux envois. 

1. Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute I'etendue de 
rCJnion, y compris leur remise au domicile 
des destinataires dans les pays de T Union 
oil le service de distribution est ou sera 
organise, sont fixees conune stdt : 

1° pour les lettres, a 25 centimes en 
cas d'aflfrancliissement, et au 
double dans le cas contraire, par 
chaque lettre ne depassant pas le 
poids de 20 grammes, et a 15 cen- 
times en cas d'affranchissement, 
et au double dans le cas contraire, 
par chaque poids de 20 grammes 
ou fraction de 20 grammes au- 
dessus du premier poids de 20 
' grammes ; 

2^ pour les cartes postales, en cas 
d'affranchissement, a 10 centimes 
pour la carte simple ou pour 
chacune des deux parties de la 
Carte avec reponse payee, et au 
double dans le cas contraire ; 

3° pour les imprimes de toute nature, 
les papiers d'affaires et les echan- 
tillons de marchandises, a 5 cen- 
times par chaque objet ou paquet 
portant une adresse particuliere 
et par chaque poids de 50 gram- 
mes ou fi'action de 50 grammes, 
pourvu que cet objet ou paquet 
ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractere de 
correspondance actuelle et per- 
sonnelle, et soit conditionne de 
maniere h pouvoir etre facilement 
verifi^. 

La taxe des papiers d'affaires ne pent 
etre inferieure h 25 centimes par envoi, et 
la taxe des echantillons ne pent etre 
inferieure a 10 centimes par envoi. 

2. II pent ^tre per^u, en sus des taxes 
fixees par le paragraphe precedent : 

1° pour tout envoi soumis aux frais de 
transit maritime pr^vus au § 3, 
2°, c, de Tart. . 4 et dans toutes les 
relations auxquelles ces frais de 
transit sont applicables, une sur- 
'" taxe uniforme qui ne pent pas 

d^passer 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes 



9. When the annual balance of the 
Transit Accounts between two Adminis- 
trations does not exceed 1,000 francs, the 
debtor Administration is relieved of all 
payment under this heading. 

ARTICLE 5. 
Rates of Postage and General Conditions. 

1. The rates of postage for the con-; 
veyance of postal articles throughout the 
entire extent of the Union, including their 
delivery at the residence of the addressees 
in the countries of the Union where a 
delivery is or shall be organised, are 
fixed as foDows : 

l"" For letters, 25 centimes in case of 
prepayment, and double that 
amount in the contrary case, for 
each letter not exceeding 20 
grammes in weight, and 15 cen- 
times in case of prepayment, and 
double that amount in the con- 
trary case, for every weight of 
20 grammes or fraction of 20 
grammes above the initial weight 
of 20 grammes ; 

2° For post cards, in case of prepay- 
ment, 10 centimes for single cards 
or for each of the two halves of 
reply post cards, and double that 
amount in the contrary case ; 

3° For printed papers of every kind, 
commercial papers, and samples of 
merchandise, 5 centimes for each 
article or packet bearing a par- 
ticular address and for every 
weight of 50 grammes or fraction 
of 50 granmaes, provided that such 
article or packet does not contain 
any letter or manuscript note 
having the character of actual 
and personal correspondence, and 
that it be made up in such a 
manner as to admit of its being 
easily examined. 

The charge on commercial papers 
cannot be less than 25 centimes per 
packet, and the charge on samples cannot 
be less than 10 centimes per packet. 

2. In addition to the rates fixed by the 
preceding paragraph there may be 
levied : 

1"* For every article subject to the sea 
transit charges prescribed in para- 
graph 3, 2°, c, of Article 4, and in all 
the relations to which these transit 
rates are applicable, a uniform 
surtax which may not exceed 25 
centimes per single rate for letters^ 
5 centimes per post card, and 5 
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par carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets ; 
2° pour tout objet transports par des 
services dependant d* Administra- 
tions etrangeres a TUnion, ou par 
des services extraordinaires dans 
rUnion donnant lieu a des frais 
speciaux, ime surtaxe en rapport 
avec ces frais. 
Ix)rsque le tarif d'affranchissement de 
la carte postale simple comprend Tune ou 
I'autre des surtaxes autorisees par les deux 
alineas precedents, ce meme tarif est 
applicable a cliacune des parties de la 
carte postale avec reponse payee. 

3. En cas d'insuffisance d'affranchisse- 
ment, les objets de correspondance de 
toute nature sont passibles, a la charge 
des destinataires, d*une taxe double du 
montant de Tinsuffisance, sans que cette 
taxe puisse depasser celle qui est perdue 
dans le pays de destination sur les cor- 
respondances non affranchies de memes 
nature, poids et origine. 

4. Les objets autres que les lettres et 
les cartes po&tales doivent etre affranchis 
au moins partiellement. 

5. Les paquets d'echantillons de mar- 
chandises ne peuvent renfermer aucun 
objet ayant une valeur marcbande ; ils 
ne doivent pas depasser le poids de 
350 grammes, ni presenter des dimensions 
superieures a 30 centimetres en longueur, 
20 centimetres en largeur et 10 centimetres 
en epaisseur ou, s'ils ont la forme de 
rouleau, a 30 centimetres de longueur et 
15 centimetres de diametre. 

6. Les paquets de papiers d'affaires et 
d'imprimes ne peuvent pas depasser le 
poids de 2 kilogrammes, ni presenter, sur 
aucun de leurs cotes, une dimension 
superieure a 45 centimetres. On pent, 
toutefois, admettre au transport par la 
poste les paquets en forme de rouleau 
dont le diametre ne depasse pas 10 centi- 
metres et dont la longueur n'cxcede pas 
75 centimetres. 

7. Sont exclus de la moderation de 
taxe les timbres ou formules d'affranchisse- 
ment, obliteres ou non, ainsi que tous 
imprimes constituant le signe representatif 
d'une valeur, saut les exceptions autorisees 
par le Reglement d 'execution prevu a 
Tarticie 20 de la presente Convention. 



centimes per 60 grammes or frac- 
tion of 50 grammes for other 
articles. 
2** For every article conveyed by means 
of services maintained bv Ad- 
ministrations foreign to the fjnion, 
or of extraordinary services in the 
Union giving rise to special ex- 
penses, a surcharge in proportion 
to those expenses. 
When the rate of prepayment for the 
single post card comprises one or other of 
the surcharges authorised in the two 
preceding paragraphs, the same rate is 
applicable to each half of the reply-paid 
post card. 

3. In case of insufficient prepayment, 
correspondence of every kind is liable to 
a charge equal to double the amount of 
the deficiency, to be paid by the addres- 
sees ; but tJaat charge may not exceed 
that which is levied in the country of 
destination on unpaid correspondence of 
the same nature, weight, and origin. , 

4. Articles other than letters and post 
cards must be prepaid at least partly. 

5. Packets of samples of merchandise 
may not contain any article having a 
saleable value ; they must not exceed 
350 grammes in weight, or measure more 
than 30 centimetres in length, 20 centi- 
metres in breadth, and 10 centiinetres in 
depth, or, if they are in the form of a roll, 
30 centimetres in length and 15 centimetres 
in diameter. 

6. Packets of commercial papers and 
printed papers may not exceed 2 kilo- 
grammes in weight, or measure more than 
45 centimetres in any direction. Packets 
in the form of a roll may, however, be 
allowed to pass through the post so long 
as they do not exceed 10 centimetres in 
diameter and 75 centiinetres in length. 



7. Stamps or forms of prepayment 
obliterated* or not, as well as all printed 
papers constituting the sign of a monetary 
value, save the exceptions authorised by 
the Detailed Regulations provided for in 
Article 20 of the present Convention 
are excluded from transmission at the 
reduced rate. 



ARTICLE 6. 

Ohjcts recommandes ; avis de recepiton ; 
demandes de renBeignements. 

1. liCs objets d^signes dans I'article 5 
peuvent §tre expedi^s sous recom- 
mandation. 



ARTICLE 6, 

Hegistered Articles; Advices of Delivery ; 
Requests for Information. 

1. The articles specified in Article 5 
may be registered. 



CONVKXTIOX. 



9 



Tovitelois, les parties " Reponse " 
adhetetxtes aux cartes postales ne peavent 
etre recommandees par les expediteurs 
primitifs de ces envois, 

2. Tout envoi recommande est passible, 
a la charge de Texpediteur : 

V du prix d'affranchissement ordinaire 
de renvoi, selon sa nature ; 

2® d'un droit fixe de recommandation 
de 25 centimes au maximum, y 
compris la delivrance d'un bulletin 
de depot a Texpediteur. 

3. L'expediteur d'un objet recommande 
pent obtenir un avis de reception de cet 
objet, en payant, au moment on il demande 
cet avis, un droit fixe de 25 centimes au 
maximum. Le meme droit pent etre per^.u 
pour les deniandes de renseignements 
relatives aux objets recommaudes, si 
Texpediteur n'a pas deja acqiiitte la taxe 
speciale pour obtenir un avis de reception. 



The reply halves of reply-paid post 
cards cannot, however, be registered by 
the original senders of such cards. 






ARTICLE 



I. 



Envois contre remhourscmciit. 

1. Les correspon dances recommandees 
peuvent etre expediees grevees de rem- 
boursement dans les relations entre les 
pays dont les Administrations conviennent 
d'assurer ce service. 

Les objets contre remboursement sont 
soumis aux formalites et aux taxes des 
envois recommandes. 

Le maximum du remboursement est 
fixe, par envoi, k 1,000 francs ou a 
Tequivalent de cette somme. 

2. A moins d'arrangement contraire 
entre les Administrations des pays in- 
teresses, le montant encaisse du destina- 
taire doit etre transmis a Texpediteur au 
moyen d*un mandat de poste, aprfes 
deduction d'un droit d'encaissement de 
10 centimes et de la taxe ordinaire des 
mandats calculee sur le montant du 
reliquat. 

Le montant d un mandat de rem- 
boursement tombe en rebut reste a la 
disposition de TAdministration du pays 
d'origine de Fenvoi greve de rembourse- 
mcDt. 

3. La perte d'une correspondance 
recommandee grevee de remboursement 
engage la responsabilite du service postal 
dans les conditions determin^es par 
I'article 8 ci-apres pour les envois recom- 
mandes non suivis de remboursement. 

Apres la livraison de Tobjet, TAd- 
ministration du pays de destination est 
responsable du montant du remboursement, 
a moins qu'elle ne puisse prouver que les 
dispositions prescrites en ce qui conceme 



!. Every registered article is liable, at 
the charge of the sender : 

1** To the ordinary prepaid rate of 

postage on the article, according 

to its nature ; 
2° To a fixed registration fee of 

25 centimes at most, including a 

receipt given to the sender. 

3. The sender of a registered article 
may obtain an advice of the delivery of 
such article, by paying, at the time when 
he asks for such an advice, a fixed fee of 
25 centimes at most. The same fee may 
be charged for enquiries concerning 
registered articles, if the sender has not 
^ready paid the special fee for an advice 
of delivery. 

ARTICLE 7. 
Trade Charges on Packets. 

1. Registered correspondence may be 
sent marked with trade charges to bo 
collected on delivery between countries 
of which the Administrations agree to 
provide this service. 

These articles are subject to the same 
regulations and rates as registered articles. 

The maximum trade charge which 
may be collected on any one registered 
article is fixed at 1,000 francs or at the 
equivalent of that sum, 

2. In the absence of any contrary 
arrangement between the Administrations 
of the countries concerned, the amount 
collected from the addressee is to be 
transmitted to the sender by means of a 
money order, after deducting a com- 
mission of 10 centimes for the service of 
collection and the ordinary rate chargeable 
for money orders calculated on the amount 
of the balance. 

The amount of an undeliverable money 
order of this kind remains at tlie disposal 
of the Administration of the country in 
which the article marked with a trade 
charge originated. 

3. For the loss of a registered article 
marked with a trade charge the responsi- 
bility of the postal service is fixed under 
the conditions laid down in Article 8 
hereafter for registered articles not marked 
with trade charges. 

After the delivery of the article the 
Administration of the country of destina- 
tion is responsible for the amount of the 
trade charge, imless it can prove that the 
conditions prescribed for such articles by 
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les remboursemente, par le Reglement 
prevu a I'article 20 de la presente Conven- 
tion, n'ont pas ete observees. Toutefois, 
Tomission eventuelle dans la feuille d'avis 
de la mention **Remb." et du montant du 
remboursement n'altere pas la responsar 
bilite de TAdniinistration du pays de 
destination pour le non encaissement du 
montant. 

ARTICLE 8. 

JiesponsahiUte en matiere d^envois 

recommandes . 

1. En cas de perte d'un envoi recom- 
laande et sauf le cas de force majeure, 
Texpediteur ou, sur sa demande, le 
destinataire a droit a une indemnite de 
50 francs. 

2. Les pays disposes k se charger des 
risques pouvant deriver du cas de force 
majeure sont autorises a percevoir de ce^ 
chef sur Texpediteur une surtaxe de 
25 centimes au maximum ponr chaque 
envoi recommande. 

3. L'obligation de payer Tindemnite 
incombe a TAdministration dont releve le 
bureau expediteur. Est reserve a cette 
Administration le recours centre T Admi- 
nistration responsable, c'est-a-dire centre 
TAdministration sur le territoire ou dans 
le service de laquelle la perte a eu lieu. 

En cas de perte, dans des circcnstances 
de force majeure, sur le territoire ou dans 
le service d'un pays se chargeant des ris- 
ques mentionnes au paragraphe precedent, 
d'un objet recommande provenant d'un 
autre pays, le pays ou la perte a eu lieu 
en est responsable devant TOflBce expe- 
diteur, si ' ce dernier se charge, de son 
cote, des risques en cas de force majeure 
a regard de ses expediteurs. 

4. Jusqu'a preuve du contraire, la res- 
ponsabilite incombe a T Administration qui, 
ayant regu Tobjet sans faire d'observation, 
ne pent etablir ni la deliyrance au desti- 
nataire, ni, s'il y a lien, la transmission 
reguliere a FAdministration suivante. 
Pour les envois adresses poste restante, ou 
conserves eu instance a la disposition des 
destinataires, la responsabilite cesse par 
la delivrance a une personne qui a justifie 
de son identite suivant les regies en 
vigueur dans le pays de destination, et 
dont les noms et qualite sont conformes 
aux indications de I'adresse. 

5. Le payement de F indemnite par 
rOflSce expediteur doit avoir lieu le plus 
tot possible et, au plus tard, dans le delai 
d'un an a partir du jour de la recla- 
mation. L'OflSce responsable est tenu de 
rembourser sans retard, a I'Office expe- 
diteur, le montant de I'iDdemnite payee 
par celui-ci. 



the Detailed Regulations contemjplated in 
Article 20 of the present Convention have 
not been fulfilled. Nevertheless the 
omission from the Letter Bill of the entry 
" Remb." and of the amount of the trade 
charge does not affect the responsibility 
of the Administration of the Country of 
destination for failing to collect the 
amount. 

ARTICLE 8. 
Responsibility for registered Articles. 

1. In case of the loss of a registered 
article, and except in cases bej^ond control, 
the sender, or at the request of the sender, 
the addressee is entitled to an indemnity 
of 50 francs. 

2. Countries prepared to undertake 
risks arising from causes beyond control 
are authorised to collect from the sender 
on this account a supplementary rate of 
not more that 25 centimes for each 
registered article. 

3. The obligation of paying the in- 
demnity rests with the Administration to 
which the despatching office is subordinate. 
To that Administration is reserved a 
remedy against the Administration 
responsible, that is to say, against the 
Administration on the temtory or in the 
service of which the loss took place. 

In case of the loss, under circumstances 
beyond control, on the territory or in the 
service of a country undertaking the risks 
mentioned in the preceding paragraph, of 
a registered article sent from another 
country, the country where the loss 
occurred is responsible for it to the 
despatching Office, if the latter undertake 
risks in cases beyond control in dealing 
with its own public. 

4. Until the contrary be proved, the 
responsibility rests with the Administration 
which, having received the article without 
making any observation, cannot establish 
the delivery to the addressee or the regular 
transfer to the followiDg Administration, 
as the case may be. For articles addressed 
"Poste Restante," or held at the disposi- 
tion of the addressees, the responsibility 
ceases on delivery to a person who has 
proved his identity according to the rules 
in force in the country of destination, and 
whose name and description correspond to 
those indicated in the address. 

5. The payment of the indemnity by 
the despatching Office ought to take place 
as soon as possible, and at the latest 
within a year of the date of the applica- 
tion. The responsible Office is bound to 
refund to the despatching Office, without 
delay, the amount of the indemnity paid 
by the latter. 
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"L^Jt^Q.^ cVorigine est autorise a des- 
iut^TGSs^T Texpediteur pour le compte de 
rOffice intermediaire ou destinataire qui, 
regulierement saisi, a laisse une annee 
s'^couler sans donner suite a Taffaire. En 
outre, dans le cas ou un Office dont la 
responsabilite est dument etablie, a tout 
d'abord decline le payement de rindemnite, 
il doit prendre a sa charge, en plus de 
I'indemnite, les frais accessoires resultant 
du retard non justifie apporte au payement. 



6. 11 est entendu que la reclamation 
n'est admise que dans le delai d un an, a 
partir du depot k la poste de Tenvoi 
recommande ; pass6 ce tenne, le r^clamant 
n'a droit k aucune indenmit^. 

7. Si la perte a eu lieu en cours de 
transport sans qu'il soit possible d'etablir 
sur le territoire ou dans le service de quel 
pays le fait s'est accompli, les Adminis- 
trations en cause supportent le dommage 
par parts egales. 

8. Les Administrations cessent d'etre 
responsables des envois recommandes 
dont les ayants droit out donne re9u et 
pris livraison. 



The Office of origin is authorised to 
make payment to the sender [on account 
of the Office, whether intermediate or of 
destination, which, after application has 
been made in due course, has let a year 
pass without settling the matter. More- 
over, in cases where an Office whose re- 
sponsibility is duly established has at thd 
outset declined to pay the indemnity such 
Office must take upon itself, in addition %6 
the indemnity, the subsidiary expenses 
restJting from the unwarranted delay in 
payment. 

6. It is understood that the application 
for an indemnity is only entertained if 
made within a year of the posting of the 
registered article ; after this term the 
applicant has no right to any indemnity. 

7. If the loss has occurred in course 
of conveyance without its being possible 
to ascertain on the territory or in the 
service of what country the loss took place, 
the Administrations concerned bear the 
loss in equal shares. 

8. Administrations cease to be respon- 
sible for registered articles for which the 
owners have given a receipt and accepted 
delivery. 



ARTICLE 9. 



ARTICLE 9. 



Retrait de correspondances ; modification Withdrawal of Correspondence, Correction 
d^adresse ou des conditions d^envoi. of Address^ <Scc. 



1. L'exp6diteur d'un objet de correspon- 
dance peut le faire retirer du service ou en 
faire modifier Fadresse, tant que cet objet 
n'a pas ete livre au destinataire. 

2. La demande a formuler a cet efEet 
est transmise par voie postale ou par voie 
telegraphique aux frais de Texpediteua;, 
qui doit payer, savoir : 

V Pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable a une lettre 
simple recommandee ; 

2" Pour toute demande par voie tele- 
graphique, la taxe du telegramme 
d'apres le tarif ordinaire. 

3. L'expediteur d'lm envoi recom- 
mande greve de remboursement peut, aux 
conditions fixees pour les demandes de 
modification de Tadresse, demander le 
d6grevement total ou partiel du montant 
du remboursement. 

4. Les dispositions du present article 
ne sont pas obligatoires pour les pays dont 
.la legislation ne permet pas a Texpedi- 
teur de disposer d'un envoi en cpurs de 
transport. 



1. The sender of a letter or other 
•article can have it withdrawn from the 
post or have its address altered, so long as 
such article has not been delivered to the 
addressee. 

2. The request for such withdrawal is 
sent by post or by telegraph, at the ex- 
pense of the sender, who must pay as 
follows : 

1** For every request by post, the 
amount payable for a registered 
single letter : 

2"" For every request by telegraph, the 
charge for a telegram according to 
the ordinary tariff. 

3. The sender of a registered article 
marked with a trade charge can, under 
the conditions laid down for requests for 
alteration of address, demand the total or 
partial cancelling of the amount of the 
trade charge. 

4. The stipulations of this Article are 
not obligatory for countries of which the 
legislation does not permit the sender to 
dispose of e^n article in it$ course through 
the post. 
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ARTICLE 10. 

Fixation des taxes en monnaie antre que 

le franc. 

Ceux des pays do rUnion qui n'out 
pas le franc pour unite raonetaire fixent 
leurs taxes a Tequivalent, dans leur 
monnaie respective, des taux determines 
par les divers articles de la pr^sente Con- 
vention. Ces pays ont la facidte d'arrondir 
les fractions conformement au tableau 
insere au Reglement d 'execution men- 
tionne a Tarticle 20 de la presente 
Convention. 

Les Administrations qui entretiennent 
des bureaux de poste relevant de T Union 
dans des pays etrangers a TUnion fixent 
leurs taxes dans la monnaie locale, de la 
memo maniere. Lorsque deux ou plu- 
sieurs Administrations entretiennent de 
ces bureaux dans un memo pays etranger 
a rUnion, les equivalents locaux a adopter 
par tons ces bureaux sont fixes de gre a 
gr6 entre les Administrations interessees, 

ARTICLE 11. 

Affranchissement des envois ; covpons- 
reponse ; franchise de port. 

1. L'affranchissement de tout envoi 
quelconque ne pent etre opere qu'au 
moyen de timbres-poste valables dans le 
pays d'origine pour la correspondance des 
particuliers. Toutefois, il n'est pas permis 
de faire usage, dans le service interna- 
tional, de timbres-poste crees dans un but 
special et particulier au pays d'emission, 
tels que les timbres-poste dit commemo- 
ratifs d'une vaHdite transitoire. 

Sont consideres comme dument affran- 
chis les cartes-reponse portant des timbres- 
poste du pays d 'emission de ces cartes et 
les journaux ou paquets de journaux non 
munis de timbres-poste, mais dont la 
suscription porte la mention " Abonne- 
ments-poste " et qui sont expedies en 
vertu de TArrangement particulier sur 
les abonnements aux journaux, prevu a 
Tarticle 19 de la presente Convention. 

2, Des coupons-reponse peuvent etre 
echanges entre les pays dont les Admi- 
nistrations ont accepte de participer a cet 
echange. Le prix de vente minimmn du 
coupon-reponse est de 28 centimes ou 
de Tequivalent de cette somme dans la 
monnaie du pays qui le debite. 

G(d coupon est echangeable dans tout 
pays participant centre un timbre de 
25 centimes ou de Tequivalent de cette 
somme dans la monnaie du pays oil 
recbange est demande. Le Reglement 
d'execution prevu a Tarticle 20 de la Con- 
vention determine les autres conditions de 



ARTICLE 10. 

Fixing of Bates in other than Franc 

Currency. 

Those countries of the Union which 
have not the franc for their monetary unit 
fix their charges at the equivalents, in 
their j-espective currencies, of the rates 
determined by the various Articles of die 
present Convention, Such countries have 
the option of rounding fractions in confor- 
mity with the table inserted in the Detailed 
Regulations mentioned in Article 20 of the 
present Convention. 

The Administrations which maintain 
post offices forming* part of the Union in 
non-Union countries fix their rates in the 
local currency, in the same manner. When 
two or several Administrations maintain 
such offices in the same non-Union country, 
the local equivalents to be adopted by 
all such offices are fixed by mutual 
arrangement between the Administrations 
concerned, 

ARTICLE 11, 

Prepayment ; Reply Coupons ; Exemptions 

from Postage. 

1. Prepayment of postage on every 
description of article can be effected only 
by means of postage stamps valid in the 
country of oi-jgin for the correspondence 
of private individuals. It is not, however, 
permitted to make use, in the international 
service, of postage stamps produced with 
an object special and peculiar to the 
country of issue, such as the so-called 
commemorative postage stamps of tem- 
porary validity. 

Reply post cards bearing postage 
stamps of the country in which these 
cards were issued are considered as duly 
prepaid, as also are newspapers or packets 
of newspapers without postage stamps but 
with the superscription ** Abonnements- 
poste," which are sent in virtue of the 
Special Arrangement for newspaper sub- 
scriptions, provided for in Article 19 of 
the present Convention, 

2. Reply coupons can be exchanged 
between the countries of which the Ad- 
ministrations have agreed to participate 
in such exchange. The minimum selling 
price of a reply coupon is 28 centimes, or 
the equivalent of this sum in the money 
of the country which seUs it. 

This coupon is exchangeable in all 
countries parties to the arrangement for 
a postage stamp of 25 centimes or iiie 
equivalent of that sum in the money of the 
country where the exchange is requested. 
The Detailed Regulations contemplated in 
Article 20 of the Convention determine 
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cet fecuaxige et notamment T intervention 
duButeau international dans la confection, 
rapprovisionnement et la comptabilite 
desdits coupons. 

3. Les correspondances officielles rela- 
tives au service postal, echangees entre les 
Administrations postales, entre ces Ad- 
ministrations et le Bureau international et 
entre les bureaux de poste des pays de 
r Union, sont exemptees de Taffranchisse- 
ment en timbres-poste ordinaires et sont 
admises a la franchise. 

4. II en est de meme des correspon- 
dances concernant les prisonniers de 
guerre, expedites ou regues, soit directe- 
ment, soit a titre d'intermediaire, par les 
bureaux de renseignements qui seraient 
etablis eventuellement pour ces personnes, 
dans des pays belligerants ou dans des pays 
neutres ayant recueilli des belligerants sur 
leur territoire. 

Les correspondances destinees aux 
prisonniers de guerre ou expediees par 
eux sont ^galement affrancliies de toutes 
taxes postales, aussi bien dans les pays 
d'origine et de destination que dans les 
pays intermediaires. 

Les belligerants recueillis et internes 
dans un pays neutre sont assimiles axix 
prisonniers de guerre proprement dits, en 
ce qui concerne Tapplication des dispo- 
sitions ci-dessus. 

5. Les correspondances deposees en 
pleine mer a la boite d'un paquebot ou 
entre les mains des agents des postes 
embarques ou des commandants de navires 
peuvent Stre aflfranchies au moj'^en des 
timbres-poste et d'apres le tarif du pays 
auquel appartient ou dont depend ledit 
paquebot* Si le depot a bord a lieu 
pendant le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans Tune des 
escales intermediaires, Taffrancliissement 
n'est valable qu'autant qu'il est effectu6 au 
moyen de timbres-poste et d'apres le tarif 
du pays dans les eaux duquel se trouve le 
paquebot. 

ARTICLE 12. 
Attribution des taxes. 

1. Chaque Administration garde en 
entier les sommes qu'elle a pergues en 
execution des articles 5, 6, 7, 10 et 11 
precedents, sauf la bonification due pour 
les mandats prevus au § 2 de Farticle 7 
et exception faite en ce qui concerne les 
coupons-reponse (art. 11). 

2. En consequence, il n'y a pas lieu, 
de ce chef, a un decompte entre les 
diverses Administrations de TUnion, sous 
les reserves prevues au § 1 du present 
article • 



the other conditions of this exchange, 
and in particular the intervention of the 
International Bureau in manufacturing, 
supplying, and accounting for the coupons. 

3. Official correspondence relative to 
the Postal Service exchanged between 
Postal Administrations, between these 
Administrations and the International 
Bureau, and between Post Offices in 
Union countries, is exempt from pre- 
payment by means of ordinary postage 
stamps, and is free from liability to charge. 

4. The same privilege is accorded to 
correspondence concerning prisoners of 
war, despatched or received, either directly 
or, as intermediary, by the special Informa- 
tion Offices established on behalf of such 
persons, in belligerent countries or in 
neutral countries which have received 
belligerents on their territories. 

Correspondence intended for prisoners 
of war or despatched by them is likewise 
exempt from all postal charges, not only 
in the countries of origin and destination, 
but in intermediary countries. 

Belligerents received and interned in a 
neutral country are assimilated to prisoners 
of war, properly so-called in so far as the 
application of tne above-mentioned stipula- 
tions is concerned. 

5. Correspondence posted on the high 
seas in the letter box on board a Packet 
or placed in the hands of postal agents 
on board or of the commanders of ships 
may be prepaid by means of the postage 
stamps, and according to the tai-iff of the 
country to which the said Packet belongs 
or by which it is maintained. If the 
posting on board takes place during the 
stay at one of the two terminal points of 
the voyage or at any intermediate port of 
call, prepayment can only be effected by 
means of the postage stamps and according 
to the tariff of the country in the waters of 
which the Packet happens to be. 

ARTICLE 12. 
Postage kept hy collecting country. 

1. Each Administration keeps the 
whole of the sums which it collects by • 
virtue of the foregoing Articles 5, 6, 7, 10, 
and 11, exceptions being made in the case 
of the credit due for the money orders 
referred to in paragraph 2 of Article 7, 
and also in regard to reply coupons 
(Article 11). 

2. Consequently, there is no necessity 
under this head for any accounts between 
the several Administrations of the Union, 
subject always to the reservations made in 
paragraph 1 of the present Article. 



u 



tNlVERaAJL H)STAL UKIOK. 



3. Lea lettres et autres eavois postam 
ne peuventy dans le pays d'origiiia, oomme 
dans celui de destination, etre frappes a la 
charge des expediteurs ou des destinataires, 
d'aucune taxe ni d'aucun droit postal 
autres que ceux prevus par les articles 
susmentionn^s. 



3. Letters and other posrtal packets 
cannot be subjected, either in the country 
of origin or in that of destiniation, to any 
postal tax or postal duty at the expense 
of the senders or addressees other than 
those contemplated by the Articles above 
mentioned. 



ARTICLE 13. 
Envois-expres. 

1. Lee objets de correspondance de 
toute nature sont, a la demande des 
expediteurs, remis a domicile par un 
porteur special immediatement apres 
l*arrivee, dans les pays de T Union qui 
consentent k se charger de ce service dans 
leurs relations reciproques. 

2. Ces envois, qui sont qualifies 
" exprfes", sont soumis k une taxe speciale 
de remise a domicile ; cette taxe est f ixee 
a 30 centimes et doit etre acquittee com- 
pl^tement et k Tavance, par Texp^diteur, 
en BUS du port ordinaire. Elle est acquise 
a rAdministration du pays d'origine. 

3. Lorsque Tobjet est destin^ a 
ime localite ou il n'existe pas de bureau 
de i)oste charge de la remise a domicile 
des exprte, TAdministration des postes 
destinataire pent percevoir une taxe 
complementaire, jusqu'^ concurrence du 
prix fix6 pour la remise par expres dans 
son service interne, deduction feite de la 
taxe fixe pay6e par Texpediteur, ou de son 
Equivalent dans la monnaie du pays qui 
pergoit ce complement. 

La taxe complementaire prevue ci- 
dessus, reste exigible en cas de reexpe- 
dition ou de mise en rebut de Tobjet ; 
elle est acquise k T Administration qui 
Ta perQue. 

4. Les objets expres non comply tement 
afiEranchis pom- le montant total des taxes 
payables k Tavance sont distribuEs par les 
moyens ordinaires, k moins qu'ils n'aient 
6t6 trait^s comme expr^ par le bureau 
d'origine. 



ARTICLE 13. 
Express Deli'very. 

1. At the request of the senders, all 
classes of correspondence are delivered at 
the addresses by a special messenger im- 
mediately on arrival, in those countries of 
the Union which consent to undertake this 
service in their reciprocal relations. 

2. Such correspondence, which is called 
** express,*' is subject to a special charge 
for delivery ; this charge is fixed at 30 
centimes, and must be fully paid in 
advance by the sender, in addition to the 
ordinary postage. It belongs to the 
Administration of the country of origin. 

3. When an article is destined for a 
place where there is no Post Ofl&ce author- 
ised to deliver correspondence by express 
messenger the Postal Administration of the 
country of destination can levy an addi- 
tional charge up to the amount of the fee 
fixed for express delivery in its inland 
service, less the fixed charge paid by the 
sender, or its equivalent in the money of 
the country which levies this additional 
charge. 

The additional charge provided for 
above is recoverable in case of redirection 
or non-delivery, and is retained by the 
Administration which has raised it. 

4. " Express " letters, &c., upon which 
the total amount of the charges payable in 
advance has not been prepaid are delivered 
by the ordinary means, unless they have 
been treated as expressed by the Office of 
origin. 



ARTICLE 14. 
« Reexpedition ; rehvts, 

1. U n'est pergu aucun supplement de 
taxe pour la reexpedition d'envois postaux 
dans Tint^rieur de TUnion. 

2. Les correspondances tombees en 
rebut ne donnent pas lieu a restitution des 
droits de transit revenant aux Adminis- 
trations interm^diaires, pour le transport 
anterieur desdites correspondances, 

3. Les lettres et les cartes xx)stales non 
afiranchies et les correspondances de toute 
nature insuffisamment afiranchies, qui font 
retour au i>ays d'origine par suite de 



ARTICLE 14. 
Redirection : Undelivered correspondence, 

1 . N o supplementary postage is charged 
for the redirection of postal packets within 
the Union. 

2. Undelivered correspondence does not, 
when returned, give rise to the repayment 
of the transit charges due to interme- 
diate Administrations for the previous 
conveyance of such correspondence. 

3. Unpaid leiters and post cards and 
insufficiently paid articles of eveiy descrip- 
tion, which are returned to the country of 
origin as redirected or as undeliverable, 
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jTpwiticm. ou de mise en rebut, sont 
jsiblBs, a la charge des destinataires otr 
[es exp^diteiars, deB m^mes taxes que les 
objets similairee directement adress^s du 
pays de la premiere destioatiou au pays 
d'origine. 

ARTICLE 15. 

^change de dSpSches closes avec les 
hdtiments de guerre. 

1. Des d^pSches closes peuvent etre 
^changees entre les bureaux de poste de 
Tun des pays contractants et les comman- 
dants de divisions navales ou batiments 
de guerre de ce mSme pays en station k 
I'etranger ou entre le commandant d une 
de ces divisions navales ou batiments de 
guerre et le commandant d'une autre 
division ou batiment du meme pays, par 
Tintermediaire des services territoriaux ou 
maritimes dependant d'autres pays. 

2. Les correspondances de toute nature 
comprises dans ces d6p§clies doivent etre 
exclusivement h Tadresse ou en provenance 
des etats-majors et des equipages des 
bStiments destinataires ou expediteurs des 
depeches ; les tarifs et conditions d'envoi 
qui leur sont applicables sont determines, 
d'apres ses reglements interieurs, par 
rAdministration de& postes du pays auquel 
appartiennent les bStiments. 

3. Sauf arrangement contraire entre les 
OflSces interesses, rOfl&ce postal expedi- 
teur ou destinataire des depecbes dont il 
s'agit est redevable, envers les OflBces 
intermediaires, de frais de transit cal- 
cules conform6ment aux dispositions de 
Varticle 4. 

ARTICLE 16. 

Interdictions. 

1. U n'est pas donne cours aux papiers 
d'affaires, echantillons et imprimis qui ne 
remplissent pas les conditions requises, 
pour ces categories d'envois, par Tartide 5 
de la presente Convention et par le Rigle- 
ment d'ex6cution prevu a Farticle 20. 

.2. Le cas ech^ant, ces objets sont ren- 
voyes au timbre d'origine et remis, s'il est 
possible, a rexp^diteur, sauf le cas, s'il 
s'agit d'objets affranchis au moins partiel- 
lement, oil TAdministration du pays de 
destination serait autoris^e, par sa legisla- 
tion ou par ses reglements interieurs, a les 
mettre en distribution. 
3. n est interdit : 

1^ d'expedier par la poste : 

(a) des echantilLoDB et autres 
objets qui, par leur natiire, 
peuvent presenter du danger 
pour les agents postaux, l^alir 
ou deteriorer les correspon- 
dances ; 



are liable, at the expense of the addressees 
or Benders, to the same rates as similar 
articles addressed directly from the coimtry 
of the first destination to the country of 
origin, 

ARTICLE 15. 

M<pils exchanged with warships. 

L Closed mails may be exchanged 
between the Post Ofi&ces of any one of fho 
contracting countries and the commanding 
officers of naval divisions or ships of war 
of the same country stationed abroad, or 
between the commanding officer of one of 
those naval divisions or ships of war and 
the commanding Officer of another division 
or ship of the same country, through the 
medium of liie sea or land services 
maintained by other countries. 

2. Correspondence of every description 
enclosed in these mails must consist ex- 
clusively of such as is addressed to or sent 
by the officers and crews of the ships to or 
from which the mails are forwarded ; the 
rates and conditions of despatch applicable 
to them are determined, according to its 
internal regulations, by the Postal Adminis- 

. tration of the country to which the ships 
belong. 

3. In the absence of any arrangement 
to the contrary between the Offices con- 
cerned, the Post Office which despatches 
or receives the mails in question is accoimt- 
able to the intermediate offices for transit . 
charges calculated in accordance with the 
stipulations of Article 4. 

ARTICLE 16. 
Prohibitions. 

1. Commercial papers, samples, and 
printed papei^ which do not fulfil the 
conditions laid down for articles of these 
categories in Article 5 of the present 
Convention and in the Detailed Regulations 
contemplated in Article 20 are not to be 
forwarded. 

2. If occasion arise, these articles are 
sent back to the Post Office of origin and 
returned, if possible, to the sender, save 
where, in the case of articles prepaid at 
least partially, the Administration of the 
country of destination is authorised by 
its laws or by its internal regulations to 
deliver them. 

3. It is forbidden : 

1** To send by post : 

(a) Samples and other articles 
which, from their nature, may 
expose the postal official to 
danger, or soil or damage the 
correspondence ; 
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(b) des matieres explosibles, in- 
flammables ou dangereuses; 
des animaux et insectes, 
vivants ou morts, sauf les ex- 
ceptions mentionnees au R^- 
glement d'execution prevu a 
Tarticle 20 de la Convention ; 
2^ d'inserer dans les correspondances 
ordinaires ou recommandees 
consignees a la poste : 

(a) des pieces de monnaie ; 

(b) des objets passibles de 
droits de douane ; 

(e) des matieres d*or ou d'ar- 
gent, des pierreries, des 
bijoux et autres objets pre- 
cieux, mais setdement dans 
le cas ou leur insertion 
ou expedition serait def en- 
due d'apres la legislation 
des pays interesses ; 

(d) des objets quelconques 
dont I'entree ou la circula- 
tion sont interdites dans le 
pays de destination. 

4. Les envois tombant sous les pro- 
hibitions du paragraphe 3 qui precede et 
qui auraient ete a tort admis a Texpedition 
doivent etre renvoyes au timbre d'origine, 
sauf lo cas ou TAdministration du pays 
de destination serait autorisee, par sa le- 
gislation ou par ses reglements interieurs, 
a en disposer autrement. 

Toutefois, les matieres explosibles, 
inflammables ou dangereuses ne sont pas 
renvoyees au timbre d'origine ; elles sont 
detruites sar place par les soins de 
r Administration qui en constate la 
presence. 

5. Est d'ailleurs reserve le droit du 
Gouvernement de tout pays de TUnion de 
ne pas effectuer, sur son temtoire, le 
transport ou la distribution, tant des 
objets jouissant de la moderation de taxe 
k regard desquels il n'a pas ete satisfait 
aux lois, ordonnances . ou decrets qui 
rfeglent les conditions de leur publication 
ou de leur circulation dans ce pays, que 
des correspondances de toute nature qui 
portent ostensiblement des inscriptions, 
dessins, etc., interdits par les dispositions 
legales ou reglementaires en vigueur dans 
1© meme pays. 

ARTICLE 17. 

Eelations avec les pays etrangers d VUnion. 

1. Les Ofi&ces de T Union qui ont des 
relations avec des pays situes en dehors de 
rUnion, doivent preter leur concours a 
tons les autres Offices de FUnion : 

V pour la transmission, par leur inter- 
mediaire, soit a decouvert, soit en 



(6) Explosive, inflammable, or 
dangerous substances ; ani- 
mals and insects, living or 
dead, except in the cases 
provided for in the Detailed 
Regulations contemplated in 
Article 20 of the Convention ; 
2^ To insert in ordinary- or registered 

correspondence, consigned to 

the post : 
(a) Coin ; 

(6) Articles liable to Customs 
duty; 

(c) Articles of gold and silver, 
precious stones, jewellery 
and other precious articles, 
but only where their inser- 
tion or transmission is for- 
bidden by the legislation of 
the countries concerned ; 

(d) Any articles whatsoever 
of which the importation or 
circulation are prohibited 
in the country of destination. 

4. Packets falling under the prohibi- 
tions of the foregoing paragraph 3, which 
have been erroneously admitted to trans- 
mission, should be returned to the Post 
Office of origin, except in cases where the 
Administration of the country of destination 
is authorised by its laws or by its internal 
regulations to dispose of them otherwise. 

Explosive, inflammable, or dangerous 
substances, however, are not returned to 
the country of origin ; they are destroyed 
on the spot under the direction of the 
Administration which has detected their 
presence. 

5. The right is, moreover, reserved to 
the Government of every country of the 
Union to refuse to convey over its territory, 
or to deliver, articles passing at reduced 
rates in regard to which the laws, ordin- 
ances, or decrees which regulate the con- 
ditions of their publication or circulation 
in that country have not been complied 
with, or correspondence of any kind 
bearing ostensibly inscriptions, designs, 
&c., forbidden by the legal enactments 
or regulations in force in the same 
country. 



ARTICLE 17. 

lielations with Countries outside the 

Union. 

1. Offices of the. Union which have 
relations with countries situate outside 
the Union are to lend their assistance to 
all the other Offices of the Union : 

1^ For the transmission, by their 
services, either^ a decouvert or in 
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w.peches closes, si ce mode de 
Iransmission est adniis d'un 
conimun accord par les Offices 
d'origine et de destination des 
depeches, des covrespoadaiaces a 
destination ou provenant des pays 
en dehors de T Union ; 

2"* pour Techange des correspondances, 
Boit a deconvert, soit en depeches 
closes, k travers les territoires ou 
par rinterm^diaire de services 
dependant desdits pays en dehors 
de rUnion ; 

3^ pour que les correspondances soient 
soumises en dehors de TUnion, 
comme dans le ressort de TUnion, 
aux frais de transit d^termin^s 
par Tarticle 4. 

2. Les frais totaux de transit maritime 
dans r Union et en dehors de T Union ne 
peuvent pas exceder 15 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes postales et 
1 franc par kilogramme d'autres objets. 
Le cas echeant, ces frais sont repartis an 
prorata des distances, entre les Offices 
intervenant dans le transport. 

3. Les frais de transit, territorial ou 
maritime, en dehors des limites de I'Union 
comme dans le ressort de TUnion, des 
correspondances auxquelles s'applique le 
present article, sont constates dans la 
meme forme que les frais de transit 
afferents aux correspondances ^changees 
entre pays de TUnion au moyen des 
services d'autres pays de TUnion. 

4. Les frais de transit des corres- 
pondances k destination des pays en dehors 
de rUnion postale sont k la charge de 
r Office du pays d'origine, qui fixe les 
taxes d'affranchissement dans son service 
desdites correspondances, sans que ces 
taxes puissent §tre inferieures au tarif 
normal de TUnion. 

5. Les frais de transit des correspon- 
dances originaires des pays en dehors de 
rUnion ne sont pas k la charge de TOffice 
du pays de destination. Get Office dis- 
tribue sans taxe les correspondances qid 
lui sont livr^es comme compl^tement 
afEranchies ; il taxe les correspondances 
non afEranchies au double du tarif d'afFran- 
chissement applicable dans son propre 
service aux envois similaires a destination 
du pays d'oii proviennent lesdites corres- 
pondances, et les correspondances insuffi- 
samment affranchies au double de I'in- 
suffisance, sans que la taxe puisse depasser 
celle qui est pergue sur les correspondances 
non. a&anchies de m@mes nature, poids 
et origine. 

X 48592. 



closed mails, if this metliod of 
transmission is admitted by 
mutual agreement between the 
Offices of origin and destination 
of the mails, of correspondence 
addressed to or originating in 
Countries outside the Union ; 

2"" for the exchange of correspondence 
either a decouvert or in closed 
mails across the territories or by 
means of services maintained by 
the said Countries outside the 
Union ; 

3** That the correspondence conveyed 
may be subject outside the Union, 
as within the Union, to the transit 
rates detemfined by Article 4* 



2. The charges for the total sea transit, 
within and without the Union, may not 
exceed 15 francs per kilogramme of letters 
and post cards and 1 franc per kilogramme 
of other articles. If occasion arise tbese 
charges are divided, in the ratio of 
distances, between the Offices taking part 
in the sea conveyance. 

3. The charges for transit, by land or 
sea, without as well as within the limits 
of the Union, on the correspondence to 
which the present Article applies are 
established in the same manner as the 
transit charges relating to correspondence 
exchanged between Union countries by 
means of the services of other countries 
of the Union. 

4. The transit charges on corres- 

Eondence for countries outside the Postal 
Tnion are payable by the Office of the 
coimtry of origin, which fixes the postage 
rates in its services for the said 
correspondence, but these rates may not 
be lower than the normal Union tariff. 



5. The transit charges on correspon- 
dence originating in countries outside 
the Union are not payable by the Office 
of the country of destination. That Office 
delivers without charge correspondence 
transmitted to it as fully prepaid ; it 
charges unpaid correspondence double the 
prepaid rate applicable in its own service 
to similar articles addressed to the country 
where the said correspondence originates, 
and insufficiently prepaid correspondence 
double the deficiency ; but the charge may 
not exceed that which is levied on tmpaid 
correspondence of the same nature, weight, 
and origin. 
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6. A regard de la respousabilite en 
inatiere d'objets recommandes, les corres- 
pondances sont trait6es : 

pour le transport dans le ressort de 
rUnion^ d'apres les stipulations de 
la pr^sente Convention ; 

pour le ti'ansport en dehors des limites 
de rUnion, d'apres les conditions 
notifi6es par TOffice de I'Union qui 
sert d'intermediaire. 



6. With regard to responsibility In 
the matter of registered articles, corres- 
pondence is treated : 

For transmission within the limits 
of the Union ii^ accordance with 
the stipulations of the present 
Convention ; 
For transmission without the limitis of 
the Union in accordance with the 
conditions notified hy the Office of 
the Union which serves as the 
intermediate Office. 



ARTICLE 18. 

Timhres^8te eorvtrefaita. 

Les hautes partieji contractantes s'en- 
gagent a prendre, ou a proposer k leurs 
legislatures respectives, les mesures ne- 
cessaires pour punir Temploi frauduleux, 
pour Taffranchissement de correspon- 
danceSjde timbres-poste contrefaitsou ayant 
d^ja servi. Elles s'engagent egalement 
a prendre, ou a proposer h leurs legis- 
latures respectives, les mesures neces- 
saires pour interdire et r^primer les opera- 
tions frauduleuses de fabrication, vente^ 
colportage ou distribution de vignettes 
et timbres en usage dans le service 
des postes, contrefaits ou imit^s de telle 
maniere qu'ils pourraient etre confondus 
avBC les vignettes et timbres emis par 
TAdministration d'un des pays adherents. 

ARTKJLE 19. 

Services faisdmSb Vohjet (V airangemcnts 

particuliers. 

Le service des lettres et bottes avec 
Valeur d^claree, et ceux des mandats de 
poste, des colis postaux, des valeurs k 
recouvrer, des livrets d'identite, des abon- 
feements aux joumaux> etc,^ font I'objet 
d* arrangements partic\diers entre les 
divers pays ou groupes de pays de 
r Union. 

. ARTICLE 20. 

Reglement d'execvtion ; arrangeineTUs 
speciaux entre Administrations. 

1. Les Administrations postales des 
divers pays qui composent I'Union sont 
•comp^entes pour arrSter d'un commun 
•accord, dans un R^giement d'execution, 
toutes les mesures d'ordre et de detail qui 
€ont ]ug6es necessaires. 

2. Les diffierentes Administrations peu- 
vent, en outre, prendre entre elles les 
arrangements h^cessaires au .sujet des 
^tiestions qui ne concement pas T ensemble 
de r Union, pourvu que ces arrangememts 
ne d^rogent pas a la presente Convention. 



ARTICLE 18. 

Counterfeit postage stamps. 

The high contracting parties undertake 
to adopt, or to propose to their respective 
legislatures, the necessary measures for 
punishing the fraudulent use of coimterf eit 
postage stamps or stamps already used for 
the prepayment of correspondence. They 
also undertake to adopt, or to propose to 
their respective legislatures, the necessary 
measures for prohibiting and respressing 
the fraudulent manufacture, sale, hawking 
or distribution of embossed and adhesive 
stamps in use in the postal service, forged 
or imitated in such a manner as to be 
mistakable for the embossed and adhesive 
stamps issued by the Administratiou of 
any one of the contracting countries. 



ARTICLE 19. 

Special arrangements foY particular 

services. 

The services concerning letters and 
boxes of declared value, postal money 
orders, postal parcels, collection of bilk 
and drafts, certificates of identity, subscrip- 
tions to newspapers, &c., form the subject 
of special arrangements between the 
various countries or groups of countrieB 
composing the Union. 

ARTICLE 20. 

Detailed Regulations; Special agreement 
hetween Administrations. 

1. The Postal Administt^tions of the 
various countries composing the Unioli 
are competent to draw up, by common 
consent, in the form of Detailed Regula- 
tions, all the measures of order and detail 
which are judged necessary. 

2. The several Administrations may, 
moreover, make amongst themselves the 
necessary arrangeilients on tJie subject of 
questions which do not concern ifce Union 
getfieraUy, j^ovided that those arrange- 
ments '<lo not derogate from tk^ preis^t 
Convention. 
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3. ^i^ eat toutefois permis anx Adminis- 
tratious iiiter6ss6es de s'entendre mutuelle- 
ment pour Tadoptioii de taxes reduites 
dans un rayon de 30 kilometres. 

ARTICLE 21. 



3. The Administrations concerned are, 
however, permitted to come to mutual 
arrangements for the adoption of lower 
rates of postage within a radius of 30 
kilometres. 

ARTICLE 21. 



Legislation interne ; unions restreintes. Internal Laws ; restricted Unions. 



1. La presente Convention ne porte 
point alteration a la legislation de chaque 
pays dans tout ce qui n'est pas prevu par 
les stipulations contenues dans cette Con- 
vention. 

2. EUe ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et de 
conclure des traites, ainsi que de maintenir 
et d'etablir des unions plus restreintes, en 
vue de la reduction des taxes ou de toute 
autre amelioration des relations postales. 

ARTICLE 22. 
Bureau international. 

1. Est maintenue Tinstitution, sous le 
nom de Bureau international de TUnion 
postale universelle, d'un Office central qui 
fonctionne sous la haute surveillance de 
FAdministration des postes suisses, et 
dont les frais sont supportes par toutes les 
Administrations de I'Union. 

2. Ce Bureau demeure charge de 
reunir, de coordonner, de pubUer et de 
distribuer les renseignements de toute 
nature qui interessent le service inter- 
national des postes ; d'emettre, a la 
demande des parties en cause, un avis sur 
les questions litigieuses ; d'instruire les 
demandes en modification des actes du 
Congres ; de notifier les changements 
adftptes, et, en general, de proc^der aux 
Etudes et aux travaux dont il serait saisi 
dans Finteret de TUnion postale. 

ARTICLE 23. 
Litiges a rigler par arbitrage. 

1. En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de V Union, relative- 
ment a Tinterpretation de la presente 
Convention ou a la responsabilit6 derivant, 
poi;r une Administration, de Tapplication 
de la dite Convention, la question en 
litige est reglee par jugement arbitral. A 
cet efFet, chacune des Administrations en 
cause choisit up autre membre de rUpion 
qui n'est pas directement - int^resse dans 
I'afEaire. 

■ • 

2. La decision des arbitres est donn^e 
a la majorite absolue des voix. 

3. En cas de partage des voix, les ar- 
bitres choisissent, pour trancher le difFe- 
rend, ime autre Administration 6galement 
d^sinteress^e dans le litige. 



1. The present Convention does not 
involve alteration ip the legislation of any 
coimtry as regards anything which is not 
provided for by the stipulations contained 
in this Convention. 

2. It does not restrict the right of the 
contracting parties to maintain and to 
conclude treaties, as well as to maintain 
and establish more restricted Unions, with 
a view to the reduction] of postage rates 
or to any other improvement of postal 
relations. 

ARTICLE 22. 
International Bureau. 

1 . Under the name of the International 
Bureau of the Universal Postal Union a 
central Office ie maijitained which is con- 
ducted under the supervision of the Swiss 
Postal Administration, and of which the 
expenses are borne by all the iVdministra- 
tions of the Union. 

2. This Office is charged with the duty 
of collecting, collating, publishing, and 
distributing information of every kind 
which concerns the international postal 
service ; of giving, at the request of the 
parties concerned, an opinion upon ques- 
tions in dispute; of making known 
proposialfl for modifying the ^acts of the 
Congress ; of notifying alterations adopted ; 
and, in general, of taking up such studies 
and labours as may be confided to it in 
the interest of the Postal Union. 

■ARTICLE 23. 
Disputes to he settled by Arbitration. 

1. In case of disagreement between 
two or more members of the Union as to 
the interpretation of the present Con- 
vention, or as to the responsibility resting 
on an Administration by the application 
of the said Convention, the question in 
dispute is decided by arbitration. To 
that end each of the Administrations con- 
cerned chooses another member of the 
Union not directly interested in the 
matter. 

2. The decision of the arbitrators is 
given by an absolute majority of votes. 

3. In case of an equality of votes the 
arbitrators choose, with the view of settling 
the difference, another Administration 
equally uninterested in the question in 
dispute. 

B 2 
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4. lies dispositions du present article 
s'appliqnent egalement a tons les x\rrange- 
ments conclus en vertu de Tarticle 19 
precedent. 

ARTICLE 24. 
Adhesions a la Convention. 

1. Les pays qui n'ont point pris part 
a la presente Convention sont admis a y 
adherer sur leiir demande. 

2. Cette adhesion est notifiee, par la 
voie diplomatique, au Gouvernement de 
la Confederation Suisse et, par ce Gouver- 
nement, a tons les pays de T Union. 

3. EUe emporte, de plein droit, acces- 
sion a toutes les clauses et admission a 
tous les avantages stipules par la presente 
Convention. 

4. n appartient au Gouvernement de 
la Confederation Suisse de determiner, 
d'un commun accord avec le Gouverne- 
ment du pays interesse, la part contri- 
butive de TAdministration de ce dernier 
pays dans les frais du Bureau international, 
et, s'il y a lieu, les taxes a percevoir par 
cette Administration en conformite de 
r article 10 precedent. 



4. The stipulations of the present 
Article apply equally to all the Agree- 
ments concluded by virtue of the foregoing 
Article 19. 

ARTICLE 24. 
Adhesions to the Convention, 

1. Countries which have not taken 
part in the present Convention are 
admitted to adhere to it upon • their 
demand. 

2. This adhesion is notified diplo- 
matically to the Government of the Swiss 
Confederation, and by that Government to 
all the countries of the Union. 

3. It implies, as a matter of course, ac- 
cession to all the clauses and admission to 
all the advantages for which the present 
Convention stipulates. 

4. It devolves upon the Government 
of the Swiss Confederation to determine, 
by common consent with the Government 
of the country concerned, the share to be 
contributed by the Administration of this 
latter country towards the expenses of the 
International Bureau, and, if necessary, 
the rates to be levied by that Adminis- 
tration in conformity with the foregoing 
Article 10. 



ARTICLE 25. 
Congres et Conferences. 

1. Des Congres de plenipotentiaires 
des pays coutractants ou de simples Con- 
ferences administratives, selon Timpor- 
tance des questions a rcsoudre, sont re- 
imis lorsque la demande en est faite ou 
approuvee par les deux tiers, au moins, 
des Gouvernements ou Administrations, 
suivant le cas. 

2. Toutefois, un Congres doit avoir 
lieu au plus tard cinq ans apres la date de 
la mise a execution des actes conclus au 
dernier Congres. 

3. Chaque pays peut se faire repre- 
senter, soit par un ou plusieurs delegues, 
soit par la delegation d'un autre pays. 
Mais il est entendu que le delegue ou les 
delegues d\m paysnepouvent etre charges 
que de la representation de deux pays, 
y compris* celui qu'ils repr6sentent. 

4. Dans les deliberations, chaque pays 
dispose d'une seule voix. 

5. Chaque Congres fixe le lieu de la 
reunion du prochain Congres. 

6. Pour les Conferences, les Adminis- 
trations fixent les lieux de reunion sur la 
proposition du Bureau international. 



ARTICLE 25.. 

Congresses and Conferences. 

1. Congresses of plenipotentiaries of 
the contracting countries, or simple ad- 
ministrative Conferences, according to the 
importance of the questions to be solved, 
are held, when a demand for them is made 
or approved by two thirds, at least, of the 
Governments or Administrations, as the 
case may be. 

2. A Congi-ess shall, in any case, be 
held not later than five years after the 
date of the entry into force of the Acts 
concluded at the last Congress. 

3. Each country may be represented 
either by one or several delegates, or by 
the delegation of another country. But it 
is understood that the delegate or dele- 
gates of one country can be charged with 
the representation of two countries only, 
includirg the country they represent. 

4. In the deliberations each country 
has one vote only. 

5. Each Congress settles the place of 
meeting of the next Congress. 

6. For Conferences, the Administra- 
tions settle the places of meeting on the 
proposal of the International Bureau. 
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ARTICLE 26. 

Propositions dans Vintervallc des 

reunions. 

1. Dans riutervalle qui s'ecoule eiitre 
les reunions, toiito Administration des 
postes d'un pays de T Union a le droit 
d'adresser au.x: autres Administrations par- 
ticipantes, par Tintermediaire du Bureau 
international, des propositions concernant 
le regime de T Union. 

Pour etre mise en deliberation, chaque 
proposition doit etre appuyee par an moins 
2 Administrations, sans compter celle 
dont la proposition emane. Lorsque le 
Bureau international ne regoit pas, en 
meme temps que la proposition, le nombre 
necessaire de declarations d*appui, la 
proposition reste sans aucune suite. 

2. Toute proposition est sonmise au 
procede suivant : - 

Un delai de six moia est laisse aux 
Administrations de PUnion pour examiner 
les propositions et pour faire parvenir au 
Bureau international, le cas echeant, leurs 
observations. Les amendements ne sont 
pas adniis. Les reponses sont reunies par 
les soins du Bureau international et com- 
muniquees aux Administrations avec 
Pinvitation de se prononcer pour ou contre. 
Celles qui n'ont point fait parvenir leur 
vote dans im delai de six mois, a compter 
de la date de la seconde circulaire du 
Bureau international leur notifiant les 
observations apportees, sont considerees 
comme s'abstenant. 

3. Pour devenir executoires, les propo- 
sitions doivent reunir, savoir : 

1"* Punanimite des suffrages, s'il s'agit 
de I'addition de nouvelles dispo- 
sitions ou de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
12, 13, 15, 18, 27, 28 et 29 ; 

2^ les deux tiers des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dis- 
positions de la Convention autres 
que celles des articles 2, 3, 4, f), 
6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 26, 27, 
28 et 29 ; 

3° la simple majorite absolne, s'il s'a- 
git de P interpretation des disposi- 
tions de la Convention, hors le 
cas de litige prevu a Particle 23 
precedent. 

4. Les resolutions valables sont con- 
sacrees, dans les deux premiers cas, par 
une declaration diplomatique que le 
Gouvernement de la Confederation Suisse 
est charg^ d'etablir et de transmettre k 
tons les Gouvernements des pays con- 
tractants, et, dans le troisieme cas, par 

A 48:>92. 



ARTICLE 26. 
Proposals made between Congresses. 

1. In the interval which elapses be- 
tween the meetings any postal Admini- 
stration of a country of the Union has the 
right to address to the other Administra- 
tions belonging to it, through the mediiun 
of the International Bureau, proposals 
concerning the regime of the Union. 

In order to be considered, every proposal 
must be supported by at least two Adminis- 
trations, without counting that from which 
the proposal emanates. When the Inter- 
national Bureau does not receive, at the 
same time as the proposal, the necessary 
niunber of declarations of support, the 
proposal falls. 

2. Every proposal is subject to the 
following procedure : 

A period of six months is allowed to 
the Administrations of the Union to 
examine the proposals and to commimicate 
their observations, if any, to the Inter- 
national Bureau. Amendments are not 
admitted. The answers are tabulated 
by the International Bureau, and com- 
municated to the Administrations, with 
an invitation to declare themselves for or 
against. Those who have not furnished 
their vote within a period of six months, 
counting from the date of the second 
circular of the International Bureau noti- 
fying to them the observations which 
have been received, are considered as 
abstaining. 

3. In order to become binding, the 
proposals must obtain : 

1"* Unanimity of votes if they involve 
the addition of new stipulations or 
any modification of the stipula- 
tions of the present Article or of 
Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 
13, 15, 18, 27, 28, and 29; 
2° Two-thirds of the votes if they 
involve a modification of the 
stipulations of the Convention 
other than those of Articles 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 26, 
27, 28, and 29 ; 
3° Simply au absolute majority, if they 
affect the interpretation of the 
stipulations of the Convention, 
except in the case of dispute 
contemplated by the foregoing 
Article 23. 
4. Resolutions duly adopted are sanc- 
tioned in the first two cases, bv a 
diplomatic declaration, which the Govern- 
ment of the Swiss Confederation is charged 
with the dutv of preparing and trans- 
mitting to all the Governments of the 
contracting countries, and in the third 

B 8 



22 



Universal I'ostal union. 



une simple modification du Bureau inter- 
national a touted les Administrations de 
rUnion. 

5. Toute modification ou resolution 
adoptee n'est executoire que trois mois, 
au moins, apres sa notification. 

ARTICLE 27. 
Protectorats et colonies dans VtJnion. 

Sont consideres comme formant, pour 
Tapplication des articles 22, 25 et 26 
precedents, un seul pays ou une seule 
Administration, suivant le cas : 

l"" Les protectorats allemands de 
TAfrique ; 

2** Les protectorats allemands de TAsie 
et de I'Australasie ; 

3"" L'Empire de I'lnde britannique ; 

4'' Le Dominion du Canada ; 

5** La Confederation australienne 
(Conmion wealth of Australia) avec 
la Nouvelle-Guinee britannique ; 

6° L' ensemble des colonies et protec- 
torats britanniques de TAfrique 
du Sud ; 

7"* L'ensemble de toutes les atitres 
colonies britanniques ; 

8° L'ensemble des possessions insu- 
laires des Etats-Unis d'Amerique 
comprenant actuellement les lies 
Hawai, les iles Philippines et les 
lies de Porto-Rico et de Guam ; 

O"" L'ensemble des colonies danoises ; 
10'' L' ensemble des colonies espagnoles ; 
11^ L'Algerie ; 
12^ Les colonies et protectorats frangais 

de rindo-Chine ; 
13** L'ensemble des autreiS colonies 

frangaises ; 
14'' L' ensemble des colonies italiennes ; 
15"* L'ensemble des colonies neerlan- 

daises ; 
IG*" Les colonies portugaises de TAfrique; 
17'' L'ensemble des autres colonies 

portugaises. 



case by a simple notification from the 
International Bureau to all the Adminis- 
trations of the Union. 

5. No modification or resolution 
adopted is binding until at least three 
months after its notification. 

ARTICLE 27. 

Protectorates and Colonies included 
in the Union. 

For the application of the foregoing 
Articles 22, 25 and 26, the following are 
considered as forming a single cotmtry or 
Administration, as the case may be : 

Y The German Protectorates of Africa ; 

2° The German Protectorates of Asia 
and Australasia ; 

3° The Empire of British India ; 
4° The Dominion of Canada ; 
5"* The Commonwealth of Australia 
with British New Guinea ; 

6** The whole of the British Colonies 
and Protectorates of South Africa ; , 

7' The whole of all the other British 
Colonies ; 

8** The whole of the island possessions 
of the United States of America, 
comprising actually the islands of 
Hawaii, the Phillipine islands and 
the islands of Porto-Rico and of 
Guam ; 

9° The whole of the Danish Colonies ; 

lO"" The whole of the Spanish Colonies ; 

IV Algeria ; 

12° The French Colonies and Protec- 
torates in Indo-China ; 

13° The whole of the other French 
Colonies ; 

14° The whole of the Italian Colonies ; 

15° The whole of the Dutch Colonies ; 

16° The Portuguese Colonies of Africa ; 

17^ The whole of the other Portuguese 
Colonies. 



ARTICLE 28. 

Duree de la Convention. 

La presente Convention sera mise h 
execution le l*"" octobre 1907 et demeurera 
en vigueur pendant un temps indetermine ; 
mais chaque partie contractante a le droit 
de se retirer de TUnion, moyennant un 
avertissement donne une annee a Tavance 
par son Gouvernement au Gouvemement 
de la Confederation suisse. 



ARTICLE 28. 

Duration of the Convention. 

The present Convention shall come 
into operation on the 1st of October 1907, 
and shall remain in force for an indefinite 
period ; but each contracting party has 
the right of withdrawing from the Union 
by means of a notice given one year in 
advance by its Government to the Govern- 
ment of the Swiss Confederation. 
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ARTICLE 29. 

Abrogation dee traites anterieurs ; 

ratification. 

1. Sont abrog^es a partir du jour de 
la mise a execution de la presente Con- 
vention toutes les dispositions des Traites, 
Conventions, Arrangements ou antres 
Actes conclus anterieurement entre les 
divers pays ou Administrations, pour 
autant que ces dispositions ne seraient 
pas conciliables avec les termes de la 
presente Convention, et sans prejudice 
des droits resen^'es par Particle 21 ci- 
dessus. 

2. La present© Convention sera ratifiee 
aussitot que faire se pourra. Les actes 
de ratification seront ^chang^s a Rome. 

3. En fpi de quoi les plenipotentiaires 
des pays ci-de^us enujner^s ont signe la 
presente Convention a Rome, le vingt-six 
mai mil neuf cent six. 



Foux V^^Memagne et lea Protectorats 

allemands : 

GlESEKE. 

Knof. 

Pour les EtatS'Unis d^Amerique et les 
possess long insidaires des Etats-Unis 
d' AvfiArique : 

N, M. Brooke. 
Edwaed Rosewater. 

Pour la Repuhligue Argentine : 
Alberto Blancas. 

Pqur VAutriche : 

Stibral. 
Eberan. 

Pop/r la Belgique : 
J. Stbrpin. 

L. WODON. 

A. Lambin. 

Pour la BoUpie : 
J. DE Lemoine. 

Pour la Bosnie-HerzSgovine : 

SCHLEYEU. 
KOWAESCUIK. 

Pour le Bmsil : 
JoAQUiM Carnbiro db Miranda e Horta, 

Pour la Bulgarie : 
Iv. Stoyanovitch. 

T. TzONTCHEFF. 

Pour le Chili : 

Carlos Larrain .Clarp. 
M. Luis Santos Rodriguez. 



ARTICLE 29. 

Previous Conventions cancelled ; 
Raiifi/^ation. 

1. From the date on which, the present 
Convention comes into effect, all the 
stipulations of the Treaties, Conventions, 
Agreements, or other Acts previously con- 
cluded between the various countries or 
Administrations, in so far as those stipu- 
lations are not in accordance with the 
terms of the present Convention, are 
abrogated, without prejudice to the rights 
reserved by the foregoing Article 21. 

2. The present Convention shall be 
ratified as soon as possible. The acts of 
ratification sbg-U be ^xchanged at Rome. 

3. Li faith of which the plenipoten- 
tiaries of the above-named countries have 
signed the present Convention at Rome on 
the twenty-sixth of May, one thousand nine 
hundred and six. 

Pour V Empire de Chine : 

Pour la Republiqu£ de Colombie : 
G. Michelsen. 

Pour VEtat independent du Congo : 

J. Sterpin. 

L. WODON. 

A. Lambin. 

Pour VEmpire de Coree : 

KANicfliRO Matsuki. 
Ta^eji Kawamura. 

Pour la Repyhlique de CostorRica : 

Rafael Montealegre. 
Alf. Esquivej.. 

Pour la Crete : 

Elio Morpurgo. 

Carlo Gamond. 

Pjrrone. 

Giuseppe Greborio. 

E. Delmati. 

PoUr la Repuhligue de Cuba : 
Dr. Carlos de Pedroso. 

Pour le Danemark et les colonies danoises : 

KlORBOE. 

Pour la Repuhligue Dominicain^ : 

Pour VEgypte : 
Y. Saba. 

Pour VEguateur : 
Hector R. Gomez. 

Pour VEspagne et les colonies espagnoles : 

Carlos Florez. 
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Pour VErrfpire d'Ethiopie : 

Pour la France et VAlgerie : 

Jacotey. 

LuciEN Saikt. 

Herman. 

Pour le$ colonies et protectorate frauQaia 

de Vlndo-Chine. : 

G. Schmidt. 

Pour Vensemhle des autres colonies 

frangaises : 

MORGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
.colonies hritanniques : 

H. Babington Smith. 

A. B. Walkley. 

IL Davies. 

Pour VInde hritannique : 

H, M. Kiscu. 
E. A. Doran. 

Pour la Covimonwealth de VAustralie : 
Austin Ciupman. 

Pour le Canada : 
R. M. Coulter. 

Pour la Nouvelle-Zelande : 

J. G. Ward 
par Austin Chapman. 

Pour les colonies hritanniques de 
VAfrique du Sud : 

Somerset R. French, 

Spencer Todd. 

J. Frank Brown. 

A. Falck. 

Pour la Grece : 

Christ. Mizzopoulos. 

C. N. Marinos. 

Pour le Guatemala : 
Thomas Segarini. 

Pour la Republique d^Ha'iti : 

RUFFY. 

Pour la Repuhligue de Honduras : 
Jean Giordano Duo d'Oratino. 

Pour la Hongrie : 

Pierre de Szalay, 
Dr. de Hennyey. 

Pour Vltalie et les colonies italiennes : 

Elio Morpurgo. 
Carlo Gamond. 

' PiRRONE, 

Giuseppe Greborio. 
E. Delmati. 



Pour le Japon : 

Kaniohiro Matsuki. 
Takeji Kawamura. 

Pour la Bepvhlique de Liberia : 

R. DE LUCHI. 

Pour le Luxembourg : 

pour M. MONGENAST 

A. W. Kymmell. 
Pour le Mexique : 

G. A. ESTEVA. 
N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro : 

EUG, POPOVITCH. 

Pour le Nicaragua : 

Pour la Norvege : 
The. Heyerdahl. 

Pour la Republique de Panama : 
Manuel E. Amador. 

Pour le Paraguay : 

F. S. Benucci. 

Pour les Pays-Ba^ : 

pour M. G. J. C. A. Pop 
A. W. Kymmell. 
A. W. Kymmell. 

Pour les colonies n^rlandaises : 

Perk. 

Pour le Perou : 

Po%Lr la Perse : 
Uadji Mirza Ali Khan. 

MOEZ ES SuLTiVN, 
C. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colonies 
portugaises : 

Alfredo Pereira. 

Pour la Roumanie : 

Gr. Cerkez. 

G. Gabrielescu. 

Pour la Rvssie : 
Victor Bilibine. 

Pour le Salvador : 
Pour la Serhie : 



Pour le Royaume de Siam : 
H. Keuchenius. 
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Pour la SvMe : 
Fredr. GrOnwall. 

Pour la Suisse : 

J. B. PlODA. 

A. Stager, 
C. Delessert. 

Pour la Tunisie : 

Albert Legrand. 
E, Mazoyer, 



Pour la Turquie : 
Ah. Fahrv. 

A, FUAD HiKMET. 

Pour VUruguay : 
Hector R. Gomez. 

Pour les Etats'Unis de Venezuela : 

Carlos E. HLvhn. 
Domingo B.l Castillo, 
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FINAL PROTOCOL. 



Au momeiit de proceder a la signature 
des Conventions arretees par le Congr^s 
postal universal de Rome, les plenipoten- 
tiaires soussignes sont convenus de ce qui 



suit: 



n est pris acte de la declaration faite 
par la delegation britannique au nom de 
son Gouvernement et portant qu'il a cede 
a la Nouvelle-Zelande avec les iles Cook 
et autres iles dependantes, la voix que 
Tarticle 27, 7°, de la Convention attribue 
k **rensemble de toutes les autres colonies 
britanniques.'' 

II. 

En derogation a Tar tide 27 de la Con- 
vention principale, une deuxi^me voix est 
accordee aux colonies neerlandaises en 
faveiir des Indes neerlandaises. 

ni. 

En derogation aux dispositions du 
§ 1 de Tarticle 5, il est entendu que, par 
mesure de transition, les Administrations 
postales qui, en raison de Torganisation 
de leur service interieur, ou pour d 'autres 
causes, ne pourraient adopter le principe 
de I'elevation du poids unitaire des lettres 
de 15 a 20 grammes et celui de Tabaisse- 
ment de la taxe au-dessus de la premiere 
unite de poids a 15* centimes par port 
supplementaire au lieu de 25 centimes, 
sont autorisees a ajourner I'application de 
ces deux dispositions ou de Tune ou 
Tautre, en ce qui concerne les lettres 
originaires de leur service, jusqu'au jour 
ou elles seront en mesure de le faire, et a 
se conformer entre temps, aux prescrip- 
tions 6tablies a ce sujet par le Congres de 
Washington. 

IV. 

En derogation a I'article 6 de la Con- 
vention, qui fixe a 25 centimes au 
maximum le droit de recommandation, il 
est convenu que les Etats hors d' Europe 
sont autorises a maintenir ce maximum a 
50 centimes, y compris la delivrance d'un 
bulletin de dep6t a Texpediteur. 

V. 

Par exception aux dispositions du § 3 
de Tar tide 12 de la Convention, la Perse 
a la faculte de percevoir sur les destina^ 
taires des imprimes de toute sorte arrivant 



At the moment of proceeding to sign 
the Conventions settled by the Universal 
Postal Congress of Rome, the under- 
signed plenipotentiaries have agreed as 
follows : 

L 

Note is taken of the declaration made 
by the British delegates in the name of 
their Government to the effect that it has 
assigned to New Zealand, with the Cook 
Islands and other island dependencies, the 
vote which Article 27, 7°, of the Conven- 
tion attributes to " the whole of the other 
British colonies." 

IL 

In modification of Article 27 of the 
Convention, a second vote is accorded to 
the Dutch Colonies, in favour of the 
Dutch East Indies. 

in. 

In modification of the stipulations of 
paragraph 1 of Article 5, it is agreed that, 
as a temporary measure. Postal Adminis- 
trations, which in consequence of the 
organisation of their internal service, or 
for other causes, cannot adopt the prin- 
ciple of the increase of the unit of weight 
for letters from 15 to 20 grammes, and 
that of the reduction of the charge abo\ e 
the first unit of weight to 15 centimes for 
each supplementary rate instead of 25 
centimes, are authorised to postpone the 
application of these two stipulations or 
of one or other of them, so far as regards 
letters originating in their service, until 
the day when they are in a position to 
apply diem, and to conform in the mean- 
time to the measures prescribed on this 
subject by the Congress of Washington. 

IV. 

In modification of Article 6 of the 
Convention, which fixes at 25 centimes the 
maximum charge for registration, it is 
agreed that countries out of Europe are 
authorised to maintain this maximum at 
50 centimes, inclusive of the delivery of a 
certificate of posting to the sender. 

V. 

By way of exception to the provisions 
of paragraph 3 of Article 12 of the Conven- 
tion, Persia has the right of collecting 
from the addressees of printed papers of 
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deVettanger une taxe de 5 centimes par 
envoi distribu6. Cette faculte lui est 
accordee h. titre provisoire. 

La m§me faculte est accordee a la 
Chine pour le cas ou elle adhererait a la 
Convention principale. 



all kinds received from foreign coimtries 
a tax of 5 centimes per article distributed. 
This right is accorded to it provisionally. 

The same right is accorded to China 
in the event of its adhering to the 
principal Conventions. 



i. 



I 



VI. 

Par exception aux dispositions de 
Tarticle 4 de la Convention principale et des 
paragraphes correspondants du Keglement 
relatif a cette Convention, il est convenu 
ce qui suit en ce qui concerne les frais de 
transit a payer a T Administration russe 
du chef des correspondances echangees par 
la voie du chemin de fer siberien : 

1® Le decompte des frais de transit 
concernant les correspondances 
susmentionnees aura lieu, a partir 
de la date de Touverture du 
chemin de fer precite, sur la base 
de releves speciaux etablis tons 
les trois ans pendant les vingt-huit 
premiers jours du mois de mai ou 
du mois de novembre (alterna- 
tivement) de la deuxieme annee 
de chaque periode triennale, pour 
sortir leurs effets retroactivement 
a partir de la premiere annee. 
2° La statistique de mai 1908 reglera 
les payements a faire depuis la 
date du commencement eventuel 
du. trafic dont il s'agit jusqu'a la 
fin deTannee 1909. La statistique 
de novembre 1911 s'appliquera 
aux annees 1910, 1911 et 1912, 
et ainsi de suite. 
3* Si im pays de TUnion commence 
Texpedition de ses correspon- 
dances en transit par le chemin de 
fer siberien, pendant Tapplication 
de la statistique susmentionnee, 
la Russie a la faculte de r^clamer 
ime statistique a part se rappor- 
tant exclusivement a cette corres- 
pondance. 
4® Les payements des frais de transit 
dus a la Russie pour la premiere 
et, au besoin, pour la seconde an- 
nee de chaque periode triennale, 
s'efEectuent provisoirement, a la 
fin de Tannic, sur les bases de la 
statistique precedente, sauf regle- 
ment ult^rieur des comptes d' 
apres les resultats de la statistique 
nouvelle. 
5** Le transit k decouvert n'est pas 
admis par le chemin de fer precite. 
Le Japon a la faculte d'appli- 
quer les dispositions de chaque 
paragraphe du present article en 
ce qui concerne le decompte des 
frais de transit dus au Japan pour 



VI. 

By way of exception to the provisions 
of Article 4 of the Convention and to the 
corresponding paragraphs of the Regula- 
tions relative thereto, it is agreed as 
follows in regard to the transit rates to be 
paid to the Russian Administration on 
account of correspondence exchanged by 
way of the Siberian Railway : 

l"" The accotmting for transit charges 
in respect of the correspondence 
mentioned above shall be based, 
from the date of the opening of 
the aforesaid railway, on special 
returns taken every three years 
during the first 28 days of the 
month of May or of the month of 
November (alternately) of the 
second year of each triennial 
period, such returns to take effect 
retrospectively from the first year. 

2° The statistics of May 1908 shall 
, regulate the payments to be made 
from the date of the commence- 
ment of ihe traffic in question 
until the end of the year 1909. 
The statistics of November 1911 
shall apply to the years 1910, 
1911, and 1912, and so on. 
S"" If a country of the Union com- 
mences the despatch of its corres- 
pondence by way of the Siberian 
Railway during the period covered 
by the above-mentioned statistics, 
Russia has the right to demand 
the taking of separate statistics 
relating exclusively to such cor- 
respondence. 

4*" The payment of transit charges due 
to Russia for the first and, if 
necessary, for the second year of 
each triennial period, is to be 
made provisionally at the end of 
the year on the basis of the 
preceding statistics, subject to a 
subsequent settlement of accounts 
in accordance with the results of 
the new statistics. 

5* Transit a decouvert is not admitted 
by the aforesaid railway. 

Japan has the right to apply the 
stipulations of each paragraph of 
the present article in regard to 
the settlement of transit rates 
due to Japan for the land or 
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le transit territorial ou maritime 
des correspondances echangees par 
la voie du chemin de fer japonais 
en Chine (Mandchourie) et en ce 
qui concerne la non-admission du 
transit a decouvert. 



sea transit of correspondence ex- 
changed by way of the Japanese 
railway in China (Manchuria) and 
so far as concerns the inadmissi- 
bility of transit d decouvert. 



VIL 

Le Salvador, qui fait par tie de TUnion 
postale, ne s'etant pas fait representer au 
Congres, le Protocole lui reste ouvert 
pour adherer aux Conventions qui y ont 
ete conclues, ou seulement a Tune ou a 
I'autre d'entre elles. 

n reste aussi ouvert dans le nieme 
but: 

a. Au Nicaragua et au Perou dont les 
delegues au Congres n'elaient pas 
munis de pleins pouvoirs ; 
h. A la R^publique Dominicaine, dont 
le del^gue a dii s'absenter au 
moment de la signature des actes. 

Le Protocole reste egalement ouvert en 
f aveur de TEmpire de Chine et de rEmpire 
de TEthiopie dont les delegues au Con- 
gres ont declare Tintention de ces pays 
d'entrer dans TUnion postale universelle 
k partir d'une date a fixer ulterieurement. 



VIL 

Salvador, which forms part of the 
Postal Union, not having been represented 
at the Congress, the Protocol remains open 
to it in order that it may adhere to the 
Conventions which have been concluded 
there or only to one or other of them. 

It remains open with the same 
object : 

a. To Nicaragua and to Peru, whose 
delegates at the Congress were 
not furnished with full powers ; 
h. To the Dominican Republic, whose 
delegate was obliged to be absent 
when the Acts were signed. 

The Protocol likewise remains open to 
the Chinese Empire and the Empire of 
Ethiopia, whose delegates to the Congress 
have announced the intention of those 
countries to enter the Universal Postal 
Union on a date to be fixed hereafter. 



VIII. 

Le Protocole demeure ouvert en f aveur 
des pays dont les representants n'ont 
signe aujourd*hui que la Convention 
principale, ou un certain nombre seulement 
des Conventions arretees par le Congres, 
a I'effet de leur permettre d'adh^rer aux 
autres Conventions signees ce jour, ou a 
Tune ou Tautre d'entre elles. 



vni. 

The Protocol remains open to those 
countries whose representatives have to- 
day signed only the principal Convention, 
or only a certain number of the Conventions 
settled by the Congress, in order to admit 
of their adherence to the other Conventions 
signed this day, or to one or other of 
them. 



IX. 

Les adhesions prevues a Tarticle VII 
ci-dessus devront §tre notifiees au Gouver- 
nement de ITtalie par les Gouvernements 
respectifs, en la forme diplomatique. IjC 
d^lai qui leur est accord^ pour cette 
notification expirera le I*' juillet 1907. 



IX. 

The adhesions contemplated in the 
foregoing Article VII. must be notified to 
the Government of Italy by the respective 
Governments in diplomatic form. The 
term accorded to them for that notification 
will expire on the 1st of July 1907. 



X. 

Dans le cas ou une ou plusieurs des 
parties contractantes aux Conventions 
postales signees aujourd'hui a Rome ne 
ratifieraient pas Tune ou Tautre de ces 
Conventions, cette Convention n'en sera 
pas moins valable pour les Etats qui 
Tauront ratifiee. 

En foi de quqi les plenipotentiaires 
ci-dessous ont dresse le present Protocole 
final, qui aura la meme force et la meme 
valeur que si ses dispositions etaient 



X. 

In the event of one or more of the 
contracting parties to the Postal Con- 
ventions signed to-day at Rome not ratify- 
ing one or other of those Conventions, 
this Convention shall be none the less 
vahd for the States which shall have 
ratified it. 

In faith of which the undermentioned 
plenipotentiaries have drawn up the 
present final Protocol, which shall have 
the same force and validitv as if its 
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iaserees daas le texte meme des Conven- 
tions auxquelles il se rapporte, et ils I'ont 
signe en iin exemplaire qui restera depose 
aux Archives du G-ouvernement de ritalie 
et dont une copie sera remise a chaque 
partie. 

Fait a Rome, le vingt-six mai mil neuf 
cent six. 

Pour VAllemdgne et les protectorats 

allemands : 

GlESEKE. 

Knof. 

Pour les EtatS'Unis d^Amerique et les 
possessions insidaires des Etats-Unis 
d'Amerique : 

N. M. Brooks. 
Edward Rose water. 

Pour la Republique Argentine : 
Alberto Blancas. 

Pour VAutriche : 

Stibral. 
Eberak. 

Pour la Belgique : 
J. Sterpin. 

L. WODON. 

A. Lambin. 

Pour la Bolwie : 
J. DE Lemoine. 

Pour la Bosnie-Herzegovine : 

Sohleyer. 
kowarschik. 

Pour le Bresil : 

JOAQUIM CaRNEIRO DE MiRANDA E HoRTA. 

Pour la Bulgarie : 
Iv. Stoyanovitoh. 

T. TZONTCHEFF. 

Pour le Chili : 

» 

Carlos Larrain Claro. 
M. Luis Santos Rodriguez. 

Pour VEmpire de Chine : 

' Pour la Republique de Colomhie : 

G. Michelsen. 

Pour VEtat independant du Congo : 

J. Sterpin. 

L. WoDON. 

A. Lambin. 

Pour VEmpire de Coree : 

Kanichiro Matsuki. 
Takeji Kawamura. 

Pour la Republique de Costa-Rica : 

Rafael Montealegre. 
Alf. Esquivel, 



provisions were inserted in the text itself 
of the Conventions to which it relates, and 
they have signed it on a single copy which 
shall remain in the Archives of the 
Government of Italy and of which a copy 
shall be delivered to each party. 

Done at Rome, the 26th of May, 1906. 



Pour la Crete : 

Elio Mobpurgo. 
Carlo Gamond. 

PiRRONE. 
GrlUSEPPE GrEBORIO. 

E. Delmati. 

Pour la Republique de Cuba : 
Dr. Carlos de Pedroso. 

Pour le Danemark et lea colonies danoises : 

Kiorboe. 

Pour la Republique Dominicaine : 



Pour VEgypte : 
Y. Saba. 

* Pour VEquateur : 
Hector R. G6mez. 

Pour VEspaxjne et les colonies espagnoles : 

Carlos Florez. 

Pour VEmpire d^Ethiopie : 



Pour la France et VAlgSrie : 

Jacotey. 

LuoiEN Saint. 

Herman. 

Pour les Colonies et protectorats franqais 

de Vlndo-Ghine : 

G. Schmidt. 

Pour V ensemble des autres colonies 

franQaises : 

MORGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
colonies britanniques : 

H. Babington Smith. 

A. B. Walkley. 

H. Davies. 

Pour VInde britannique : 
H. M. KiscH. 

E. A. DORAN. 

Pour la Commonwealth de VAu^tralie : 

Austin Chapman. 

Pour le Canada : 

R. M. Coulter. 
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Pout la Umii)dU*Zelande : 

J. Q. Ward 
par Austin Chairman. 

Pour lea coloniea hritanniques de VAfriqu^ 

du Sud : 

SoMERBfiT R. FbBKOH. 

Spencer Todd. 

J. Frank Brown. 

A, Falck. 

Pour la Grece : 

Christ. Mizsbopoulos. 
C. N. Marinos. 

Pow le Guatemala : 
Thomas Segarini. 

Potcr la Be'pahUque d^Haiti : 

RUFFY. 

Pour la RepMiqtie de Honduras : 
Jean Giordano Due d'Oratino. 

Pour Id Jlongrie : 

Pierre de Szalay. 
Dr. PE Hennyey. 

Pour Vltalie etUs colonics italiennes : 

Elio Morpurgo. 
Carlo Gamond. 

PlRRONB. 

Giuseppe Greborio. 
E. Delmati. 

Pour le Japon : 

KaNICHIRO MAtSUKI. 

Takeji Kawamura. 

Pour la Bepuhlique de Liberia : 
R. db Luchi. 

Pour le Luxemhourg : 

pour M. Mongenast 
A. W. Kymmell. 

Pour le Mexique ; 
G. A. Esteva. 

N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro : 

EUG. POPOVITCH. 

Pour le Nicaragua : 

Pour la tJorvejge : 
Thb. Heyerdahl. 

Pimr l<i Repuhlique de Panama : 
Manuel E. Amador. 



Pour le Paraguay : 

F. S. Benucgi. 

Pour les PayS'Bas : 

pour M. G. J. 0. A. Pop 
A. W. Kymmell. 
A. W. Kymmell. 

Pour les colonies neerlandaises : 

Peru. 

Pour le Perou : 

Pour la Perse : 

Haoji^jrza Ali Khan. 
HoEZ Es Sultan. 

C. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colonies 
portugaises : 

Alfredo Pereira. 

Pour la Roumanie : 

Gr. Cerkez. 

G. Gabri^lescu. 

Pour la Russie : 
Victor Bilipine. 

Pour le Salvador : 
Pour la Serhie : 

Pour le Royaume de Siam : 
H, Keuchenius. 

Pour la Sv^de : 
Fredr. Grokwal^. 

Pour lo^ Suisse : 

J. B, PjODA. 

A. Stager. 
C. Delessert. 

pQur la Tunisie : 

Albert Legrand. 
E. Mazoyer. 

Pour la Turquie : 
Ah. Fahry. 

A. FUAD HiKMET. 

Pour VUruguay : 

Hector R. Gomez. 

Pour les EtatS'XJnis de Venezuela : 

Carlos E. Hahn. 
Domingo B. Castillo. 
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DETAILED REGULATIONS 



FOR THE EXECUTION OF THE 



CONVENTION 



CONCLUDED BETWEEN 



^ 



Germany and German Protectorates, United States of America and the Island 
Possessions of the United States of America, Argentine Republic, Austria, 
Belgium, Bolivia, Bosnia-Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Chili, Chinese 
Empire, Republic of Colombia, Congo Free State, Empire of Corea, Republic 
of Costa Rica, Crete, Republic of Cuba, Denmark and Danish Colonies, 
Dominican Republic, Egypt, Ecuador, Spain and Spanish Colonies, Ethiopian 
Empire, France, Algeria, French Colonies and Protectorates of Indo-China, 
the whole of the other French Colonies, Great Britain and various British 
Colonies, British India, the Commonwealth of Australia, Canada, New Zealand, 
British Colonies of South Africa, Greece, Guatemala, Republic of Hayti, 
Republic of Honduras, Hungary, Italy and the Italian Colonies, Japan, 
Republic of Liberia, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Nicaragua, Norway, 
Republic of Panama, Paraguay, Netherlands, the Dutch Colonies, Peru, 
Persia, Portugal and Portuguese Colonies, Roumania, Russia, Salvador, 
Servu, Kingdom of Sum, Sweden, Switzerland, Tunis, Turkey, Uruguay, and 
United States of Venezuela. 



Les soussign^s, vu Particle 20 de la 
Convention postale universelle, conclue 
k Rome le 26 mai 1906 ont, an nom de 
leurs Administrations respectives, arrets 
d'un coinmun accord les mesures sui- 
vantes, pour assurer Tex^cution de ladite 
Convention. 



I. 

Direction des correspondances. 

1. Chaque Administration est obligee 
d'exp^dier, par les voies les pins rapides 
dont elle pent disposer pour ses propres 
envois, les d^peches closes et les corres- 
pondances a decouvert qui lui sont livr^es 
par une autre Administration. 

Dans le cas oii une Administration, 
par de's circonstances extraordinaires, se 
voit obligee de suspendre temporairement 
Texpedition des depeches closes et des 
correspondances a decouvert qui lui sont 
livrees par une autre Administration, elle 
est tenue d'en donner immediatement avis, 
au besoin par t^l^graphe, k TAdministra- 
tion on aux Administrations int^ressees. 

A 48692. 



The undersigned, having regard to 
Article 20 of the Universal Postal Con- 
vention concluded at Rome on the 26th 
of May, 1906, have, in the name of their 
respective Administrations, settled by 
common consent the following measures 
for ensuring the execution of the said 
Convention. 

L 

Boute of the Correspondence. 

1. Each Administration is bound to 
forward, by the most rapid routes at its 
disposal for its own mails, the closed mails 
and the correspondence d decouvert which 
are delivered to it by another Adminis- 
tration. 

In the event of an Administration 
finding itself obliged, by exceptional cir- 
cumstances, to suspend temporarily the 
despatch of closed mails and correspon- 
dence a decouvert which are delivered to 
it by another Administration, it is bound 
at once to notify the fact, if necessary 
by telegraph, to the Administration or 
Administrations concerned^ 

C 
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2. Los Administrations qui usent de 
la facnlte de percevoir des taxes supple- 
inontairos, en representation des frais 
oxtraordinaires aff^rents h certaines voies, 
sont libres de ne pas diriger par ces voies, 
lorsqu'il existe d'autres moyens de com- 
munication, celles des correspondances 
insuffisamment aflFranchies pour lesquelles 
I'emploi desdites voies n'a pas et6 reclame 
expressement par les envoyeurs. 

n. 

Echange en depeches closes. 

1. L'echange des correspondances en 
depeches closes, entre les Administrations 
de rUnion, est regie d*un commun accord 
et selon les n^cessit^s du service entre 
les Administrations en cause. 

2. S'il s'agit d'un echange a faire 
par Tentremise d'un ou de plusieurs pays 
tiers, les Administrations de ces pays 
doivent en etre prevenues en temps 
opportxm. 

3. II est, d'aiUeurs, obligatoire, dans 
ce dernier cas, de former des depeches 
closes toutes les fois qu*une des Adminis- 
trations intermediaires en fait la demande, 
se basant sur le fait que le nombre des 
correspondances a decouvert est de nature 
a entraver ses operations. 

4. En cas de changement dans un 
service d'echange en depeches closes 
6tabli entre deux Administrations par 
Tentremise d'un ou de plusieurs pays 
tiers, TAdministration qui a provoque le 
changement en donne connaissance aux 
Administrations des pays par I'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 



2. Administrations which avail them- 
selves of the option to levy supplementary 
charges, as representing the extraordinary 
expenses pertaining to certain routes, are 
free not to forward by those routes, when 
other means of communication exist, any 
insufficiently paid correspondence for 
which the employment of the said routes 
has not been expressly prescribed by the 
senders. 

n. 

Exchange in Closed Mails. 

1. The exchange of correspondence in 
closed mails between the Administrations 
of the Union is regulated by common 
consent between the Administrations con- 
cerned, and according to the necessities 
of the service. 

2. If an exchange of correspondence 
is to take place through the medium of 
one or more countries, timely notice must 
be given to the Administrations of those 
countries. 

3. It is, moreover, obligatory, in this 
latter case, to make up closed mails when- 
ever a request to that effect is made by 
one of the intermediate x\dministrations 
on the ground that the amount of corres- 
pondence sent a decouvert is such as to 
hinder its work. 

4. In case of alteration in a service of 
closed mails established between two 
Administrations through the medium of 
one or several other countries the Adminis- 
tration which has originated the alteration 
gives notice thereof to the Administrations 
of the countries through the medium of 
which this exchange is effected. 



ni. 

Services extraordlnaires. 

Les services extraordinaires de TUnion 
donnant lieu a des frais speciaux dont la 
fixation est reservee, par 1' article 4 de la 
Convention, a des arrangements entre les 
Administrations interessees, sont exclusive- 

ment : — 

1° ceux qui sont entretenus pour le 
transport territorial accelere de la 
Malle dite des Indes ; 

2° celui qui est etabli pour le trans- 
port des depeches par chemin de 
fer entre Colon et Panama. 



m. 

Extraordinary Services. 

The extraordinary services of the Union 
giving rise to special charges, the fixing 
of which is reserved by Article 4 of 
the Convention for arrangement between 
the Administrations concerned, are exclu- 
sively : — 

l'^ Those which are maintained for the 
accelerated conveyance by land of 
the Indian Mail ; 

2^ That which is established for the 
conveyance of mails by railway 
between Colon and Panama. 



IV. 

Fixation des taxes. 

1. En^GX^cution de Tarticle 10 de la 
Convention, les Administrations des pays 



IV. 

Fixing the Rates of Postage. 

I. In execution of Article 10 of the 
Convention, the Administrations of the 
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de YUti^^ix qui n'ont pas le franc pour 
unite monetaire ou qui entretiennent des 
agences postales en dehors de TUnion 
perQoivent leixrs taxes d'apres les equiva^ 
lents ci-dessous : — 



countries of tlie Union which, have not 
the franc for their monetary unit, or which 
maintain postal Agencies outside the 
Union, levy their rates of postage according 
to the following equivalents :-— 





Pays de rUnion. 


Countries of the Union. 


25 centimes. 


15 centimes. 


10 centimes. 


5 centimes. 




Allemftgne . . - 


Germany 


20 pfennig. 


w^ 


10 pfennig. 


5 pfennig. 




Protectorats allemands : 


German Protectorates : 












Afrique orientale alle- 


German East Africa 


15 heller. 


«. 


7J heller. 


4 heller. 




mande (territoire de 

I'-)- 

Afrique du sud-ouest 


(territory of — ), 






■ 






German South- West 


20 pfennig. 


* 


10 pfennig. 


5 pfennig. 




allemande (territoire 


Africa (territory of — ). 




t 


« 






de r — ). 














Cameroun • - - 


Cameroous 


20 pfennig. 




10 pfennig. 


5 pfennig. 


> 


Carolines et Falaos (ilea) 


Carolines and Palaos 


20 pfennig. 


— 


10 pfennig. 


5 pfennig. 




(Islands). 






. 






Kiautschou 


Kiautschou - - . 


10 cents. 




4 cents. 


2 cents. 




Mariannes (iles), moins 


Marianne (Islands) ex- 


20 pfennig. 


-r- . 


10 pfennig. 


5 pfennig. 




rile de Guam. 


cluding the island of 
Guam. 
Marshall Islands - 












Marshall (lies) - 


20 pfennig. 




10 pfennig. 


5 pfennig. 




I^ouvelle Guin(^e alle- 


German New Guinea - 


20 pfennig. 




10 pfennig. 


6 pfennig. 




mande. 








. 






Samoa - - - 


Samoa 


20 pfennig. 





10 pfennig. 


5 pfennig. 


1 


Togo (territoire de — ). 


Territory of Togo 


20 pfennig. 




10 pfennig. 


5 pfeiuiig. 




Amerique (Etats-Unis d' 

)• 
Possessions insulaires des 


United .States of America 


5 cents. 


www* ^ 


2 cents. 


1 cent. 


1 


Island Possessions of the 




■ 


i 






Etats-Unis d* Amerique : 


United States of America : 










\ 


I Guam (lie de — ) »• 


Island of Guam 


5 centavos. 


r 


2. centavos. 


1 centavo< 




Philippines (iles) 


Philippine Islands 


5 centavos. 




2 centavos. 


1 centavo. 




Porto-Rico 


Porto Rico 


5 centavos. 




2 centavos. 


1 centavo. 




Argentine (Republique) - 


Argentine Republic 


12 centavos. 


* 


6 centavos. 


3 cent»yos. 




Autriche .... 


Austria - - - 


25 deniers 




10 deniers 


5 deniers de 








de oouronne. 


^ 


de couronne. 


couronne. 




Bolivie - - 


Bolivia - . - 


10 centavos. 




•k centavos. 


2 centavos. 




Roanie-Herzegovine 


Bosnia-Herzegovina 


25 deniers 
de couronne. 


— 


10 deniers 
de couronne. 


5 deniers 
de couronne. 




Bresil - . - - 


Brazil 


200 reis. 




100 reis. 


50 reis. 




ChUi 


Chili 


5 centavos. 


r 


2 centavos. 


1 centavo. 




Colombie . , - 


Colombia - - - 


5 centavos 


3 centavos 


2 centavos. 


1 eentavo. 








(gold). 


(gold). 


(gold). 


(gold). 




Coree 


Corea - - 


. 10 sen. 


6 sen. 


4 sen. 


2 sen. 




Costa-Rica 


Costa Rica 


10 centimes 


7 centimes 


4 centimos 


2 centimes. 




> 




^ de colon. 


de oolon. 


de colon. 


de colon. 




Cuba - ' 


Cuba - - 


5 centavos. 


— 


2 centavos. 


1 centavo. 




Danemark . - - 


Denmark - - 


20 ore. 


—— 


10 ore. 


5 ore. 




Colonie danoise : 


Danish Colony ; 




, 


. 






Greenland 


Greenland 


. 20 ore. 


— 


10 ore. 


^oco. 




Dominicaine (Republique 

-). 
Egypte 


Dominican Republic 


5 centavos. 


— 


2 centavos. 


1 centavo. 


' 


Egypt 


lOmilli^mes 


6 milli^mes 


4 milliemes 


2 milliemes. 








de livre. 


de livre. 


. de livre. 


de livre. 




Equateur - - - 


Ecuador 


5 centavos. 


3 centavos 


2 centavos. 


1 oentftvo. 




*EtablissemeDts espagnols 


Spanish Settlements in 


5 centavos. 




2 centavos. 


1 centavo^ 




du golfe do Guinee. 


in the Gulf of Guinea. 






■ 






Grande Bretagne 


Great Britain 


2^ pence. 


1^ pence. 


1 penny. 


i penny. 




Colouies et possessions 


British Colonies and 




• 


- 


• 




britanniques : 


Possessions : 












Afrique du Sud : 


South Africa : 












Bechuanaland (pro- | Bechuanaland (Pro- 


n 






• 




tectorat). ! tectorate). 






- 






Cap de Bonne-Esp^- 


Cape of Good Hope - 






• 






rance. 

Natal et Zouloulaud - 


Natal and Zululand - 


> 2i pence. 


1^ pence. 


1 penny. 


^ penny. 




Orange Rirer Colony 


Orange River Colony 






. 


• 




Rhodesia du Sud 


Southern Rhodesia - 












Transvaal 


Transvaal 


« 


■■ 


. 


» ■ 




Australie (avec la Nou- 


1 Australia (with British 


2^ pence. 


1^ pence. 


1 penny. 


i penny. 


i 


velle-Guinee britan- 


New Guinea), 








. 




nique). 








• 



• Since the Regulations were signed thy franc currency has been introduced in the Si>ani8h Settlements in the Gulf of 
Guinea. 
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Pays de rUnion. 



Countries of the Union. 



25 centimes. 



15 centimes. 



10 centimes. 



Colonies et poBsessions 
britaniques-^con/. 

Canada 

Inde britanniqae - 

Nouvelle-Zelande (avec 

. les ilea Cook). 
Autres colonies et posses- 
sions britanniquts : 

Afrique orientale et 
Uganda. 

Antigoa 

Ascension 

Bahama (iles) - 

Barbades - - - 

Bennudes 

Borneo du nord britan- 
nique. 

Cajman (iles) - 

Ceylan 

Chypre 

C6te-d'or •» 

Dominique 

Falkland (lies) - 

Fidji (lies) - 

Gamble - - - 

Gibraltar 

Grenade et Grenadines 

Gujane britanniqae 
Honduras britannique - 
Hong-Kong 

Jamaiqne 

Laboan - - - 

Malte • 

Maurice et d^pendances 

Montserrat 

Nevis - - - 

Nigeria du sud 
St.-Chri8tophe 
Ste-Hel^ne 
Ste-Lucie 
. St.- Vincent 
Sarawak - - - 

Sierra-Leone - 

Somaliland 

Straits-Settlements 

» 

Tabago - - - 

Terre-Neuve - 

Trinit6 - 

Turques (iles) - 

Vierges (ilea) 

Zanzibar 
Guatemala - - - 

Haiti 

Honduras (R^publique) - 
Hongrie - - - 

Colonic italienne : 

Benadir • • - 

Japon - - - 

Liberia - - - 

Mexique - - - 

Mont^n^gro 

Nicaragua 

Norv^ge - - - 

Panama - - - 



British Colonies and 

Possessions — coTit, 
Canada 
British India 
New Zealand (with tbe 

Cook Islands). 
Other British Colonies 

and Possessions : 
East Africa and Uganda 

Antigua 

Ascension - - - 

Bahama Islands - 

BardadoB ... 

Bermudas 

British ]North Borneo - 

Cayman Islands - 
Ceylon 

Cyprus 

Gold Coast 
Dominica 
Falkland Islands - 
Fiji Islands 

Gambia - - - 

Gibraltar 

Grenada and the Grena- 
dines. 
British Guiana 
British Honduras • 
Hong Kong 

Jamaica - - - 

Labuan 

Malta 

Mauritius and Depen- 
dencies. 
Montserrat 

Nevis - - - 

Southern Nigeria 
St. Christopher 
St. Helena 
St. Lucia 
St. Vincent 
Sarawak 

Sierra Leone 
Somaliland 
Straits Settlements 

Tobago 

Newfoundland 

Trinidad 

Turks Islands 

Virgin Islands - 

Zanzibar - - • 

Guatemala 
Hayti 

Republic of Honduras - 
Hungary - 

Italian Colony : 
Benadir 
Japan 
Liberia - 
Mexico 
Montenegro 

Nicaragua - 
Norway - 
Panama 



5 cents. 
2^ nnnas. 
2\ pence. 



2^ annas. 

2if pence. 

24 pence. 

2i pence. 

2X pence. 

2^ pence. 

10 cents de 
dollar. 

2^ pence. 
15centi^mes 

de roupie. 

2 piastres 
ou 80 paras. 

2^ pence. 

2I pence. 

2* pence. 

2* pence. 

2i pence. 

2t pence. 

2^ pence. 



5 cents. 

5 cents. 

10 cents de 

dollar. 

2^ pence. 

10 cents de 

dollar. 

2^ pence. 
15oenti^mes 

de roupie. 

2h pence. 

2i pence. 

2i pence. 

2i pence. 

2i pence. 

2i pence. 

2^ pence. 

10 cents de 

dollar. 

2i pence. 

2^ annas. 

8 cents de 
dollar. 

2^ pence. 
5 cents. 

2^ pence. 

2* pence. 

2i pence. 

2^ annas. 
25 centavos. 

5 centavos 

de piastre. 
10 centavos. 

25 deniers 
de couronne. 

2^ annas. 

10 sen. 

5 cents. 

10 centavos. 

25 deniers 

de couronne. 

25 centavos. 

20 ore. 
10 centavos 

(silver). 



3 cents. 
1^ annas. 
1^ pence. 



1^ annas. 

It pence. 

li pence. 

l£ pence. 

H pence. 

1^ pence. 

6 cents de 

dollar. 

H pence. 
9 centi^mes 

de roupie. 

1^ piastres 
ou 60 paras. 

1^ pence. 

1^ pence. 

li pence. 

li pence. 

li pence. 

1« pence. 

1^ pence. 

3 cents. 

3 cents. 

6 cents de 

dollar. 

1^ pence. 

6 cents de 

dollar. 

1^ pence. 

9 centi^.mes 

de roupie. 

H pence. 

li pence. 

li pence. 

li pence. 

it pence. 

li pence. 

1^ pence. 

6 cents de 
dollar. 

H pence. 

li annas. 



1^ pence. 
3 cents. 
It pence, 
li pence, 
li pence, 
li annas. 



15 deniers 
de couronne. 



6 sen. 
6 centavos. 



2 cents. 

1 anna, 

1 penny. 



5 centimes. 



1 anna. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

4 cents de 

dollar. 

1 penny. 

6 centi^mes 

de roupie. 

1 piastre ou 

40 paras. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 pennj. 

1 penny. 

1 penny. 

2 cents. 
2 cents. 

4 cents de 

dollar. 

1 penny. 

4 cents de 

dollar. 

1 penny. 

6 centiemes 

de roupie. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

1 penny. 

4 cents de 

dollar. 

1 penny. 

1 anna. 

3 cents de 
dollar. 

1 penny. 

2 cents. 
1 penny. 
1 penny. 
1 penny. 

1 anna. 

10 centavos. 

2 centavos 

de piastre. 

4 centavos. 
10 deniers 

de couronne. 

1 anna. 
4 sen. 

2 cents. 
4 centavos. 

10 deniers 
de couronne. 
10 centavos. 

10 ore. 

4 centavos 

(silver). 



1 cent. 

^ anna. 

i penny. 



9 

^ anna. 

penny, 
penny, 
penny, 
penny, 
penny. 

2 cents de 
dollar. 

^ penny. 

3 centiemes 

de roupie. 

^ piastre 

ou 20 paras. 

penny. 

penny, 

penny, 

penny. 

penny. 

penny. 

penny. 

1 cent. 

1 cent. 

2 cents de 

dollar. 
^ penny. 
2 cents de 

dollar, 
i penny. 

3 centiemes 
de roupie. 

penny, 
penny, 
penny, 
penny, 
penny, 
penny, 
penny. 
2 cents de 
dollar. 

\ penny, 
anna. 
1 cent de 
dollar. 
^ penny. 

1 cent, 
penny, 
penny, 
penny. 

anna. 
5 centavos. 

1 centavo. 
de piastre. 
2 oentavos. 

5 deniers. 
de couronne. 

2 besas. 
2 sen. 
1 cent. 

2 centavos. 

5 deniers 

de couronne. 

5 centavos, 

;5 ore, 

2 centavos 
I (silver). 
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Pays de VXJnion. 


Countries of the Union. 


25 centimes. 


16 centimes. 


10 centimes. 


6 centimes. 


Paraguay • « - 


Paraguay 


45 centavos 


_ 


18 centavos 


9 centavos 






de peso. 




de peso. 


de peso. 


PajB-Bas 


Netherlands 


I2i cents. 


7i cents. 


5 cents. 


2\ cents. 


Colonies n^erlandaises : 


Dutch Colonies : 




A 




*• 


Antilles n^erlandaises - 


Dutch Antilles 


\2\ cents. 


7i cents. 


5 cents. 


2i cents. 


Gujane n^erlandaise • 


Dutch Guiana 


I2X cents. 


7t cents. 


5 cents. 


2X cents. 


Indes n^erlacdaises 


Dutch Indies - 


\2\ cents. 


7J cents. 


5 cents. 


2^ cents. 


Perou - 


Peru - - - 


10 centavos. 




4 centavos. 


2 centavos. 


Perse - - - 


Persia - - - 


13 chahis. 




6 chahis. 


3 chahis. 


Portugal (7 compris A9ores 


Portugal (including 


50 reis. 


30 reis. 


20 reis. 


10 reis. 


et Mad^re). 


Azores and Madeira). 










Colonies portugaises : 


Portuguese Colonies : 










Colonies portugaises de 


Portuguese African 


50 reis. 


30 reis. 


20 reis. 


10 reis. 


TAfrique. 


Colonies. 










Inde portugaise - 


Portuguese India - 


2 tangas. 


15 reis. 


10 reis. 


5 reis. 


Macao ec Timor Portu- 


Portuguese Macao and 


10 avos. 


6 avos. 


4 avos. 


2 avos. 


gais. 


and Timor. 










Rnssie ... 


Russia - - • 


10 kopeks. 


— 


4 kopeks. 


2 kopeks. 


Salvador - - - 


Salvador - - - 


5 centavos. 


— 


2 centavos. 


1 centavo. 


Slam ... 


Siam . - - 


12 atts. 


8 atts. 


5 atts. 


3 atts. 


Su^de 


Sweden - - - 


20 ore. 


— 


10 ore. 


5 ore. 


Turquie . - - 


Turkey - 


40 paras. 




20 paras. 


10 paras. 


Uruguay - - - 


Uruguay - - - 


5 centesimos 


3 centesimos 


2 centesimos 


1 cent^simo 






de peso. 


de peso. 


de peso. 


de peso. 



2. En cas de changement du syst^me 
monetaire dans I'un des pays siismen- 
tionn^s ou de modification importante dans 
la valeur de sa monnaie, rAdministration 
de ce pays doit s'entendre avec rAdminis- 
tration des postes suisses pour modifier 
les equivalents ci-dessus ; il appartient k 
cette derniere Administration de faire 
notifier la modification k tons les autres 
Offices de T Union par Tintermediaire du 
Bureau international. 

3. Les fractions monetaires resultant, 
soit du complement de taxe applicable aux 
correspondances insuffisamment affran- 
chies, soit de la fixation des taxes des 
correspondances echangees avec les pays 
Strangers a TUnion ou de la combinaison 
des taxes de TUnion avec les surtaxes 
prevues par Tarticle 5 de la Convention, 
peuvent etre arrondies par les Adminis- 
trations qui en effect uent la perception. 
Mais la somme k a j outer de ce chef ne 
pent, dans aucun cas, exceder la valeur 
d'un vingtieme de franc (cinq centimes). 

V. 

Exceptions en matiere de poids. 

II est admis, par mesure d'exception, 
que les Etats qui, a cause de leur regime 
int^rieur, ne peuvent adopter le type de 
poids decimal metrique, ont la faculty d'y 
substituer Tonce avoir-dupois (28,3465 
grammes) en assimilant une once k 20 
grammes pour les lettres et deux onces k 
50 grammes pour les autres objets, et 
d'61ever, au besoin, la limite du port 
simple des journaux k quatre onces, mais 
sous la condition expresse que, dans ce 
dernier cas, le port des journaux ne soit 

A 48592. 



2. In case of alteration in the monetary 
system of any one of the coimtries above- 
mentioned or of an important modification 
in the value of its money, the Administration 
of that country must come to an under- 
standing with the Swiss Postal Adminis- 
trjition in order to modify the above 
equivalents ; it devolves upon this latter 
Administration to notify the change to all 
the other Offices of the Union through 
the medium of the International Bureau. 

3. The monetary fractions resulting 
either from the complement of the charge 
applicable to insufficiently paid correspon- 
dence, or from the fixing of the charges for 
correspondence exchanged with countries 
foreign to the Union, or from the com- 
bination of the Union charges with the 
surcharges contemplated by Article 5 of 
the Convention, may be rounded by the 
Administrations which levy the payments. 
But the sum to be added on this account 
must in no case exceed the value of one^ 
twentieth of a franc (five centimes). 

V. 

Exceptions in the maUer of weight. 

As an exceptional measure, it is agreed 
that States which, by reason of their 
internal regulations, are unable to adopt 
the decimal metrical system of weight, 
have the option of substituting for it the 
ounce avoirdupois (28"3465 grammes) 
assimilating one ounce to 20 grammes for 
letters, and two ounces to 50 grammes for 
other articles and of raising, if needful, the 
limit of the single rate of postage of news- 
paper's to four ounces, but under the 
express condition that, in the latter case, 

C '6 
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pas inferieur h 10 centimes et qu'il soit 
pergu uii port entier par niim^ro de 
journal, alors meme que plusieurs joumaux 
se trouveraient groupes dans tin meme 
envoi. 



the postage on newspapers be not less than 
10 centimes, and that an entire rate of 
postage be charged for each copy of the 
newspaper, even though several news- 
papers be included in the Same j&cket. 



VI. 

Timbrea-poste. 

1. Les timbres-poste representant les 
taxes-types de TUnion ou leur Equivalent 
dans la monnaie de chaque pays sont con- 
fectionn^s dans les couleurs suivkntes : 

les timbres de 25 centimes en bleu 

fonce ; 
les timbres de 10 centimes en rouge ; 

les timbres de 5 centimes en vert. 

2. Les timbres-poste doivent porter 
sur leur face Tinscription de la valeur 
qu'ils representent effectivement pour 
Taffiranchissement des correspondances 
d'apres le tableau des equivalents ins6r6 
k Tarticle IV precedent. 

L'indication du nombre d*unites ou de 
fraction de TtmitE mon^taire, servant a 
exprimer cette valeur, est faite en chiffres 
arabes. 

3. Les timbres-poste peuvent Stre 
marques a I'emporte-pifece de perforations 
distinctives (initiales ou autres) dans les 
conditions fixees par rAdministration qui 
les a emis. 

4. II est recommandE de coller les 
timbres-poste a Tangle droit superieur du 
c6te de la suscription. L'application de 
ces estampiUes, soit en un autre endroit 
du recto, soit an verso, n'est toutefois pas 
interdite. 



VI. 

Postage Stamps. 

1. The postage stamps representing 
the typical rates of the Union or their 
equivalent in the currency of each 
country are manufactured in the following 
colours : — 

Stamps of the value of 25 centimes in 

dark blue ; 
Stamps of the value of 10 centimes in 

red ; 
Stamps of the value of 5 centimes in 

green. 

2. Postage stamps must be inscribed 
on their face with the effective value which 
they represent for the prepayment of cor- 
respondence in accordance with the table 
of equivalents inserted in the preceding 
Article ly. 

The indication of the number of 

monetary imits or fraction of the unit 

used to express this value is made in 
Arabic figures. 

3. Postage stamps may be specially 
perforated by means of a punch (with 
initials or otherwise), subject to the con- 
ditions prescribed by the Administration 
issuing them. 

4. It is recommended that the postage 
stamps be affixed in the top right-hand 
comer of the address side. It is not 
forbidden, however, to affix the stamps in 
some other part either of the address side 
or on the back. 



vn. 

Coupons-rSponse . 

1. Les coupons-r^ponse dont I'emploi 
facultatif est pr6vu k I'article 11 de la 
Convention, sont conformes au mod^e A 
annex6 au present R^glement et imprimes 
par les soins du Bureau international sur 
papier portant en filigrane les mots : 

25 c. Union postale universelle. 25 c. 

2. Oe Bureau foumit les coupons au 
prix d*impression, etc., aux Administra- 
tions qui en font la demande. 

3. Chaque Administration d6bite les 
coupons au prix qu'elle determine, sans 
que ce prix puisse toutefois 6tre inf^rieur 
au minimum de 28 centimes (or) fix6 par 
Tarticle 11 de la Convention. 



VIL 

Reply Coupons. 

1. The reply coupons of which optional 
use is provided for by Article 11 of tlie 
Convention are in conformity with the 
pattern A annexed to the present Regula- 
tions and . printed under the supervision 
of the International Bureau on paper 
bearing in watermark the words : 

25 c. Union postale universeUe. 25 c. 

2. The International Bureau furnishes 
the coupons at the cost of printing, &c., to 
the Administrations who apply for them. 

3. Each Administration sells the 
coupons at a price fixed by itself, but 
this price may not be lower than the 
minimum of 28 centimes (gold) fixed by 
Article 11 of the Convention. 
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4 \^ Coupons presentes par le public 
sont fechaii^g^B centre un timbre-poste ou 
des tiinbres-poste d'une valeur nominale 
de 25 centimes dans les pays qui adherent 
a ce service. 

5. Les coupons ainsi echanges sont 
envoy^s trimestriellement ou annuellement 
au Bureau international, apr^s avoir et^ 
classes par pays d'origine ; ils sont accom- 
pagnes d'un bordereau indiquant leur 
nombre pour chacun de ces pays. 

6. A Texpiration de Tann^e, le Bureau 
international envoie a chaque Adminis- 
tration en cause un compte en double 
expedition indiquant : 

(a) Au debit. La valeur en francs et 
centimes des coupons erais par cette 
Administration et echanges centre 
des timbres-poste d'autres Adminis- 
trations dans le courant de I'annee. 
Les coupons sont joints comme 
pieces justificatives ; 

(6) Au credit. La valeur en francs 
et centimes des coupons emis par 
d'autres Offices et echanges contre 
des timbres-poste par ladite Admi- 
nistration pendant la meme periode ; 

. (c) Le solde crediteur ou d^biteur. 
Pour I'etablissement de ce compte, la 
valeur du coupon est calculee k 28 centimes 
par imite. 

7. Apr^s verification, un des doubles 
du compte est renvoye dument accepte au 
Bureau international. Tout compte non 
renvoye a ce Bureau au moment fixe pour 
la liquidation est considere comme regiilier. 

8. Six mois apres I'envoi des comptes, 
le Bureau international en regie la liquida- 
tion de mani^re a reduire autant que 
possible le nombre des payements a 
effectuer. 

VIII. 

Correspondance avec les pays etr angers 

a VUnion. 

Les Offices de TUnion qui ont des rela- 
tions avec des pays etrangers a TUnion 
fournissent aux autres Offices de T Union 
la liste de ces pays avec les indications 
suivantes : 

1° frais de transit maritime ou terri- 
torial applicables au transport en 
dehors des limites de rUnion ; 
2^ designation des correspondances 

admises ; 
3° affranchissement obligatoire ou 

facultatif ; 
4*^ limite, pour chaque categorie de 
correspondances, de la validite de 
TafEranchissement perQu (jusqu'a 
destination, jusqu'au port de de- 
barquement, etc.) ; 



4. Coupons tendered by the public are 
exchanged for a postage stamp or stamps 
of a nominal value of 25 centimes in the 
countries parties to the scheme. 

5. The coupons so exchanged aref sent 
quarterly or annually to the International 
Bureau, after classification according to 
the countries of origin ; they are accom- 
panied by a list showing the number for 
each of those countries. 

6. At the end of the year the Inter- 
national Bureau sends to each Administra- 
tion concerned an account in duplicate 
showing — 

(a) On the debit side, the value in 
francs and centimes of the coupons 
issued by that Administration and 
exchanged for postage stamps of 
other Administrations in the course 
of the year. The coupons are 
attached as vouchers ; 

(6) On the credit side, the value in 
francs and centimes of the coupons 
issued by other Offices and ex- 
changed for pbstage stamps by the 
Administration in question during 
the same period ; 

(c) The credit or debit balance. 

For purposes of preparing this account 
the value of the coupon is calculated at 
28 centimes per unit. 

7. After examination one copy of the 
account is returned, duly accepted, to the 
International Bureau. All accounts not 
returned to the Bureau by the time 
appointed for the settlement are regarded 
as regular. 

8. Six months after the despatch of 
the accounts the International Bureau 
effects the settlement in such a manner as 
to reduce as far as possible the number of 
payments to be made. 

vm. 

Correspondence with Countries foreign 

to the Union. 

Offices of the Union which have rela- 
tions with countries foreign to the Union 
furnish to the other Offices of the Union a 
list of those countries, indicating : 

1° Rates for sea or land transit 
applicable to conveyance outside 
the limits of the Union ; 

2° The kind of correspondence ad- 
mitted ; 

3° Whether prepayment is obligatory 
or optional ; 

4*" The limit, '* for each category of 
correspondence, of validity of 
postage prepaid (to destination, to 
port of disembarkation, &c.) ; 
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ij" etendue de la responsalDilite p^cuni- 
aire en mati^re d'envois recom- 
mandes ; 

6° possibilit6 d'admettre les avis de 
reception ; et 

T" autant que possible, tarif d'affranchis- 
sement en vigueur dans le pays 
en dehors de TUnion par rapport 
anx pays de TUnion. 

IX. 

Application des timbres. 

1. Les correspondances originaires des 
pays de TUnion sont frapp^es d'un timbre 
indiquant autant que possible en caract^res 
latins le lieu d'origine et la date du d6p6t 
h la poste. 

En outre, tons les timbres-poste vala- 
bles doivent §tre oblit^res. 

2. A I'arriv^e, le bureau de destination 
applique son timbre a date au verso des 
lettres et au recto deg cartas postales. 

Le bureau de la premiere destination 
pent, en outre, marquer une empreinte de 
son timbre a date au recto de la seconde 
partie des cartes postales avec r6ponse 
pay6e. 

3. Les objets de correspondance mal 
dirig^s doivent &tre frapp^s de Tempreinte 
du timbre h date du bureau auquel ils sont 
parvenus par erreur. Cette obligation in- 
combe non seulement aux bureaux seden- 
taires, mais aussi aux bureaux ambulants 
autant que possible. 

4. Le timbrage des correspondances 
d6pos6es sur les paquebots dans les boites 
mobiles oii entre les mains des agents des 
postes embarques ou des commandants 
incombe, dans les cas prevus par le para- 
graphe 5 de I'article 11 de la Convention, 
a I'agent des postes embarqu6 ou, s'il n'y 
en a pas, au bureau de poste auquel ces 
correspondances sont livrees en main. Le 
cas echeant, celui-ci les frappe de son 
timbre a date ordinaire et y appose la 
mention " Paquebot " soit a la main, soit 
au moyen d'une griffe ou d'un timbre. 

5. Les correspondances originaires des 
pays etrangers a TUnion sont frappees, 
par r Office de T Union qui les a receuillies, 
d*im timbre indiquant le point et la date 
d'entree dans le service de cet Office. 

6. Les correspondances non affranchies 
ou insuffisamment affranchies sont, en 
outre, frappees du timbre T (taxe a payer), 
dont Tapplication incombe a I'Office du 
pays d'origine s'il s'agit de corres- 
pondances originaires de TUnion, et a 
I'Office du pays d'entree s'il s'agit de 
correspondances originaires de pays 
Strangers h TUnion. 



5** Extent of pecuniary resi)onsibiIity 
as regards registered articles ; 

6* Whether advices of delivery are 

obtainable or not ; and 
7** As far as possible, the rates of 

postage from the country outside 

t)ie Union to the countries of the 

Union, 

IX. 

Applicaiion of Stamps. 

1. Correspondence despatched from 
countries of the Union is impressed with 
a stamp indicating as far as possible in 
Roman characters the place of origin and 
the date of posting. 

Moreover, aU the valid postage stamps 
should be obliterated. 

2. On arrival, the Office of destination 
impresses its date-stamp on the back of 
the letters and on the front of post cards. 

The first Office of destination can, more- 
over, impress its date-stamp on the front 
of the second half of reply-paid post-cards. 



3. Missent correspondence must be 
date-stamped by the Office to which it is 
sent in error. This obligation is imposed, 
not only on sedentary Offices, but also on 
travelling Post Offices as far as possible. 

4. Tlie stamping of correspondence 
deposited on board Packets in the movable 
boxes or in the hands of the postal agents 
on board or of the commanders devolves, 
in the <.'ases contemplated by paragraph 5 
of Article 11 of the Convention, upon the 
postal agent on board, or, if there be none, 
on the Post Office to which the correspon- 
dence is handed over for disposal. In the 
latter case this Office marks the correspon- 
dence with its ordinary date stamp, and 
with the word "Paquebot," either in 
manuscript or by means of an autograph 
stamp or an ordinary stamp. 

5. Correspondence originating in coun- 
tries foreign to the Union is marked, by 
the Office of the Union which first received 
it, with a stamp indicating the place and 
date of entiy into the service of that 
Office. 

6. Unpaid or insufficiently paid corres- 
pondence is, in addition, impressed with 
the stamp T (tax to be paid), the appli- 
cation of which devolves upon the Office 
of the country of origin in the case of 
correspondence originating in the Union, 
and upon the Office of the country of 
entry in the case of correspondence 
originating in countries foreign to the 
Union. 
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7 . l^a envois k remettre par exprfes 
Bonl ix^ppes d'un timbre portant en 
gros caxacteres le mot " Expres." Les 
Administrations sont tontefois autorisees 
a remplacer ce timbre par mie Etiquette 
imprimee ou par nne inscription manu- 
scrite et soulignee en crayon de couleur. 

Les envois qui ont 6te munis de la 
mention " Expres " par le bureau d'origine 
sont remis a domicile par porteur special, 
mSme en cas d'omission ou d'insuffisance 
de raffranchissement. Le cas ech^ant, le 
bureau d'echange du pays de destination 
est tenu de signaler Tirr^gularit^ par 
bidletin de verification a TAdministration 
centrale dont relfeve* le bureau d'origine. 
Ce bulletin doit relater tr^s exactement 
Torigine et la date du depot de Tenvoi. 

8. Tout objet de correspondance ne 
portant pas le timbre T est consider^ 
comme affranchi et traite en consequence, 
sauf erreur evidente. 

9. Les timbres-poste non oblit^res 
ensuite d'erreur ou d*oraission dans le 
service d'origine doivent Tetre de la 
mani^re usuelle par le bureau qui constate 
rirr^gularite. 

X. 

Indication du nombre de 'ports. 

Lorsqu'une lettre ou tout autre objet 
de correspondance non affranchi ou in- 
suflSsamment affranchi est passible, en 
raison de son poids, de plus d'un port 
simple, rOfl&ce d'origine ou d'entr^e dans 
rUnion, suivant le cas, indique, a Tangle 
gauche sup^rieur de la suscription, en 
chiffres ordinaires, le nombre des ports 
de Tobjet. 

XL 

Affranchissement insuffisant. 

1 . Lorsqu'un objet est insuffisamment 
affranchi au moyen de timbres-poste, 
rOffice exp^diteur indique, au moyen d'lm 
timbre ou d'un autre proc6d6, en chiffres 
bien lisibles apposes k c6t6 des timbres- 
poste, le double du montant de Tinsuffi- 
sance en Texprimant en francs et centimes. 

n est fait exception, toutefois, pour les 
correspondances qui sont devenues insuf- 
fisamment affranchies par suite de leur 
reexp^dition et auxquelles sont appli- 
cables les dispositions de I'article XXVII 
du present RSglement. 

2. D'apr^s cette indication, le bureau 
d'echange du pays de destination frappe 
Tobjet du montant de la taxe annotee, 
conformement aux dispositions du § 3 de 
Tarticle 5 de la Convention. 



7. Articles to be delivered by express 
. are impressed with a stamp bearing in 

large letters the word " Express." Ad- 
ministrations are, however, authorised to 
substitute for that stamp a printed label or 
a written inscription underlined with a 
coloured pencil. 

Correspondence which has been marked 
"Express" by the Office of origin is 
delivered by special messenger, even when 
prepayment has been omitted or is insuffi- 
cient. Li such cases the Office of Exchange 
of the country of destination is bound to 
report the irregularity by Verification 
Note to the Central Administration to 
which the Office of origin is subordinate. 
This Verification Note must state very 
precisely the origin and date of posting of 
the article. 

8. Every article of correspondence 
which does not bear the stamp T is con- 
sidered to be paid and treated accordingly, 
unless there be an obvious error. 

9. Postage stamps not cancelled in 
consequence of error or omission on the 
part of the Office of origin must be 
cancelled in the usual way by the Office 
which detects the irregularity. 

X. 

Indication of the Numher of Rates. 

When a letter or other article of 
correspondence, unpaid or insufficiently 
prepaid, is liable, by reason of its weight, 
to more than a single rate of postage, the 
Office of origin, or of entry into the Union, 
as the case may be, indicates in the upper 
left-hand comer of the address, in ordinary 
figures, the number of rates. 



XI. 

Insufficient Prepayment. 

1. When an article is insufficiently 
prepaid by means of postage stamps, the 
despatching Office indicates by means of 
a stamp or other process in easily read 
figures placed by the side of the postage 
stamps, double the amount of the deficiency, 
expressing it in francs and centimes. 

An exception is made, however, in 
the case of correspondence which has 
become insufficiently prepaid in conse- 
quence of redirection and to which the 
stipulations of Article XXVIL of the 
present Regulations are applicable. 

2. According to this indication, the 
office of exchange of the coimtry of the 
destination taxes the article with the 
amount marked, in conformity with the 
provisions of paragraph 3 of Article 5 of 
the Convention. 
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3. Dans le cas ou il a ete fait usage de 
timbres-poste non . valables pour I'affran- 
chissement, il n'en est tenu aucun compte. 
Cette circonstance est indiquee par le 
chifEre zero (0), place a cote des timbres- 
poste. 



3. If postage stamps not available for 
prepayment have been employed, no ac- 
coimt is taken of them. This circmnstance 
is indicated by the figure naught (0) placed 
by the side of the postage stamps. 



XII. 



xn. 



ConditionneTnerit des ohjets recommandes. Stvpmlatioiis respecting Registered Articles. 



1. Les pbjets de correspondance 
adresse^ sous des initiales et ceux qui por- 
tent une adresse ecrite au crayon ne sont 
pas admis a la recommandation. 

2. Aucune condition speciale de forme 
ou de fermeture n'est exigee pour les 
objets reconmiandes. Chaque Office a la 
faculte d'appliquer a ces envois les regies 
etablies dans son service interieur. 

3. Les objets recommandes doivent 
porter a Tangle gauche superieur de la 
suscription ime etiquette conforme ou 
analogue au modele B annexe au present 
Reglement, avec Tindication en caracteres 
latins, du nom du bureau d'origine et du 
numero d'ordre sous lequel I'envoi est 
inscrit dans le registre de ce bureau. 

Toutefois, il est permis aux Administra- 
tions dont le regime interieur s'oppose 
actuellement a I'emploi des etiquettes, 
d'ajourher la mise a execution de cette 
mesure et de continuer a employer des 
timbres pour la designation des objets 
recommandes. 

II est dependant de rigueur, pour les 
Offices qui n'ont f)as adopte I'etiquette 
modele B, de designer chaque envoi re- 
commande par un numero d'ordre. Ce 
numero doit etre inscrit a Tangle gauche 
superieur de la suscription. II est obli- 
gatoire pour les Offices r^expediteurs de 
designer 1 'envoi par le numero original. 

4. Les envois recommandes non af- 
franchis ou insuffisamment affranchis sont 
transmis aux destinataires sans taxe, mais 
le bureau qui regoit un envoi dans ces 
conditions est tenu de signaler le cas par 
bulletin de verification a T Ad ministration 
dont releve le bureau d'origine. Le 
bulletin doit relater tr^s exactement 
Torigine, la date du depot, le poids, la 
nature et le numero de Tenvoi, ainsi que 
ia valeu:p des timbres-poste apposes sur 
Tobjet recommande si Taffranchissement 
est insuffisant. 

Cette prescription ne s'applique pas 
aux envois recommandes qui, par suite de 
recxpedition, deviennent passibles d\me 
taxe superieure. Ces derniers envois sont 
traites en conformite des dispositions du 
§ 2 de Tarticle XXVII du present 
Reglement. 



I, Correspondence addressed to initials 
or in pencil is not admitted to registration. 



2. No special conditions as to form or 
fastening are prescribed for registered 
articles. Each Office has the right to 
apply to such articles the regulations in 
force in its inland service. 

3. Registered articles should bear in 
the upper left-hand comer of the address 
labels in conformity with or analogous to 
the pattern B annexed to the present 
Regulations, indicating in Roman cha- 
racters the name of the Office of origin 
and the number under which the article is 
entered in the records of that Office. 

Nevertheless, Administrations whose in- 
land regulations do not at present admit 
the use of labels may postpone the intro- 
duction of this arrangement, and continue 
the use of stamps to distinguish registered 
articles. 

It is, however, compulsory for Offices 
which have not adopted the label pattern 
B to designate each registered article by a 
number. This number must be written 
in the upper left-hand comer of the ad- 
dress. It is obligatory for forwarding 
Offices to designate the article by the 
original number. 

4. Unpaid or insufficiently paid regis- 
tered articles are forwarded to the addressees 
without charge, but the Office which re- 
ceives an article in these conditions is 
bound to report the case by verification 
note to the Administration to which the 
Office of origin is subordinate. The note 
must make precise mention of the origin, 
the date of posting, the weight, the nature, 
and the number of the article, as well as 
the value of the postage stamps affixed to 
the registered article in the case of insuf- 
ficient prepayment. 

This rule does not apply to registered 
articles which, in consequence of redirec- 
tion, become liable to higher postage. 
Such articles are treated in conformity 
with the provisions of § 2 of Article 
XXVII of the present Regulations. 
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xm. 



InA^tnnitS pour la perte d^un envoi 

recommande. 

Lorsque rindemnite due pour la perte 
d'xui envoi recommande a et6 payee par 
line Administration pour le compte d'une 
autre Administration, rendue responsable, 
ceile-ci est tenue d'en rembourser le 
montant dans le delai de trois mois apres 
avis du payement, Ce remboursement 
s'effectue, soit au moyen d'un mandat de 
poste on d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. Lorsque le" 
remboursement de Tindemnite comporte 
des frais, ils sont toujours a la charge de 
rOflBce debiteur. 



xni. 



Indemnity for the Loss of a Registered 

Article. 

When the indemnity due for the loss 
of a registered article has been paid by 
one Administration, on behalf of another 
Administration which is responsible for 
the loss, the latter is bound to repay the 
amount within three months after receiving 
notice of the payment. This repayment 
is effected either by means of a postal 
money order or a draft, or in specie current 
in the country to which paymeni is due. 
\Vben the repayment of the indemnity 
involves expenses, they are always borne 
by the indebted Office. 






XIV. 

Avis de reception des oh jets recommandSs. 

1. Les envois dont Texp^diteur de- 
mande un avis de reception doivent porter 
Tannotation trhs apparente "Avis de 
reception " ou Tempreinte d'un timbre 
portant : A. R. 

2. lis sont accompagnes d'une formule 
conforme ou analogue au modele G ci- 
annexe ; cette formule est 6tablie par. le 
bureau d'origine ou par tout autre bureau 
k designer par TOffice expediteur et reunie, 
au moyen d'xm crois6 de ficelle, a Tobjet 
auquel elle se rapporte. Si elle ne 
parvient pas au bureau de destination, 
celui-ci dresse d'office un nouvel avis de 
reception. 

Les avis de reception doivent §tre 
formulea en fran^ais ou porter une tra- 
duction sublineaire en cette langue. 

3. Le bureau de destination, apres 
avoir dfiment rempli la formule C, la ren- 
voie sous enveloppe au bureau d'origine. 

4. Lorsque l'exp6diteur demande un 
avis de reception d'un objet recommande 
posterieurement au d6p6t de cet objet, le 
bureau d'origine reproduit sur une formule 
C, prealablement revetue d'un timbre- 
poste representant la taxe d'avis de recep- 
tion, la description tres exacte de I'objet 
recommande (nature de I'objet, bureau 
d'origine, date de depot, numero, adresse 
complete du destinataire). 

Cette formule est attachee a ime recla- 
mation modele H et traitee selon les 
prescriptions de I'article XXX du present 
Reglement, a cette exception pres, que, en 
cas de distribution reguliere de Tenvoi 
auquel Tavis de reception se rapporte, le 
bureau de destination retire la formule H 
et renvoie la formule C, dument remplie, 
au bureau d'origine de la mani^re prescrite 
au § 3 precedent. 



XIV. 

Advices of Delivery of Registered Articles. 

1. Articles for which the sender 
requires an advice of delivery must be 
marked very clearly with the inscription, 
" Avis de reception," or.be stamped ^vith 
the letters A.R. 

2. They are accompanied by a form in 
accordance with or analogous to the pattern 
C annexed ; this form is made out by the 
Office of origin or by any other Office 
which the despatching Office may appoint, 
and is attached by string tied crosswise to 
the article to which it relates. If it does 
not reach the Office of destination, the 
latter makes one out for itself. 

Advices of delivery must be drawn up 
in French or must bear a sublineary 
translation in that language. 

3. The Office of destination, after 
having duly filled up form G returns it 
under cover to the Office of origih. 

4. When the sender applies for an 
advice of delivery of a registered article 
after the article has been posted, the Office 
of origin enters in a. form (7, after affixing 
to it a postage stamp representing the fee 
for an advice of delivery, an exact descrip- 
tion of the registered article (its nature, 
Office of origin, date of posting, number, 
complete address of the addressee). 

This form is attached to a form pattern 
H and treated according to the provisions 
of Article XXX. of the present Regulations; 
with the exception that, in case of the 
regular delivery of the article to which the 
advice of delivery relates, the Office of 
destination withdraws the form H and 
returns form G duly completed, to the 
Office of origin in the manner prescribed 
by the preceding paragraph 3. 
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Ciiaque Administration a la faculte, le 
cas echeant, de reunir la fommle G et la 
foraiule II en une seule formule. 

5. Si nn avis de reception r^gulierement 
demande par Texpediteur au moment du 
d^pot, n'est pas parvenu dans les delais 
voulus au bureau d'origine, on procede, 
pour reclamer Tavis manquant, conform6- 
ment aux regies tracees au § 4 precedent. 
Toutefois, dans ce dernier cas, au lieu de 
revetir la formule G d*un timbre-poste, le 
bureau d'origine inscrit en tete la mention 
" Duplicata de Tavis de reception, etc." 

6. Les dispositions particuli^res adop- 
tees par les Administrations en vertu 
du § 5 de Tarticle XXX du present 
R^glement, pour la transmission des re- 
clamations d'objets reconunandes sont 
applicables aux demandes d'avis de re- 
ception formulees posterieurement au 
depot des objets recommandes. 

XV. 

Envois recommandes greves de remr 

hoursement. 

1. Les envois recommandes greves de 
remboursement doivent porter sur le 
recto Tentete "Remboursement " ^crit ou 
imprime d une maniere tr^s apparente et 
suivi de T indication du montant du rem- 
boursement dans la monnaie du pays de 
destination, sauf arrangement contraire 
entre les Administrations interessees. Ce 
montant est exprime en caracteres latins, 
en toutes lettres et en chifEres, sans rature 
ni surcharge, meme approuvees. L'ex- 
p^diteur doit indiquer, sur le recto ou sur 
le verso, son nom et son adresse egalement 
en caracteres latins. 

2. Les envois recommandes greves de 
remboursement doivent etre revetus, au 
recto, d'une etiquette de couleur orange, 
conforme au modele D annexe au present 
Reglement. 

3. Si le destinataire ne paye pas le 
montant du remboursement dans un deiai 
de 7 jours dans les relations entre pays 
d'Europe et dans Tin deiai de 15 jours 
dans les relations des pays d* Europe avec 
les pays bors d'Europe et de ces demiers 
pays entre eux, a partir du jour qui suit 
celui de Tarrivee au bureau destinataire, 
renvoi est reexpedie au bureau d'origine. 

4. Sauf autre arrangement, la somme 
recouvree, deduction faite du droit 
d'encaissement prevu k Tarticle 7, § 2, 
de la Convention et de la taxe ordinaire 
des mandats de poste, est convertie en un 
mandat de poste portant en tete du recto 
la mention **Remb," et etabli pour le 



Each Administration has the option, if 
it desires to combine form G and form H 
in one form. 

5. If an advice of delivery duly applied 
for by the sender at the time of posting is 
not received back after a proper interval 
in the Office of origin, enquiry for the 
missing advice is instituted in accordance 
with the procedure prescribed by the fore- 
going § 4. In this case, however, instead 
of affixing a postage stamp to form G the 
Office of origin inscribes it with the 
heading " Duplicata de Tavis de recep- 
tion, etc." 

6. The special arrangements adopted 
by Administrations in pursuance of para- 
graph 5 of Article XXX. of the present 
Regulations for the transmission of 
enquiries respecting registered articles are 
applicable to requests for advices of de- 
livery made after the article has been 
posted. 

XV. 

Regiatered Articles marked loith Trade 

Gharges. 

1. Registered articles marked with 
trade charges must bear on the address 
side the heading "Remboursement," 
written or printed in a prominent manner, 
and followed by the indication of the 
amount of the trade charge in the money 
of the country of destination, unless there 
are arrangements to the contrary between 
the Administrations interested. This 
amount is expressed in Roman characters, 
in words and in figures, without erasure or 
correction, even if certified. The sender 
must indicate on the front or on the back 
his name and address likewise in Roman 
characters. 

2. Registered articles marked with 
trade charges must bear on the address 
side an orange-coloured label similar to 
pattern D. annexed to the present 
Regulations. 

3. If the addressee does not pay the 
amoimt of the trade charges within an 
interval of seven days, in relations between 
European countries, and within an in- 
terval of 15 days in relations between 
European and extra-European countries, or 
between extra-European countries them- 
selves, reckoning from the day after that 
of arrival at the Office of destination, the 
article is sent back to the Office of origin. 

4. In the absence of any other arrange- 
ment, the sum recovered, after deduction 
of the commission provided for in 
Article 7, § 2, of the Convention and of 
the ordinary money order rate, is con- 
verted into a money order with the 
heading " Remb." on the face, and made 
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surplus en conformity du Reglement 
d'ex^cution de rArrangement concernant 
le service des mandats de poste. H doit 
gtre &it mention, sur le coupon du mandat, 
du nom et de Tadresse du destinataire de 
renvoi centre remboursement, ainsi que 
du lieu et de la date du d6p6t de cet 
envoi. 

5. Sauf arrangement contraire, les 
envois grev^s de remboursement peuvent 
6tre r^exp^di^s d'un des pays participant 
a ce service sur un autre de ces pays. 
En cas de r6exp6dition, Tenvoi conserve 
intacte la demande de remboursement 
originale, telle que Texp^diteur lui-meme 
Ta formulae. L'Office de la destination 
definitive doit seul proc6der a la con- 
version dans sa monnaie du montant du 
remboursement, d'aprfes le taux en vigueur 
pour les mandats de poste dans le cas ou 
il n'aurait pas le meme systeme monetaire 
que celui dans lequel le remboursement 
est exprim^ ; il lui appartient aussi de 
transformer le remboursement en un 
mandat sur le pays d'origine. 

XVI. 

Cartes postales. 

1. Les cartes postales doivent porter, 
en tete du recto, le titre " Carte postale " 
en frauQais ou T^quivalent de ce titre 
dans une autre langue. Toutefois, ce 
titre n'est pas obligatoire pour les cartes 
postales simples emanant de I'industrie 
priv6e. 

Les dimensions des cartes ne peuvent 
d^passer 14 centimetres en longueur et 9 
centimetres en largeur, ni 6tre inf^rieures 
a 10 centimetres en longueur et a 7 centi- 
metres en largeur. Les cartes postales 
doivent &tre exp6di6es k d^couvert, c'est- 
^ire sans bande ni enveloppe. 

Les cartes postales doivent 6tre con- 
fectionn^es en carton ou en papier assez 
consistant pour ne pas entraver la manipur 
lation. 

2. Les timbres d'afEranchissement doi- 
vent, autant que possible, Stre appliques 
k Tangle droit superieur du recto. 
L'adresse du destinataire ainsi que les 
mentions relatives au service (recom- 
mand^, avis de reception, etc.) doivent 
figurer egalement au recto, dont la moitie 
droite au moins est reserv^e a ces indica- 
tions. L'exp^diteur dispose du verso et 
de la partie gauche du recto, sous reserve 
des dispositions du paragraphe suivant. 

3. A Texception des timbres d'affran- 
chissement, il est interdit au public de 
joindre ou d'attacher aux cartes postales 
des objets quelconques. Toutefois, le nom 



out for the amount of the surplus in 
accordance with the detailed regulations 
for the execution of the money order 
agreement. On the coimterfoil of the 
order the name and address of the 
addressee of the article marked with a 
trade charge must be entered, as well as 
the date and place of posting of the 
article. 

5. Li the absence of any arrangement 
to the contrary articles marked with trade 
charges may be redirected from one of the 
countries participating in this service to 
another of those countries. In case of re- 
direction, the sender's marking of the 
trade charge is preserved intact. Upon 
the Office of final destination alone de- 
volves the conversion into its currency of 
the amount of the trade charges, in ac- 
cordance with the rate of exchange in 
force for money orders, in cases where its 
monetary system is not that in which the 
trade charges are expressed ; it also 
devolves upon that Office to draw a money 
order for the amount of the trade charges 
on the country of origin. 

XVL 

Post Cards. 

1. Post cards must bear on the face 
the heading " Carte postale " in French, 
or the equivalent of this heading in 
another language. This heading is, how- 
ever, not obligatory for single post cards 
emanating from private industry. 

The dimensions of the cards may not 
exceed 14 centimetres in length and 

9 centimetres in width, nor be less than 

10 centimetres in length and 7 centimetres 
in width. Post cards must be sent unen- 
closed, that is to say, without wrapper or 
envelope. 

Post cards must be manufactured of 
cardboard or of paper of such consistency 
as not to hinder manipulation. 

'2. The postage stamps must, as far as 
possible, be affixed to the upper right- 
hand corner of the face. The address of 
the recipient as well as indications relat- 
ing to the postal service (registered, advice 
of delivery, &c.) must likewise appear on 
the face, of which the right hand half at 
least is reserved for these indications. 
The sender may dispose of the back and 
of the left hand half of the face, subject 
to the stipulations of the following para- 
graph. 

3. With the exception of stamps for 
prepayment the public is forbidden to join 
or attach to post cards any objects what- 
ever. Nevertheless, the name and addresa 
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et Tadresse du destinataire, ainsi que le 
nom et Tadresse de Texp^diteiir peuvent 
figurer sur des etiquettes coUees n'exce- 
dant pas 2 centimetres but 5. II est 
6galeinent pennis d'appliquer sur le verso 
et sur la partie gauche du recto, des 
vignettes ou des photographies, sur papier 
tr^s mince, a condition qu'elles soient 
completement adh^rentes a la carte. 

.4. Les cartes postales avec reponse 
payee doivent presenter au recto, en langue 
frauQaise, comme titre sur la premiere 
partie : " Carte postale avec reponse 
payee " ; sur la seconde partie, ** Carte 
postale-reponse." Les deux parties doi- 
vent d'ailleurs remplir, chacime, les autres 
conditions imposees a la carte postale 
simple ; elles sont repliees Tune sur Tautre 
et ne peuvent etre fermees d'lme maniere 
quelconque. 

II est loisible a Texpediteur d'lme 
carte postale avec reponse payee d'indi- 
quer son nom et son adresse au recto de 
la partie ^' Reponse," soit par ecrit, soit en 
y collant une etiquette. 

L'affranchissement de la partie "Re- 
ponse '' au moyen du timbre-poste du pays 
qui a ^mis la carte n'est valable que si les 
deux parties de la carte postale avec 
reponse payee sont parvenues adherentes 
du pays d'origine et si la partie " Reponse " 
est exp^diee du pays ou elle est parvenue 
par la poste a destination dudit pays 
d'origine. Si ces conditions ne sont pas 
remplies, elle est traitee comme carte 
postale non affranchie. 

5. Les cartes postales ne remplissant 
pas, quant aux indications prescrites, aux 
dimensions, a la forme exterieure, etc., les 
conditions imposees par le present article 
a cette categoric d'envois, sont traitees 
comme lettres. 

XVIL 

Papiers d'affaires. 

1. Sont consideres comme papiers 
d'affaires, et admis comme tels a la mode- 
ration de taxe consacree par Tarticle 5 de 
la Convention, toutes les pieces et tons les 
documents ecrits ou dessines en tout ou 
partie a la main, qui n'ont pas le caractere 
d'une correspondance actuelle et person- 
nelle, tels que les lettres ouvertes et les 
cartes postales de date ancienne qui ont 
deja atteint leur but primitif, les pieces de 
procedure, les actes de tout genre dresses 
par les officiers ministeriels, les lettres de 
voiture ou connaissements, les factures, les 
differents documents de service des Com- 
pagnies d'assurance, les copies ou extraits 
d'actes sous seing prive ecrits sur papier 
timbre ou non timbre, les partitions ou 
f euilles de musique manuscrites, les manus- 



of the recipient, as well as iihe name and 
address of the sender may appear on 
giunmed labels not exceeding 2 centi- 
metres by 5. It is likewise permitted to 
affix on the back and on the left hand 
half of the face illustrations or photo- 
graphs on very thin paper, provided that 
they adhere completely to the card. 

4. Post cards with reply paid must 
display on the face in French, as heading 
on the first half '^ Carte postale avec 
reponse payee '' ; on the second half 
" Carte postale-reponse.'^ Each of the two 
halves must, moreover, fulfil the other con- 
ditions laid down for single post cards ; one 
half is doubled over the other, and they 
must not be closed in any manner what- 
soever. 

The sender of a post card with reply 
paid may indicate his name and address 
on the face of the " Reply " half, either in 
writing, or by affixing a label. 

The prepayment of the ** Reply " half 
by means of the postage stamp of the 
country which has issued the card is valid 
only if the two halves of the reply-paid 
post card were attached to one another 
when received from the country of origin, 
and if the "Reply" half is despatched 
from the country where it has been 
received by post to the said country of 
origin. If these conditions are not ful- 
filled, it is treated as an unpaid post card. 

5. Post cards not fulfilling, so far as 
regards the prescribed indications, dimen- 
sions, external form, &c., the conditions 
laid down by the present Article for this 
class of correspondence, are treated as 
letters. 

XVIL 

Coviniercial Papers. 

1. The following are considered as 
commercial papers, and allowed to pass as 
such at the reduced postage specified in 
Article 5 of the Convention. AU papers 
and all documents, whether writings or 
drawings, produced wholly or partly by 
hand, not having the character of an 
actual and personal correspondence, such 
as open letters and post cards of ancient 
date which have already fulfilled their 
original purpose, papers of legal pro- 
cedure, deeds of all kinds drawn up by 
public functionaries, way bills or bills of 
'ading, invoices, the various documents of 
insurance companies, copies of or exttacts 
from Acts under private signature, written 
on stamped or unstamped paper, musical 
scores, or sheets of music in manuscript, 
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crits dotivrages ou de journaxix expedi^s 
isoUia^^t), loa devoirs originaux et corriges 
d'eleves a rexclusion de toute appreciation 
sux le travail, etc. 

2. Les papiers d'affaires sont soumis, 
en ce qui concerne la forme et le con- 
ditionnement, aux dispositions prescrites 
pour les imprimes (article XIX ci-apres). 



the manuscripts of works or of newspapers 
forwarded separately, pupils' exercises in 
original or with, corrections, but without 
any comment on the work, &c. 

2. Commercial papers are subject, so 
far as regards form and conditions of 
transmission, to the regulations prescribed 
for printed papers (Article XIX following). 



f 



xvm. 

Echantillons. 

1. Les echantillons de marchandises 
ne sont admis a beneficier de la modera- 
tion de taxe qui leur est attribuee par 
Tarticle 5 de la Convention que sous les 
conditions suivantes. 

lis doivent etre places dans des sacs, 
des boites ou des enveloppes mobiles de 
maniere a permettre une facile veri- 
fication. 

Us ne peuvent avoir aucune valeur 
marchande, ni porter aucune ^criture a la 
main que le nom ou la raison sociale de 
Ten voyeur, I'adresse du destinataire, une 
marque de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre, des prix et des indica- 
tions relatives au poids, au metrage et a 
la dimension, ainsi qu'a la quantite dis- 
ponible, ou celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la nature de la 
marchand ise. 

2. Les objets en verre, les envois de 
liquides, huiles, corps gras, poudres seches, 
colorantes, ou non, ainsi que les envois 
d'abeilles vivantes sont admis au transport 
comme echantillons do marchandises, 
pourvu qu'ils soient conditionnes de la 
maniere suivante : — 

1° Les objets en verre doivent etre 
emballes solidement (boites en 
metal ou en bois) de maniere a 
prevenir tout danger pour les 
correspondances et les agents. 

2"" Les liquides, huiles et corps facile- 
ment liquefiables doivent etre 
inseres dans des flacons en verre 
hermetiquement bouches. Chaque 
flacon doit etre place dans une 
boite en bois garnie de sciure de 
bois, de coton ou de matiere 
spongieuse en quantite suffisante 
pour absorber le liquide en cas de 
bris du flacon. Enfin, la boite 
elle-meme doit etre enfermee dans 
im etui en metal, en bois avec 
couvercle visse ou en cuir fort et 
epais. 

Lorsqu'on emploie des blocs en 
bois perfores ayant au moins 
2i millimetres dans la partie la 
plus faible, suffisamment garnis a 
I'interieur de matieres absorbantes 



xvni. 

Samples. 

1. Samples of merchandise are only 
allowed to pass at the reduced postage 
which is fixed for them by Article 5 of 
the Convention under the following 
conditions : — 

They must be placed in bags, boxes, 
or removable envelopes, in such a manner 
as to admit of easy inspection. 

They must possess no saleable value, 
nor bear any writing, except the name or 
the commercial style of the sender, the 
address of the person for whom they are 
intended, a manufacturer's or trade mark, 
numbers, prices, and indications relative 
to weight or measurement and dimensions 
or to the quantity to be disposed of, or 
such as are necessarv to determine the 
origin and the nature of the goods. 

2. Articles of glass, packets containing 
liquids, oils, fatty substances, dry powders, 
whether dyes or not, as well as packets 
of live bees, may be admitted to trans- 
mission as samples of merchandise, 
provided that they be packed in the 
following manner : — 

1** Articles of glass must be securely 
packed (boxes of metal or of 
wood) in a way to prevent all 
danger to the correspondence and 
postal officers. 

2*" Liquids, oils, and substances easily 
liquefied must be enclosed in glass 
bottles hermetically sealed. Each 
bottle must be placed in a wooden 
box furnished with sawdust, 
cotton, or spongy material in 
sufficient quantity to absorb the 
liquid in the event of the bottle 
becoming broken. Finally, the 
box itself must be enclosed in a 
case of metal, of wood with a 
screwtop, or of strong and thick 
leather. 

When perforated wooden blocks 
are used having a thickness of at 
least 2^ millimetres in the thinnest 
part, sufficiently provided inside 
with absorbent material and 
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et mtmis d'un couvercle, il n'est 
pas necessaire que ces blocs soient 
enferm^s dans un second etui. 
3** Les corps gras difficilement liqne- 
fiables, tels que les onguents, le 
savon mou, les lysines, etc., dont le 
transport ofEre moins d'inconv6- 
nients, doivent etre enfermes sous 
une premiere enveloppe (boite, sac 
en toile, parchemin, etc.), placee 
elle-ineme dans une seconde boito 
en bois, en metal ou en cuir fort et 
^pais. 
4® Les poudres seches colorantes 
doivent etre placees dans des sacs 
en cuir, en toile gommee ou en 
papier huile de forte consistance, 
et les poudres seches non colo- 
rantes dans des boites en metal, en 
bois ou en carton. Ces sacs ou 
boites sont eux-memes enfermes 
dans un sac en toile ou en 
parchemin. 
5^ Les abeilles vivantes doivent Stre 
renfermees dans des boites dis- 
posees de f a^on a 6viter tout dan- 
ger et a permettre la verification 
du contenu. 
3. Sont ^galement admis au tarif des 
^chantillons, les clefs isolees, les fleurs 
fraiches coupees, les objets d'histoire 
natureile (animaux et plantes s^cbes ou 
conserves, specimens geologiques, etc.), 
tubes de serum et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode de pre- 
paration et d'emballage. Ces objets ne 
peuvent etre envoyes dans un but com- 
mercial et Temballage doit en etre conf orme 
aux prescriptions g6nerales concernant les 
6cbantillons de marchandises. 

XIX. 

Imprimes de tovJbe nature. 

1. Sont consider^s comme imprimis, 
et admis comme tels ^ la moderation de 
taxe consacree par Tarticle 5 de la Con- 
vention, les joumaux et ouvrages p^rio- 
diques, les livres broches ou relics, les 
brochures, les papiers de musique, les 
cartes de visite, les cartes-adresse, les 
^preuves d'imprimerie avec ou sans les 
manuscrits s'y rapportant, les papiers 
revetus de points ou de caracteres en relief 
a I'usage des aveugles, les gravures, les 
photographies et les albums contenant des 
photographies, les images, les dessins, 
plans, cartes g^ographiques, catalogues, 
prospectus, annonces et avis divers, im- 
primes, graves, lithographies ou auto- 
graphies, et, en general, toutes les impres- 
sions ou reproductions obtenues sur papier, 
sur parchemin ou sur carton, au moyen de 
la typographic, do la gravure, de la litho- 



supplied with a lid, it is not 
necessary that the blocks shall be 
enclosed in a second case. 

3^ Fatty substances which are not 
easily Uquefied, such as ointments, 
soft-soap, resin, &c., the trans- 
mission of which offers less 
inconvenience, must be enclosed 
in an inner cover (box, bag of 
linen or parchment, &c.), which 
must itself be placed in a second 
box of wood, metal, or strong and 
thick leather. 

4° Dry colouring powders must be 
placed in bags of leather, rubber- 
dressed linen, or oiled paper of 
stout substance, and dry powders, 
not dyes, in boxes of metal, wood, 
or cardboard. These bags or 
boxes are themselves enclosed in 
a bag of linen or parchment. 



5** Live bees must be enclosed in boxes 
so constructed as to avoid aU 
danger and to allow the contents 
to be ascertained. 

3. Transmission at the sample rate is 
likewise accorded to keys sent singly, fresh 
cut flowers, articles of natural history (dried 
or preserved animals and plants, geological 
specimens, &c.), tubes of serimi and patho- 
logical objects rendered innocuous by 
their mode of preparation and packing. 
These articles must not be sent for a com- 
mercial purpose, and the packing must be 
in accordance with the general regulations 
concerning samples of merchandise. 



XIX. 

Printed Papers of every kind. 

1. The following are considered as 
printed papers, and allowed to pass as 
such at the reduced postage sanctioned by 
Article 5 of the Convention : — Newspapers 
and periodical works, books, stitched or 
bound, pamphlets, sheets of music, visiting 
cards, address cards, proofs of printing 
with or without the manuscripts relating 
thereto, papers impressed with points or 
with characters in relief for the use of the 
blind, engravings, photographs, and albums 
containing photographs, pictures, draw- 
ings, plans, maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of various 
kinds, printed, engraved, lithographed or 
autographed, and, in general, all impres- 
sions or copies obtained upon paper, parch- 
ment, or cardboard, by means of printing, 
engraving, lithography, autography, or 
any other mechanical process easy to 
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graphic ^^ de Tautographie, ou de tout 
autre p^^^^de tnecanique facile a recon- 
naitre, bormis le decalque et la machine 
^ ecrire. 

Sont assimilees aux imprimes, les 
reproductions d'une copie-typo faite a la 
plume ou a la machine a ecrire lorsqu'elles 
sont obtenues par un procede mecanique 
de polygraphie (chroniographie, etc.), niais 
pour jouir de la moderation de taxe, ces 
reproductions doivent etre deposees aux 
guichets des bureaux de poste et au 
nombre minimum de vingt exemphiires 
parfaitement identiques. 

2. Ne pen vent etre expedies a la taxe 
reduite les imprimes qui portent des signes 
quelconques susceptibles de constituer 
un langage conventionnel ni, sauf les ex- 
ceptions explicitement autorisees par le 
present article, ceux dont le texte a ete 
modifie apres tirage. 

3. n est permis : . 

(a) d'indiquer a Texterieur de Tenvoi 
le nom, la raison de commerce, ]a 
profession et le domicile de 
i'expediteur ; 

(6) d'ajouter a la main, sur les cartes 
de visite imprimees ainsi que sur 
les cartes de Noel et de nouvel an, 
Tadresse de Texpediteur, son titre, 
ainsi que des souhaits, felicitations, 
remerciements, compliments de 
condoleance au autres formules 
de politesse exprimes en cinq 
mots au maximimi ou au moyen 
d'initiales conventionnelles (p. f., 
etc.) ; 

(c) d'indiquer ou de modifier sur 
rimprime meme, a la main ou par 
un procede mecanique, la date de 
Texpedition, la signature ou la 
raison de commerce et la profes- 
sion, ainsi que le domicile de 
Texpediteur et du destinataire ; 

{6) d'ajouter aux opreuvos corrigees 
le manuscrit et de faire a ces 
epreuves les changements et addi- 
tions qui se rapportent a la cor- 
rection, a la forme et a I'impres- 
sion. En cas de manque de place, 
ces additions peuvent etre faites 
sur des feuille« speciales ; 

(e) de corriger les fautes d'impres- 
sion aussi sur les imprimes autres 
que les epreuves ; 

(/) de bifFer certaines parties d'un 
texte imprime ; 

{g) de faire ressortir au moyen de 
traits et de souligner les mots ou 
les passages du texte sur lesquels 
on desire attirer I'attention ; 

A 48592. 



recognise except the copying press and 
the typewriter. 



To printed papers are assimilated 
reproductions of a manuscript or type- 
written original when they are obtained 
by a mechanical process of polygraphy 
(chromography, &c.) ; but, in order to pass 
at the re(hiced postage, these reproductions 
must be brought to the Post Office counter 
to the nmnber of at least twenty copies, 
precisely identical. 

2. Printed papers which b(3ar any marks 
whatever capable of constituting a con- 
ventional language or, save the exceptions 
specifically authorised by the present 
article, those of which the text has been 
modified after printing, cannot be sent at 
the reduced rate applicable to printed 
matter. 

3. It is allowed : — 

(a) to indicate on the outside of the 
missive the name, commercial 
style, the profession, and the 
address of the sender ; 

(6) to add in manuscript, on printed 
visiting cards and also on Christ- 
mas and New Year cards the ad- 
dress of the sender, his title, as 
well as good wishes, congratula- 
tions, thanks, condolences, or other 
formulas of courtesy, expressed in 
five words at most or by means 
of conventional initials (p.f., &c.) ; 



(c) to indicate or to alter in a 
printed paper, in manuscript or 
by a mechanical process, the date 
of despatch, the signature, or the 
commercial style, and the profes- 
sion, as well as the address of the 
sender and of the addressee ; 

{3) to enclose the "copy" with 
corrected proofs, and to make in 
those proofs alterations and addi- 
tions which relate to accuracy, 
form, and printing. In case of 
want of space these additions may 
be made on separate sheets ; 

{e) to correct also errors in printing 
in printed documents other than 
proofs ; 

(/) to erase certain parts of a printed 
text ; 

{g) to make prominent by means of 
marks and to underline words or 
passages of the text to which it is 
desired to draw attention ; 

D 
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Qi) de porter ou de corriger a la 
plmne ou par tm precede meca- 
nique les cliiffres sur les listes de 
prix courants, les offres d'annonce, 
les cotes de bourse, les circulaires 
de commerce et les prospectus, de 
memo que le nom du voyageur, la 
date et le noin de la localite par 
laqueUe il compte passer, sur les 
avis de passage ; 

(i) d'indiquer a la main, sur les avis 
concernant les departs et les 
arrivees de navires, la date de ces 
departs et de ces arrivees, ainsi 
que les noms des navires ; 

(j) d'indiquer a la main, sur les avis 
concernant les expeditions de mar- 
chandises, la date de ces expedi- 
tions ; 

(k) d'indiquer sur les cartes d'invi- 
tation et de convocation le nom de 
rinvite, la date, le but et le lieu 
de la reunion ; 

(Z) d'ajouter une dedicace sur les 
livres, papiers de musique, jour- 
naux, photographies et gravures, 
ainsi que d'y joindre la facture se 
rapportant a Tobjet lui-meme ; 

(m) dans les bulletins de conmaande 
ou de souscription relatifs a des 
ouvrages de librairie, livres, jour- 
naux, gravures, morceaux de 
musique, d'indiquer a la main 
les ouvrages demandes ou ofFerts, 
et de biffer ou de souligner tout 
ou partie des communications im- 
primees ; 

(n) de peindre les images de mode, 
les cartes geographiques, etc. ; 

(o) d'ajouter a la main ou par un 
precede mecanique aux passages 
decoupes des journaux et publica- 
tions periodiques le titre, la date, 
le numero et I'adresse de la publi- 
cation dont Tarticle est extrait. 

4. Les imprimis doivent etre, soit 
places sous bande, sur rouleau, entre des 
cartons, dans un etui ouvert des deux 
cotes ou aux deux extremites, ou dans une 
enveloppe non fermee, soit simplement 
plies de maniere a ne pas dissimuler la 
nature de I'envoi, soit enfin entoures d'une 
ficelle facile a denouer. 

5. Les cartes-adresse et tons imprimes 
presentant la forme et la consistance d'une 
carte non plice peuvont etre expedies sans 
bande, enveloppe, lien ou pli. 

6. Les cartes portant le titre " Carte 
postale " ou I'equivalent de ce titre dans 
Tine langue quelconque, sont admises au 
tarif des imprimis, pourvu qu'elles re- 
pondent aux conditions generales stipulees 
dans le present article pour ce genre 



Qi) to insert or correct in manuscript 
or by a mechanical process figures 
in prices current, tenders for ad- 
vertisements, stock and share lists, 
trade circulars and prospectuses, 
as well as the traveller's name and 
the date and place of his intended 
visit, in travellers' announce- 
ments ; 



(i) to indicate in manuscript, in 
advices of the departures and 
arrivals of ships, the dates of 
those departures and arrivals, as 
well as the names of the ships ; 

{]) to indicate in manuscript in 
advices of the despatch of goods, 
the date of those despatches ; 

(fe) to indicate in cards of invitation 
and notices of meetings the name 
of the person invited, the date, 
the object, and the place of the 
gathering ; 

(Z) to add a dedication on books, 
sheets of music, newspapers, 
photographs, and engravings, as 
well as to enclose the relative 
invoice ; 

(in) in forms of order or subscription 
for library works, books, news- 
papers, engravings, pieces of 
music, to indicate in manuscript 
the works required or offered, and 
to erase or underline the whole or 
part of tlie printed communica- 
tions ; 

(n) to paint fashion plates, maps, 
&c. ; 

(o) to add, in manuscript or by a 
mechanical process, to cuttings 
from newspapers and periodical 
publications the title, date, number, 
and address of the publication 
from which the article is extracted. 

4. Printed papers must be either placed 
in wrappers, upon rollers, between boards, 
in cases open at both sides or at both ends, 
or in unclosed envelopes, or be simply 
folded in such a manner as not to conceal 
the nature of the packet, or, lastly, tied 
with a string easy to unfasten. 

5. Address cards and all printed matter 
of the form and substance of an unfolded 
card may be forwarded without wrapper, 
envelope, fastening or fold. 

6. Cards bearing the inscription " Post 
Card " or the equivalent of this inscription 
in any language are allowed to pass at the 
rate for printed matter, provided that they 
conform to the general conditions pre- 
scribed in the present article for this 
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d* envois. Celles qui ne remplissent pas 
ces cotiditions sont considerees comme 
cartes postales et traitees en consequence, 
sous reserve de Tapplication eventuelle 
des dispositions du § 5 de Farticle XVI 
du present Reglement. 

XX. 

Ohjets groupes. 

n est permis de reunir dans un mSnie 
envoi des echantillons de marchandises, 
des imprimes et des papiers d'affaires, 
mais sous reserve : 

1*^ que chaque objet pris isolement ne 
depasse pas les limites qui lui 
sont applicables quant au poids et 
quant a J a dimension ; 

2° que le poids total ne depasse pas 
2 kilogrammes par envoi ; 

3° que la taxe soit au minimum de 
25 centimes si Tenvoi contient des 
papiers d'affaires, et de 10 cen- 
times s'il se compose d'imprimes 
et d'l^cliantillons. 

XXL 

FeuiUes d^avis. 

1. Les feuilles d'avis accompagnant 
les depeches echangees entre deux Ad- 
ministrations de rUnion sont conformes 
au modele E joint au present Reglement. 
Elles sont placees sous des enveloppes de 
couleur portant distinctement I'indication 
" Feuille d'avis ". 

2. On indique, le cas echeant, a Tangle 
droit sup^rieur le nombre des sacs ou 
paquets detaches composant I'envoi auquel 
la feuiUe d'avis se rapporte. 

Sauf arrangement contraire, dans les 
relations par mer, les bureaux expediteurs 
doivent numeroter les feuilles d'avis a 
Tangle gauche superieur, d'apres une 
serie annuelle par chaque bureau d'origine 
et pour chaque bureau de destination, en 
mentionnant autant que possible, au-dessus 
du numero, le nom du paquebot ou du 
batiment qui emporte la depeche. 

3. On doit mentioimer, en tete de la 
feuille d'avis, le nombre total des objets 
recommandes, des paquets ou sacs renfer- 
mant lesdits objets, et, au moyen d'une 
griffe, d'lme etiquette ou d'une annotation 
manuscrite, la presence d'envois a faire 
remettre par expres. 

4. Les objets recommandes sont in- 
scrits individuellement au tableau n®. 1 
de la feuille d'avis, avec les details 
suivants : le nom du bureau d'origine, le 
numero d'inscription de Tobjet a ce bureau 
et le lieu de destination, ou : le nom du 
bureau d'origine, le nom du destinataire et 
le lieu de destination. 



category of articles. Those which do not 
fulfil these conditions are regarded as post 
cards and treated accordingly, subject 
always to the application of the provi- 
sions of paragraph 5 of Article XVI of the 
present Regulations. 

XX. 

Articles grouped together. 

It is permitted to enclose in one and 
the same packet samples of merchandise, 
printed matter, and commercial papers, 
but subject to the following conditions : — 

l"" That each article taken singly do 
not exceed the limits which are 
applicable to it as regards weight 
and size ; 

2** That the total weight do not exceed 
2 kilogrammes per packet ; 

3® That the minimum charge be 25 
centimes if the packet contains 
commercial papers, and 10 cen- 
times if it consists of printed 
matter and samples. 

XXI. 

Letter Bills. 

1. The letter bills which accompany 
the mails exchanged between two Admini- 
strations of the Union are in conformity 
with the pattern E appended to the 
present Regulations. They are placed in 
coloured envelopes marked distinctlv 
" FeuiUe d'avis " {'' Letter BiU "). 

2. If occasion arises the number of 
separate bags or packets composing the 
mail to which the letter bill relates is 
indicated in the upper right-hand corner. 

If there be no arrangement to the 
contrary, in cases of exchanges by sea the 
despatching offices must number the letter 
bills in the upper left-hand comer, in an 
annual series for each Office of origin and 
for each Office of destination, mentioning 
as far as possible, above the number, the 
name of the Packet or vessel which carries 
the mail. 

3. At the head of the letter bill there 
is to be an entry of the total number of 
registered articles, of the packets or bags 
containing those articles, and by means of 
a stamp, of a label, or of a manuscript 
note, of the presence of articles intended 
for Express delivery. 

4. The registered articles are entered 
individually in Table No. 1 of the letter 
bill with the following details : the name 
of the Office of origin and the number 
given to the article at that Office and the 
place of destination ; or the name of the 
Office of origin, the name of the addressee, 
and the place of destination. 
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Dans la colonne "Observations" la 
mention A.R. est ajoutee en regard de 
rinscription des envois qui font Fob jet de 
demand es d'avis de reception. Dans la 
meme colonne, la mention " Remb.", 
suivie de I'indication en chiffres du mon- 
tant du remboursement, est ajoutee en 
regard de Tinscription des envois recom- 
mandes greves de remboursement. 

5. Lorsque le nombre des objets re- 
commandes expedies habituellement d'un 
bureau d'echauge a un autre le comporte, 
il doit etre fait usage d'une ou de plusieurs 
listes speciales etdetacheespourremplacer 
le tableau n°. 1 de la feuille d'avis. 

Quand il est fait usage de plusieurs 
listes, le nombre des objets recoimnandes 
qui peuvent etre inscrits sur une seule et 
meme liste est limite a 30. 

Le nombre des objets recommandes 
inscrits sur ces listes, le nombre des listes 
et le nombre des paquets ou des sacs qui 
renferment ces objets doivent etre portes 
sur la feuille d'avis. 

6. Au tableau n°. 2 on inscrit, avec 
les details que ce tableau comporte, les 
depeches closes insereesdans Tenvoi direct 
auquel la feuille d'avis se rapporte. 

7. Sous la rubrique '' Recommanda- 
tions d'office," on mentionne les lettres 
de service ouvertes, les communications 
ou recommandations diverses du bureau 
expediteur ayant trait au service d'echange, 
ainsi que le nombre des sacs vides en 
retour. 

8. Lorsqu'il est juge necessaire, pour 
certaines relations, de creer d'autres 
tableaux ou rubriques sur la feuille d'avis, 
la mesure pent etre realisee d'un coramun 
accord entre les Administrations interessees. 

9. Lorsqu'un bureau d'echange n'a 
aucun objet a livrer a un bureau corres- 
pondant, il n'en doit pas moius envoyer, 
dans la forme ordinaire, ime depeche qui 
se compose uniquement d'une feuille d'avis 
negative. 

10. Quand des depeches closes sont 
confiees par une Administration a ime 
autre, pour etre transmises au moyen de 
batiments de commerce, le nombre ou le 
poids des lettres et autres objets doit etre 
indique h la feuille d'avis et sur Tadresse 
de ces depeches lorsque T Office charge 
d'assurer Tembarquement desdites de- 
peches le demande. 



In the column headed " Observations '' 
the letters A.R. are inscribed against the 
entry of registered articles for which an 
advice of delivery is required. In the 
same column the note " Remb.'\ followed 
by the indication in figures of the amount 
of the trade charge, is added against the 
entry . of articles marked with trade 
charges. 

5. When the number of registered 
articles habituallj^ sent from one Office of 
exchange to another requires it, use must 
be made of one or more special and sepa- 
rate lists to take the place of Table No. 1 
of the letter bill. 

When use is made of several lists, the 
number of registered articles which can 
be entered on one and the same list is 
limited to 30. 

The number of registered articles 
inscribed on the lists, the number of lists, 
and the niunber of packets or bags con- 
taining those articles must be entered on 
the letter bill. 

6. In Table No. 2 are to be entered, 
with such details as the Table requires, 
the closed mails contained in the direct 
mail to which the letter bill relates. 

7. Under the heading " Recommanda- 
tions d office '' (" Official Registrations '') 
are entered open letters on official busi- 
ness, the various communications or regis- 
tered articles sent by the Office of despatch 
in connection with the service, as well as 
the number of returned empty bags. 

8. When it is deemed necessary, for 
certain exchanges, to make new tables or 
headings in the letter bill, such a measure 
may be adopted by common consent 
between the Administrations concerned. 

9. When an Office of exchange has no 
letters, &c., to forward to a corresponding 
Office, it must, nevertheless, make up in 
the usual form a mail co^isisting simply of 
a blank letter bill. 

10. When closed mails are sent bv 
one Administration to another, to be 
conveyed by means of private ships, the 
number or weight of the letters and other 
articles must be indicated in the letter bill 
and on the address of the mails if the 
Office of embarkation requires it. 



XXII. 

Transmission des ohjets recommandes, 

1. Les objets recommandes, et, s'il y 
a lieu, les listes speciales prevues au § 5 
de I'article XXI, sont reunis en un ou plu- 
sieurs paquets on sacs distincts, qui doivent 
etre convenablement enveloppes oit fermes 



XXIL 

Trdnsmission of registered articles. 

1. Registered articles, and, if there 
be any, the special lists contemplated in 
§ 5 of Article XXI are collected in one or 
more separate packets or bags, which are 
to be suitably made up or closed and 
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etcacheles de maniere a en preserver le 
conteiiu, Les objets recommand^s sont 
classes dans cbaque paquet d'apres leur 
ordre d' inscription. Quand on emploie 
plusieurs listes d^tachees, chacnne d'elles 
est enliassee avec les objets recommandes 
anxquels elle se rapporte. 

Dans aucun cas, les objets recom- 
mandes ne peuvent etre confondus avec 
les correspondances ordinaires. 

2. Au paquet d'objets recommandes 
est attacbee exterieurement, par un croise 
de ficelle, Tenveloppe special contenant 
la feuille d'avis ; lorsque les objets recom- 
mandes sont renfermes dans un sac, ladite 
enveloppe est fixee au col de ce sac. 

S'il y a plus d'un paquet ou sac d'objets 
recommandes, chacun des paquets ou sacs 
^upplementaires est muni d'une etiquette 
indiquant la nature du contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets recom- 
mandes sont places au centre de la depecbe 
et de maniere a attirer Tattention de I'agent 
qui proc^de a Touverture. 

3. Le mode d'emballage et de trans- 
mission des objets recommandes, prescrit 
ci-dessus, s'applique seulement aux rela- 
tions ordinaires. Pour les relations 
importantes, il appartient aux Administra- 
tions interessees de prescrire, d'un commun 
accord, des dispositions particuli^res, sous 
reserve, dans Tun comme dans T autre cas, 
des mesures exceptionnelles a prendre par 
les cbefs des bureaux d'echange lorsqu'ils 
ont a assui-er la transmission d'objets 
recommandes qui, par leur nature, leur 
forme ou leur volume, ne seraient pas 
susceptibles d'etre inserts dans la depecbe. 



sealed so as to preserve the contents. The 
registered articles are arranged in each 
packet in the order of their entry in the 
list. When several separate lists are used, 
each of them is tied up with the registered 
articles to which it relates. 

Li no case must the registered articles 
be mixed with ordinary correspondence. 

2. To the outside of the packet of 
registered articles the special envelope 
containing the letter bill is attached by a 
string tied cross-wise, when the registered 
articles are enclosed in a bag the envelope 
in question is attached to the neck of the 
bag. 

If there is more than one packet or 
bag of registered articles, each of the 
additional packets or bags is supplied 
with a label, indicating the nature of the 
contents. 

The packets or bags of registered 
articles are placed in the centre of the 
mail in such a manner as to attract the 
attention of the Officer who opens it. 

3. The mode of packing and forward- 
ing registered articles, prescribed above, 
applies only to ordinary exchanges. For 
important exchanges it is for the offices 
concerned to prescribe by common consent 
special arrangements, subject in the one 
case as in the other to exceptional measures 
to be taken by the heads of the Offices of 
exchange, when they have to ensure the 
transmission of registered articles which, 
from their nature, form, or size, would 
not be capable of being enclosed in the 
principal mail. 



xxm. 

Transmission des correspondances a faire 

remettre par expres. 

1. Les correspondances ordinaires a 
faire remettre par expr^s sont r^unies 
en une liasse speciale et inserees, par les 
bureaux d'^change, dans I'enveloppe con- 
tenant la feuille d'avis qui accompagne 
la depecbe. 

Une fiche placee dans cette liasse 
indique, le cas echeant, la presence, dans 
la depecbe, des correspondances de I'esp^ce, 
qui, en raison de leur forme ou de Jeurs 
dimensions, n'ont pu @tre jointes a la 
feuille d'avis. 

2. Les correspondances recommandees 
h faire remettre par expr^s sont classees, 
a leur ordre, parmi les autres corres- 
pondances recommandees et la mention 
" Expr^s " est portee dans la colonne 
" Observations " des feuilles d'avis, en 
regard de I'inscription de chacune d'elles. 

A 48592. 



xxm. 

Transmission of correspondence intended 
for express delivery. 

1. Ordinary correspondence intended 
for express delivery is combined in a 
special bundle and inserted, by the Offices 
of exchange, in the envelope containing 
the letter bill which accompanies the 
mail. 

When the case arises, a label placed in 
this bundle indicates the presence in the 
mail of correspondence of this nature 
which by reason of its form or size cannot 
be placed with the letter bill. 

2. Registered corresi)ondence intended 
for express delivery is arranged in order 
among the other registered correspondence, 
and tibe entry " Express " is made in the 
coltmm headed " Observations '' of the 
letter bill in respect of each article. 
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XXIV. 

Confection des depeehes. 

1. En regie g^nerale, les objets qui 
composent les d6peches doivent §txe classes 
et enliass^s par nature de correspondances, 
en separant les objets aflfranchis des objets 
non ou insuffisamment affranchis. 

• 

Les lettres portant des traces d'ouver- 
ture ou d'avarie doivent etre munies d'une 
mention du fait et frapp6es du timbre k 
date du bureau qui a constate ce fait. 

Les mandats de poste expedi^s k de- 
couvert sont reunis en un paquet distinct, 
apr^s subdivision, s'il y a, lieu, en autant 
de liasses qu'il y a de pays destinataires. 
Ce paquet est insure autant que. f aire se 
pent, par les bureaux d'echange, dans 
Tenveloppe contenant la feuille d'avis qui 
accompagne la depeche. 

2. Dans les echanges par voie de terre 
toute depeche, apr^s avoir 6t6 ficelee, est 
envelopp^e de papier fort en quantity 
suffisante pour eviter toute deterioration 
du contenu, puis ficelee ext^rieurement et 
cachetee ^ la cire au moyen du cachet du 
bureau. Elle est munie d'une suscription 
imprimee portant, en petits caracteres, le 
nom du bureau expediteur et, en caracteres 
plus foils, le nom du bureau destinataire : 
"de . . . . pour ....'' 

Les d^peches expedites par voie de mer 
sont renferm^es dans des sacs convenable- 
ment fermes, cachet^s ou plombes et 
etiquetes. 11 en est de mgme des depSches 
exp6di6es par la voie de terre lorsque leur 
volume le comporte. 

3. Pour les depeches renfermees dans 
des sacs, les etiquettes doivent etre en 
toile, cuir ou parchemin ou en papier coll6 
sur ime planchette. L'^tiquette doit indi- 
quer d'une fa^on lisible le bureau d'ori- 
gine et celui de destination, 

4. Lorsque le nombre ou le volume des 
envois exige I'emploi de plus d'un sac, des 
sacs distincts doivent, autant que possible, 
gtre utilises : 

(a) pour les lettres et cartes postales ; 

(6) pour les autres objets. 

Chaque sac doit porter I'indication de 
son contenu. 

Le paquet ou sac des objets recom- 
mandes est plac6 dans un des sacs de 
lettres. 

Ce sac est d^sign^ par la lettre F 
trac^e d'une manifere apparente sur 
r^tiquette. 

5. Le poids de chaque sac doit ne pas 
d^passer 40 kilogrammes. 

6. Les sacs doivent 6tre renvoy^s vides 
au pays d'origine par le prochain courrier, 
sauf autre arrangement entre les OflSces 
con-espondants. 



XXIV. 

Making up the mails. 

1. As a general rule, the articles of 
which the mails consist must be classified 
and tied up in bundles according to the 
nature of the correspondence, the prepaid 
correspondence being separated from the 
unpaid and insuflSciently prepaid. 

Letters bearing traces of violation or 
damage must have the fact noted on them 
and be marked vrith the date stamp of the 
Office making the note. 

Money Orders sent a decouvert are 
made up in a separate packet after sub- 
division, if necessary, into as many bundles 
as there are countries of destination. This 
packet is inserted, whenever practicable, 
by the OflGices of exchange in the envelope 
containing the Letter Bill which accom- 
panies the MaiL 

2. Li territorial exchanges every mail,, 
after having been tied with string, is 
wrapped in strong paper sufficient in 
quantity to prevent damage to the contents, 
then tied again with string on the outside, 
and sealed with wax by means of the 
oflGicial seal. The mail is furnished with a 
a printed address bearing, in small 
characters, the name of the Despatching 
OflGice, and in larger characters the name 
of the Office of destination : " From .... 
for . . . ." 

Mails sent by sea are enclosed in bags 

{)roperly closed, sealed with wax or with 
ead and labelled. The same rule applies 
in the case of Mails sent by land when 
their size requires it. 

3. The labels used for mails sent in 
bags must be of linen, leather or parchment, 
or of paper affixed to blocks. The label 
should indicate in a legible manner the 
OflBce of origin and that of destination. 

4. When the ntmiber or bulk of the 
mails necessitates the use of more than one 
bag, separate bags must as far as possible 
be utilised : 

(a) For letters and post cards ; 

(h) For other articles. 

Each bag must bear the indication of 
its contents. 

The packet or bag of registered articles 
is placed in one of the bags of letters. 

This bag is distinguished by the 
letter F marked plainly on the label. 

5. No bag must exceed 40 kilogrammes 
in weight. 

6. The bags must be returned empty 
to the coimtry of origin by the next mail, 
in the absence of other arrangements 
between the correflpondirig Offices. 
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Le i^euvQi des sacs vides doit etre 
effectue entre les bureaux d'echange des 
pays corr^spondants, qui sont respective- 
merit d6sign6s ^ cet effet par les Admi- 
nistrations int^ressees, apres entente 
prealable. 

Les sacs vides doivent etre enroules et 
attaches ensemble en paquets convenables ; 
les cas ecb^anty les planchettes k Etiquettes 
doivent etre placEes a I'intErieur des sacs. 
Les paquets doivent etro revStus d'une 
Etiquette indiquant le nom du bureau 
d'echange d'ou les sacs ont et6 regus, 
•chaque fois qu'ils sont renvoyEs par 
I'intermediaire d'un autre bureau 
d'Echange. 

Si les sacs vides a renvoyer ne sont pas 
trop nombreux, ils peuvent Stre places 
dans les sacs contenant la correspondance ; 
dans le cas contraire, ils doivent etre 
places a part dans des sacs cachetEs, 
Etiquetes au nom des bureaux d'Echange 
respectifs. Les Etiquettes doivent porter 
la mention "Sacs vides." 



The return of empty bags must be • 
effected by such Ofl&ces of exchange of the 
corresponding countries as are respectively 
appointed for the purpose by the Admini- 
strations interested, after previous under- 
standing. 

The empty bags must be rolled up and 
tied together in suitable bimdles ; the label 
blocks, if any, being placed in the inside 
of the bags. The bundles must be supplied 
with a label showing the name of the Ofl&ce 
of exchange whence the bags have been 
received on every occasion when they are 
returned through another Office of ex- 
change. 

If the bags to be returned are not too 
nimierous they may be placed in the bags 
containing correspondence. In the con- 
trary case, they must be placed separately 
in sealed bags, labelled with the name of 
the respective Offices of exchange. The 
labels must be marked " Sacs vides '* 
(empty bags). 



XXV. 

Verification des depeches. 

1. Le bureau d'echange qui regoit ime 
depeche constate si les inscriptions sur la 
feuille d'avis et, s'il y a lieu, sur la liste 
des objets recommandes, sont exactes. 

Les depeches doivent etre livrees en 
bon etat. Cependant, la reception d'une 
dEpeche ne pent pas etre refusee a cause 
de son mauvais Etat. S'il s'agit d'une 
dEpeche pour un autre bureau que celui 
qui en a pris livraison, elle doit etre 
emballEe de nouveau, tout en conservant, 
autant que possible, I'emballage original. 
Le rembaUage est prEcEdE de la verification 
du contenu s'il est a prEsuraer que celui- 
ci n'est pas restE intact. 

2. Lorsque le bureau d'Echange re- 
connait des erreurs ou des omissions, il 
op^re innnEdiatement les rectifications 
nEcessaires sur les feuilles ou listes, en 
ay ant soin de biffer, d'un trait de plume, 
les indications erronEes de mani^re a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3. Ces rectifications s'effectuent par le 
concours de deux agents. A moins d'une 
erreur Evidente, elles prEvalent sur la 
dEclaration originale. 

4. Un bulletin de vErification, con- 
forme au modEle F annexE au prEsent 
Reglement, est dressE par le bureau 
destinataire et envoyE sans dElai, sous 
recommandation d 'office, au bureau 
cxpEditeur. 



XXV. 

Verification of the mails. 

1. The Office of exchange which 
receives a mail ascertains whether the 
entries in the letter bill and in the regis- 
tered letter list, if there be one, are 
correct. 

The mails must be delivered in good 
condition. Nevertheless, the receipt of a 
mail cannot be refused on account of its 
bad condition. In the case of a mail for 
an Office other than that which has 
received it, it must be packed up afresh, 
but the original packing should be pre- 
served as far as possible. The repacking 
is preceded by a verification of the con- 
tents, if there is reason to suppose that 
they are not intact. 

2. When the Office of exchange detects 
errors or omissions, it immediately makes 
the necessary corrections on the letter bills 
or lists, taking care to erase by a stroke of 
the pen the erroneous entries in such a 
manner as to leave the original entries 
legible. 

3. These corrections are made by two 
officers. Except in the case of an obvious 
error, they are accepted in preference to 
the original statement, 

4. A verification note, in conformity 
with the pattern F annexed to the present 
Regulations, is prepared by the receiving 
Office, and sent without delay, officially 
registered, to the despatching Office. 



D 4 



56 



UNIVERSAL K>8TAL UNION. 



Dans le cas pr6vu au § 1 du present 
article, une copie du bulletin de 
verification est ins^ree dans la d^peclie 
rembaU^e. 

5. Le bureau expediteur, aprfes examen, 
renvoie le bulletin, avec ses observations, 
s'il y a lieu. 

6. En cas de manque d'une dep6che, 
d'un ou de plusieurs objets recommandes 
de la feuille d'avis ou de la liste sp^ciale, 
le fait est constat^ imm6diatement, dans la 
forme voulue, par deux agents du bureau 
d'^change destinataire et porte a la con- 
naissance du bureau d'echange expediteur, 
au moyen d'un bulletin de verification 
recommande d'oflGice. Toutefois, lorsque 
Tabsence d'une d^peche est le resultat 
d'un defaut de comcidence des courriers, 
le bulletin de verification n'est pas soumis 
k la formalite de la recommandation. 8i 
le cas le comporte, le bureau d'echange 
expediteur pent, en outre, etre avis^ par 
teiegramme, aux frais de TOflGice expediteur 
du teiegramme. En mSme temps, un 
duplicata du bulletin de verification est 
envoye, par le bureau destinataire, dans 
les mSmes conditions que le primata, k 
rAdministration dont relfeve le bureau 
expediteur et, lorsqu'il s'agit du manque 
d'lm ou de plusieurs objets recommandes, 
de la feuille d'avis ou de la liste speciale 
des objets recommandes, ce duplicata doit 
Stre accompagne du sac ou de Tenveloppe 
et du cachet du paquet desdits objets ou 
du sac, de la ficelle, de I'etiquette et du 
cachet de la depSche, si ce paquet lui- 
meme n'a pas ete trouve. 

Des la rentree d'lme depeche dont 
I'absence avait ete signaiee au bureau 
d'origine ou a un bureau intennediaire, 
il y a lieu d'adresser au meme bureau un 
second bulletin de verification annongant 
la reception de cette depeche. 

Lorsque le manque d'lme depeche est 
dfiment explique sur le bordereau de 
remise et si cette depeche parvient au 
bureau destinataire par le plus prochain 
courrier, Tetablissement d'un bulletin de 
verification n'est pas necessaire. 

7. En cas de perte d'lme depeche 
close, les ofiices intermediaires sont 
rendus responsables des objets recom- 
mandes que renfermait la depeche, dans 
les limites de Tart. 8 de la Uonvention, 
k condition que la non-reception de cette 
depeche leur ait ete signaiee aussitdt que 
possible. 

8. Lorsque le bureau destinataire n'a 
pas fait parvenir au bureau expediteur, 
par le premier courrier apr^s la verifica- 
tion, im bulletin constatant des erreurs ou 
des irregularites quelconques, T absence 



In the case contemplated in para- 
graph 1 of the present Article, a coj^y of 
the verification note is inserted in the 
repacked mail. 

5. The despatching OflBce, after exami- 
nation, returns the verification note with 
any observations to which it may give 
rise. 

6. Li case of the failure of a mail, of 
one or more registered articles, of the 
letter bill, or of the special list, the fact is 
immediately verified in the prescribed 
manner by two officers of the Exchange 
Office of destination, and notified to the 
despatching Office by means of a verifica- 
tion note officially registered. Neverthe- 
less, when the absence of a mail is the 
result of a failure of connexions the 
verification note is not sent registered. 
If circmnstances require, the depatching 
Office of exchange may also be advised by 
telegram, at the expense of the Office 
which sends the telegram. At the same 
time a duplicate of the verification note is 
sent by the Office of destination in the 
same conditions as the original to the 
Administration to which the despatching 
Office is subordinate, and when it is a 
case of the non-receipt of one or more 
registered articles, of the letter bill, or of 
the special list of registered articles, this 
duplicate must be accompanied by the 
bag or envelope, and by the seal of the 
packet of the articles in question, or of 
the sack and by the string, the label, and 
the seal of the mail, if the packet itself 
has not been found. 

As soon as a mail which had been 
reported to the Office of origin or an inter- 
mediate Office as missing comes to hand, 
a second verification note is to be ad- 
dressed to such Office announcing the 
receipt of the mail. 

When the failure of a mail is duly 
explained on the way bill, and if this mail 
reaches the Office of destination by the 
next opportunity, the preparation of a 
verification note is not necessary. 

7. In the event of the loss of a closed 
mail, intermediate Offices become respon- 
sible for the registered articles contained 
in the mail, within the limits of Article 8 
of the Convention, provided that the non- 
receipt of such mail shall have been 
notified to them as soon as possible. 

8. Where the Office of destination has 
not forwarded to the despatching Office by 
the first mail after verification, a certificate 
reporting errors or irregularities of any 
kind, the absence of that docimaent is to 
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de ce ^c>cuxxxent vaiat coinme accuse de 
r^eptiou de la d^peche et de son contenu, 
jiisqii'a preuve du contraire. 

XXVI. 

DSpSches echangees avec des bdtiments 

de gtierre. 

1. L'^tablissement d'nn echange, en 
d^peches closes, entre im OflSce postal de 
rUnion et des divisions navales ou bati- 
ments de guerre de mSme nationality, ou 
entre une division navale ou bfitiment de 
guerre et une autre de m^me nationality, 
doit §tre notifi^, autant que possible a 
Tavance aux Offices interm^diaires. 

2. La suscription de ces depeches est 
r^digee coinme suit : 

Du bureau de . . . . . 



/ 



Pour < 



Pour 



la division navale (nationalite^ 
de (designation de la division) 

le batiment (nationalite) le (nom 
du batiment) a . . . 

(Pays) 
ou 
De la division navale (nationalite) de 

(designation de la division) k . 
Du batiment (nationalite) le (nom du 

batiment) k 

Pour le bureau de . . . . 

(Pays) 
ou 
De la division navale (nationalite) de 

(designation de la division) a . 
Du bStiment (nationality) le (nom du 

b&timent) a 

fla division navale (nationality J 
I de (designation de la division) 

J dr • • • • • 

le batiment (nationalite) le (nom 
du b&timent) a . . . 

(Pays) 

3. Les depeches a destination ou 
provenant de divisions navales ou de ba- 
timents de guerre sont acheminees, sauf 
indication d'une voie speciale sur I'adresse, 
par les voles les plus rapides et dans 
les mSmes conditions que les depeches 
echangees entre bureaux de poste. 

Quand les depeches a destination d'une 
division navale ou d'un batiment de guerre 
sont expediees en dehors, le capitaine du 
paquebot postal qui les transporte les 
tient k la disposition du commandant de 
la division ou du batiment destinataire 
pour le cas oil celui-ci viendrait demander 
au paquebot en route la livraison de ces 
depSches. 

4. Si les bUtiments ne se trouvent pas 
au lieu de destination quand les depeches 
a leur adresse y arriv^it, ces depeches 
Bont conservees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le destinataire 



be regarded as evidence of the due receipt 
of the mail and its contents, until the 
contrary be proved. 

XXVL 

Mails exchanged ivith Ships of War. 

1. The establishment of an exchange 
of closed mails between a Post Office of 
the Union and naval divisions or ships of 
war of the same nationality or between 
one naval division or ship of war and 
another of the same nationality must be 
notified, as far as possible in advance, to 
the intermediate offices. 

2. The address of such mails should 
be in the following form : 

From the Post Office of . . . 

^the (nationality) naval division 

of (name of the division) at . 

the (nationality) ship (name of 
the ship) at . 
^^ (Country) 

or 
From the (nationality) naval division 
of (name of the division) at .'St*' • 
From the (nationality) ship (name of 

the ship) at 

For the Post Office of ... 

(Country) 
or 
From the (nationality) naval division 

of (name of the division) at 
From the (nationality) ship (name of 
the ship) at . . . 

^the (nationality) naval division 
(name of the division) at 

the (nationality) ship (name of 
the ship) at • 

(Country) 

3. Mails addressed to or sent from 
naval divisions or ships of war are for- 
warded, unless specially addressed as to 
route, by the most rapid routes, and in 
the same conditions as mails exchanged 
between Post Offices. 

When mails for a naval division or 
ship of war are sent unenclosed, the captain 
of the Packet conveying them holds them 
at the disposal of the commanding officer 
of the naval division or ship addressed, 
in case the latter should require delivery 
of the mails while the Packet is on her 
way. 

4. If the ships are not at the place of 
destination when mails addressed to them 
arrive there, the mails are kept at the 
Post Office until fetched away by the 
addressee or redirected to another place. 
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ou letir reexp6ditiOtt wir uu autre point. 
La r^xp^dition peut etre demand^e, soit 
par rOfl&ce postal d'origine, soit par le 
commandant de la division navale ou du 
batiment destinataire, soit enfin par un 
Consul de meme nationalite. 

5. Celies des depeches dont il s'agit 
qui portent la mention **Aux soins du 

Consul de " sont consignees 

au Constdat du pays d*origine. Elles 
peuvent Stre ulterieurement, k la demande 
du Consul, reintegrees dans le service 
postal et r^expedi^es sur le lieu d*origine 
ou sur une autre destination. 

6. Les d^pSches k destination d'un 
batiment de guerre sont consid^rees comme 
etant en transit jusqu'^ leur remise au 
commandant de ce batiment de guerre, alors 
meme qu'elles auraient 6t& primitivement 
adress^es aux soins d'un bureau de poste 
ou k un Consul charge de servir d 'agent 
de transport interm^diaire ; elles ne sont 
done pas consider^es comme etant par- 
venues a leur adresse tant qu'elles n'auront 
pas 6t6 d^livr^es au batiment de guerre 
respectif. 



Redirection may be demanded, either by 
the Post Office of origin, or by the 
conaimanding officer of the naval division 
or the ship addressed, or, lastly, by a 
Consul of the same nationality. 

5. Such of the mails in question as 
bear the inscription " To the care of the 
Consul at .... " are delivered at 
the Consulate of the country of origin. 
At the request of the Consul they may 
afterwards be received back into the 
postal service and redirected to the place 
of origin or to another address. 

6. Mails addressed to a ship of war are 
regarded as being in transit up to the 
time of their delivery to the commanding 
officer of that ship of war, even when they 
shall have been originally addressed to 
the care of a Post Office or to a Consul 
entrusted with the duty of acting as for- 
warding agent; they are not, therefore, 
regarded as having arrived at their address 
so long as they shall not have been 
delivered to the ship of war concerned. 



XXVII. 
Gorreapondances reexpedieea. 

1. En execution de Particle 14 de la 
Convention, et sauf les exceptions pr^vues 
au paragraphe 2 suivant, les correspon- 
dances de toute nature adressees, dans 
r Union, k des destinataires ayant chang6 
de residence, sont traitees par T Office dis- 
tributeur comme si elles avaient 6te 
adressees directement du lieu d'origine au 
lieu de la nouvelle destination. 

2. A regard, soit des envois du service 
interne de Vur des pays de T Union qui 
entrent par suite de r^expedition dans 
le service d'un autre pays de T Union, soit 
des envois ^chang^s entre deux pays de 
rUnion qui ont adopte dans leurs relations 
r6ciproques une taxe inf^rieure a la taxe 
ordinaire de 1' Union, mais entrant, par 
suite de r6exp6dition, dans le service d'un 
troisi^me pays de 1' Union vis-a-vis duquel 
la taxe est la taxe ordinaire de 1' Union, 
soit, enfin, des envois ^changes pour leur 
premier parcours entre localit^s de deux 
services limitrophes pom* lesquels il existe 
une taxe r6duite, mais reexp^di^s sur 
d'autres localit^s de ces pays de 1' Union 
ou sur un autre pays de TUnion, on 
observe les regies suivantes : 



1** Les envois non afifranchis ou in- 
suffisamment affranchis pour lenr 

f)remier parcours sont frapp^s, par 
'Office distributeur, de la taxe 
applicable aux envois de meme 



XXVII. 

Redirected correspondence, 

1. In execution of Article 14 of the 
Convention, and subject to the exceptions 
specified in paragraph 2 following, cor- 
respondence of every kind circulating in 
the Union, addressed to persons who have 
changed their residence, is treated by the 
delivering Office as if it had been addressed 
directly from the place of origin to the 
place of the new destination. 

2. With regard to inland letters or 
packets of one country of the Union, 
which enter, in consequence of redirection, 
into the service of another country of the 
Union, or to letters or packets exchanged 
between two countries of the Union, which 
have adopted in their reciprocal relations 
a lower rate than the ordinary Union 
postage, but entering, in consequence of 
redirection, into the service of a third 
country of the Union as regards which 
the rate is the ordinary Union postage, or, 
lastly, to letters or packets exchanged, 
so far as their first transmission is con- 
cerned, between places in two neighbouring 
countries of the Union within a radius for 
which there exists a reduced rate, but 
redirected to other places in these countries 
or to another country of the Union, the 
following rules are observed : 

1® Articles unpaid or insufficiently 
paid for their first transmission 
are subjected by the delivering 
Office to the charge applicable 
to articles of the same nature 
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nature directement adresses du 
pomt d'origine an lieu de la 
destmation nouvelle. 
2** Les envois reguli^rement affranclns 
pour leur premier parcours et dont 
le complement de taxe afferent au 
parcours ulterieur n'a pas ete 
acquitte avant leur reexpedition, 
sent frappeSy suivant leur nature, 
par rOffice distributeur, d'une 
taxe egale k la difference entre le 
prix d'affranchissement d^ja ac- 
quitte et celui qui aurait ete pergu 
si les envois avaient ete expedi^s 
primitivement sur leur nouvelle 
destination. Le montant de cette 
difference doit etre exprime en 
francs et centimes, a c6te des 
timbres-poste, par rOflfice r^ex- 
editeur. 

Dans I'un et Tautre cas, les taxes 
prevues ci-dessus restent exigibles du 
destinataire alors mSme que, par suite de 
r^expeditions successives, les envois re- 
viennent dans le pays d^origine. 

3. Lorsque des objets primitivement 
adresses a Tinterieur d'un pays de T Union 
et affranchis en numeraire sent reex|)edies 
a un autre pays, TOffice reexpediteur doit 
indiquer, sur Tobjet, le montant, en 
monnaie de franc, de la difference entre 
la taxe perQue et la taxe intemationale. 



4. Les objets de toute nature mal 
dirig^s sont, sans aucun delai, reexpedies 
par la voie la plus prompte sur leur 
destination. 

5. Les COTrespondances de toute nature 
ordinaires on recommandees, qui, portant 
une adresse incomplete ou erronee, sont 
renvoy^es aux expiditeurs pour qu'ils la 
completent ou la rectifient, ne sont pas, 
quand elles sont remises dans le service 
avec une suscription complet^e ou rectifi^e, 
considerees comme des correspondances 
r^exp^di^es, mais bien comme de nouveaux 
envois, et deviennent, par suite, passibles 
d'une nouveUe taxe. 



addressed directly from the place 

of origin to that of the new 

destination. 

2** Articles regularly prepaid for their 

first transmission, on which the 

complementary postage pertaining 

to the further transmission has 

not been paid before their second 

despatch, are subjected, according 

to their nature, by the delivering 

Office to a charge equal to th^ 

difference between the amount of 

postage already prepaid . and that 

which would have been chargeable 

if the articles had been despatched 

in the first instance to the new 

destination. The amount of this 

difference must be expressed in 

francs and centimes, by the side 

of the postage stamps, by the 

redirecting Office. 

In both cases the charges provided for 

above are leviable from the addressees, 

even if, owing to successive redirections, 

the articles should return to the coimitry 

of origin. 

3. When • correspondence originally 
addressed from one part to another of a 
country of the Union, and prepaid in 
money, is redirected to another country^ 
the redirecting Office must indicate on 
each article the amount, expressed in 
francs and centimes, of the difference 
between the amount paid and the inter- 
national rate. 

4. Mis-sent correspondence of all kinds 
is reforwarded without delay, by the 
quickest route, to destination. 

5. Correspondence of all kinds, or- 
dinary or registered, which, being wrongly 
or insufficiently addressed, is returned 
to the senders in order that they may 
rectify or complete the address, is not, 
when posted with the direction rectified 
or completed, regarded as redirected 
correspondence, but as being really fresh 
correspondence ; and it is consequently 
Hable to fresh postage. 



xxvm. 

« 

Correspondances tornbies en rebut. 

1. Les correspondances de toute nature 
qui sont tomb^es en rebut pour quelque 
cause, que ce soit, doivent etre renvoyees, 
aussitdt apres les d^lais de conservation 
voulus par les reglements du pays des- 
tinataire, et au plus tard dans un delai de 
six mois dans les relations avec les pays 
d'outre-mer et de deux mois pour les 
autres relations, par Tinterm^diaire des 
bureaux d^echange respectifs et en une 



xxvm. 

Undelivered correspondence. 

1. Correspondence of all kinds which 
is not delivered, from whatever cause, 
must be returned, as soon as possible after 
the period for keeping it required by the 
regulations of the country of destination, 
and at latest at the expiration of six 
months in relations with countries beyond 
sea, and of two months in other relations, 
through the medium of the respective 
Offices of exchange, and in a special 
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liasse speciale etiquetee : " Rebuts " et 
portant rindication du pays d'origine des 
correspondances. Les termes de deux 
mois et de six mois comptent a partir de 
la fin du mois dans lequel les correspon- 
dances sont par venues an bureau de 
destination. 

2. Toutefois, les correspondances re- 
command6es tombees en rebut sont ren- 
voyees au bureau d'echange du pays 
d'origine comme s'il s'agissait de corres- 
pondances recommand^es a destination de 
ce pays, sauf qu'en regard de Tinscription 
nominative au tableau n°. 1 de la feuille 
d'avis ou sur la liste d^tachee, la mention 
** Rebuts " est consignee dans la colonne 
** Observations " par le bureau reexp^di- 
teur. 

3. Par exception, deux Offices corres- 
pondants peuvent, d'lm commun accord, 
adopter un autre mode de renvoi de rebuts. 
Us peuvent aussi s'entendre pour se 
dispenser de se renvoyer r^ciproquement 
certains imprimes consideres comme 
denu^s de valeur, ainsi que les ** chain- 
letters '' (lettres dites boules de neige) 
insuffisamment affranchies qui ont 6te 
refus^es par le destinataire, lorsque TOffice 
de destination a constate, apres avoir 
consult^ le destinataire, que les envois en 
cause sont en effet des " chain-letters." 

4. Avant de renvoyer a T Office d'ori- 
gine les correspondances non distributes 
pour un motif quelconque, T Office destina- 
taire doit indiquer d'une maniere claire et 
concise, en langue frangaise, sur ces objets, 
la cause de la non remise sous la forme 
suivante : inconnu, refuse, en voyage, 
parti, non r6clam6, decide, etc. Cette 
indication est fournie par Tapplication 
d'un timbre ou Tapposition d'une Etiquette. 
Chaque Office a la faculte d*aj outer la 
traduction, dans sa propre langue, de la 
cause de non-remise et les autres indica- 
tions qui lui conviennent. 

5. Si les correspondances mises a la 
poste dans un pays de T Union et adressees 
a rint^rieur de ce meme pays ont pour 
exp6diteurs des personnes habitant un 
autre pays et doivent, par suite de non- 
distribution et de mise en rebut, etre 
renvoyees k Tetranger pour etre rendues 
a leurs auteurs, elles devienncnt des envois 
de Techange international. En pareil 
cas, rOffice reexp^diteur et TOffice dis- 
tributeur font application auxdites corres- 
pondances des dispositions des §§ 2 et 3 
de Tarticle XXVII precedent. 

6. Les correspondances pour les marins 
et autres personnes adressees aux soins 
d*un Consul et rendues par celui-ci au 
bureau de poste local comme non-reclamees 



bundle labelled "Rebuts" and bearing 
indication of the country where the corres- 
pondence originated. The periodb of 
two months and six months are reckoned 
from the end of the month in which the 
correspondence has reached the Office of 
destination. 

2. Nevertheless, undelivered registered 
correspondence is returned to the Office of 
exchange of the country of origin, as if it 
were registered correspondence addressed 
to that country, except that opposite the 
detailed advice in Table No. 1 of the 
letter bill, or in the separate list, the word 
"Rebuts" is entered in the column of 
observations by the returning Office. 



3. As an exception, two corresponding 
Offices may, by mutual consent, adopt a 
difiPerent mode of returning undelivered 
correspondence. They may also come to 
an understanding to dispense with the 
reciprocal return of certain printed papers 
considered as destitute of value, as well as 
insufficiently prepaid " chain letters " 
(known as snowball letters) which have 
been ^ refused by the addressee, when the 
Office of destination has ascertained after 
consultation with the addressee, that the 
letters in question are actually " chain 
letters." 

4. Before returning to the Office of 
origin correspondence which for any 
reason has not been delivered, the Office 
of destination must indicate in a clear 
and concise manner in the French language, 
on each article, the cause of the non- 
delivery in the following form : " not 
known," "refused," "travelling," "gone 
away," " not claimed," " deceased," &c. 
This indication is made by the application 
of a stamp or by affixing a label. Each 
Office has the option of adding a trans- 
lation, in its own language, of the cause 
of non-delivery, and any other useful 
particulars. 

5. If correspondence posted in one 
country of the Union to an address within 
that country is sent by persons resident 
in another coimtry, and nas, in consequonce 
of non-delivery, to be returned to the 
senders abroad, it enters into the inter- 
national system. In such a case, the 
re-directing Office and the delivering 
Office apply to the said correspondence 
the provisions of §§ 2 and 3 of the 
preceding Article XXVII. 



6. Correspondence for seamen and 
others addressed to the care of a Consul, 
and returned by him to the local Post 
Office as unclaimed, is to be treated in 
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doiv^^ ^tiXvi traitees de ia maniere prescrite 
par i^^ ^ on le § 2, suivant le cas, pour 
les lebuts en general. Le montant des 
taxes pBr^.ues a la charge da Consul sur 
ces correspondances doit en meme temps 
lui etre rendu par le bureau de poste local. 

Jieclamation d'ohjets ordinaires non 

parvenus. 

1. Toute reclamation relative a un 
objet de correspondance ordinaire non 
parvenu a destination donne lieu au 
procede suivant : 

1'' II est reinis au reclamant une 
formule confonne au modele G 
ci-annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exact ement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2"* Le bureau oii la reclamation s*est 
produite transmet la formule 
directement au bureau corres- 
pondant. La transmission s'effec- 
tue d'ofifice et sans aucun ecrit. 

3** Le bureau correspondant fait pre- 
senter la formule au destinataire 
on a Texpediteur, selon le cas, 
avec priere de fournir des ren- 
seignements a ce sujet. 

4"* Munie de ces renseignements, la 
formule est renvoyee d 'office au 
bureau qui Ta dressee. 

o^ Dans le cas ou la reclamation est 
reconnue fondee, elle est transmise 
a TAdministration centrale pour 
servir de base aux investigations 
ulterieures. 

G*" A moins d'entente contraire, la 
formule est redigee en frangais 
ou porte une traduction frangaise. 

2. Toute Administration peat exiger, 
par une notification adressee au Bureau 
international, que les reclamations qui 
concernent son service soient transmises 
a son Administration centrale ou a un 
bureau specialement designe par elle. 



the manner prescribed by § 1 or § 2, as 
the case may be, for returned corre- 
spondence in general. The amount of 
the charges paid by the Consul on this 
correspondence is at the same time to be 
refunded to him by the local Post Office. 

XXIX. 

Applications for ordinary articles which 
have failed to reach their destination. 

1. Every application respecting an 
ordinary article of correspondence which 
has failed to reach its destination gives 
rise to the following procedure : 

1^ A form in conformity with the 
pattern G. annexed hereto is 
handed to the applicant, who is 
requested to fill up as exactly 
as possible the portion which 
concerns him. ' 

2° The Office at which the application 
originates transmits the form 
directly to the corresponding 
Office. It is transmitted officially 
without any written communica- 
tion. 

3** The corresponding Office causes the 
form to be handed to the addressee 
or sender, as the case may be, 
with the request that particulars 
on the subject may be furnished. 

4:"^ With these particulars added, the 
form is sent back officially to the 
Office which prepared it. 

5"" When the application proves to be 
well founded, it is transmitted to 
the central Administration in order 
to serve as a basis for further 
investigations. 

G"" In the absence of any under- 
standing to the contrary, the form 
is drawn up in French or bears a 
French translation. 

2. Any Administration can demand, 
by notification addressed to the Inter- 
national Bureau, that applications which 
concern its service shall be transmitted to 
its central Administration or to an Office 
specially designated by it. 



XXX. 

Reclamation d'ohjets recommandes. 

1. Pour les reclamations d'objets recom- 
mandes, il est fait usage d'urie formule 
conforme ou analogue au modele H annexe 
au present Reglement. L'Office du pays 
d'origine, apres avoir etabli les dates de 
transmission des envois en question au 
wervice suivant, transmet cette formule 
directement a FOffice de destination. 

2. Toutefois, dans les relations avec 
les pays d'outre-mer et de ces pays entre 



Application for registered Articles. 

1. For applications for registered 
articles a form is used in conformity with 
or similar to the pattern H. annexed to the 

• present regulations. The Office of the 
country of origin, after having entered the 
dates of despatch of the articles in question 
to the next service, transmits this form 
directly to the Office of destination. 

2. Nevertheless, in relations with 
countries beyond sea and of those countries 
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eux, la reclamation est tranamise de bureau 
a bureau en suivant la meme voie d'achemi- 
neinent que renvoi qui fait I'objet de la 
reclamation. 

3. Dans le cas prevu au § 1 ci-dessus, 
lorsque T Office destinataire est en etat de 
fournir les renseignements sur le sort 
definitif de Tenvoi reclame, il renvoie cette 
formule, revetue des renseignements que 
le cas comporte, a TOffice d'origine. 

Lorsque le sort d'un envoi qui a passe 
a decouvert par plusieurs services ne pent 
etre immediatement constate dans le 
service du pays de destination, T Office 
destinataire transmet la formule au premier 
Office intermediaire, qui, apres avoir etabli 
les donnees de la transmission de Tobjet 
au service suivant, transmet la reclama- 
tion h rOffice suivant et ainsi de suite, 
jusqu'a ce que le sort definitif de I'objet 
reclame soit etabli. L'Office quiaeffectue 
la remise au destinataire, ou qui, le cas 
^cheant, ne peut etablir, ni la remise, ni 
la transmission reguliere a une autre 
Administration, constate le fait sur la 
formule et la renvoie a I'Office d'origine. 

4. Dans le cas prevu au § 2 ci-dessus, 
les recherches se poursuivent depuis 
rOffice d'origine jusqu'a T Office de desti- 
nation. Cbaque Office etablit sur la 
formule les donnees de la transmission a 
rOffice suivant et Tenvoie ensuite a celui- 
ci. L'Office qui a effectue la remise au 
destinataire, ou qui, le cas echeant, ne peut 
etablir ni la remise ni la transmission 
reguliere a une autre Administration, 
constate le fait sur la formule et la renvoie 
a rOffice d'origine. 

5. Les formules H sont redigees en 
frangais ou portent une traduction sub- 
lineaire en cette langue. Elles doivent 
indiquer I'adresse complete du destinataire 
et 6tre accompagnees, autant que possil)le, 
d'un fac-simile de I'enveloppe ou de la 
suscription de I'envoi. Elles sont trans- 
mises sans lettre d'envoi sous enveloppe 
fermee. Chaque Administration est libre 
de demander, par une notification adressee 
au Bureau international, que les reclama- 
tions qui concement son service soient 
transmises, soit a son Administration cen- 
trale, soit a un bureau specialement 
d6sign6, soit enfin directement au bureau 
de destination ou, si elle est seulement 
interess^e h titre d'intermediaire, au bureau 
d'ecbange auquel I'envoi a ^te expedie. 

6. Les dispositions qui precedent ne 
s'appliquent pas aux cas de spoliation de 
depeche, manque de d^peche, etc., qui 
comportent une correspondance plus eten- 
due eutre les Administrations. 



between each other, the application is sent 
from Office to Office, following the same 
route as the article under inquiry. 

3. In the case contemplated in § 1 
above, when the Office of destination is in 
a position to furnish information as to the 
ultimate fate of the article under inquiry, 
it returns the form, filled in with the 
proper information, to the Office of origin. 

When the fate of an article which has 
passed d decouvert through several services 
cannot be immediately ascertained in the 
service of the country of destination, the 
Office of destination sends the form to 
the first intermediate Office, which, after 
having entered the particulars of the trans- 
mission of the article to the next service, 
forwards the application to the next Office, 
and so on, until the tdtimate fate of the 
article under inquiry is ascertained. The 
Office which has effected delivery to the 
addressee, or which, should it so happen, 
is unable to furnish proof either of delivery 
or of regular transmission to another 
Administration, records the fact on the 
form and returns it to the Office of origin. 

4. Li the case contemplated in § 2 
above, the inquiries are prosecuted from 
the Office of origin to the Office of destina- 
tion. Each Office enters on the form the 
particulars of the transmission to the next 
Office, and sends it forward to that Office. 
The Office which has effected delivery to 
the addressee, or which, should it so 
happen, is unable to furnish proof either 
of the delivery or of regular transmission 
to another Administration, records the 
fact on the form and returns it to the 
Office of origin. 

5. The forms H. are drawn up in 
French, or bear a sublineary translation in 
that language. They must indicate the 
full address of the addressee, and be 
accompanied, as far as possible, by a 
facsimile of the envelope or of the address 
of the article. They are transmitted 
without covering letter in a closed envelope. 
Each Administration is free to require, by 
notification addressed to the International 
Bureau, that applications concerning its 
service shall be transmitted either to its 
central Administration, or to an Office 
specially designated, or, lastly, directly to 
the Office of destination, or, if the Ad- 
ministration in question is only concerned 
as an intermedGary, to the Office of 
exchange to which the article was sent. 

6. The foregoing provisions do not 
apply to cases of violation of mails, loss of 
mails, &c., which require a fuller corres- 
pondence between Administrations. 
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XXXI. 

Bctraxt de coT^espondances et i^ectification 

(Tadresses. 

1. Pour les demandes de renvoi ou de 
reexpedition de correspondances, ainsi 
que pour les demandes de rectification 
d'adresses, Texpediteur doit faire usage 
d'une formule conforme au modele I 
annexe au present R^glement. En re- 
mettant cette reclamation au bureau de 
poste, Texpediteur doit y justifier de son 
identite et produire s'il y a lieu, le bulletin 
du depot. Apres la justification, dont 
TAdministration du pays d'origine assume 
la responsabilite, il est proced6 de la 
maniere suivante : 

I'' Si la demande est destinee a etre 
transmise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac- 
simile parfait de Tenveloppe ou 
suscription de Tenvoi, est expediee 
directement, sous pli recommande, 
au bureau de poste destinataire. 

2^ Si la demande doit etre faite par voie 
telegraphique, la formule est de- 
posee au service telegraphique 
charge d'en transmettre les termes 
au bureau de poste destinataire. 

2. A la reception de la formule I ou 
du telegramme en tenant lieu, le bureau 
de poste destinataire recherche la corres- 
pondance signalee et donne a la demande 
la suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un changement 
d'adresse demande par voie telegraphique, 
le bureau destinataire se borne k retenir 
la lettre et attend, pour faire droit a la 
demande, Tarrivee du fac-simile neces- 
saire. 

Si la recherche est infructueuse, si 
I'objet a deja ete remis au destinataire, ou 
si la demande par voie telegraphique n'est 
pas assez explicite pour permettre de 
reconnaitre surement Tobjet de corres- 
pondance indique, le fait est signal^ 
immediatement au bureau d'origine, qui 
en previent le reclamant. 

3. A moins d'entente contraire, la 
formule I est redigee en fran^ais ou porte 
une traduction sublineaire en cette langue, 
et, dans le cas d'emploi de la voie tele- 
graphique, le telegramme est formule en 
langue frangaise. 

4. Une simple correction d'adresse 
(sans modification du nom ou de la qualite 
du destinataire) pent aussi 6tre demandee 
directement au bureau destinataire, c'est- 
a-dire, sans Taccomplissement des forma- 
lites prescrites pour le changement 
d'adresse proprement dit. 

5. Toute Administration pent exiger, 
par une notification adressee au Bureau 
international, que Techange des reclama- 
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Withdrawal of correspondence and 
correction of addresses. 

1. For requests to have correspondence 
returned or redirected, as w^ell as for 
requests to have addresses corrected, the 
sender must use a form in accordance with 
the specimen I. annexed to the present 
regulations. In handing this application 
to the Post Office, the sender must establish 
his identity and produce the certificate of 
posting, if there be one. The Administra- 
tion of the country of origin assumes the 
responsibility in regard to identity, and, 
after its establishment, the course is as 
follows : — 

1^ If the request is meant to be sent 
by post, the form, together with a 
perfect facsimile of the envelope 
or address of the missive, is 
despatched in a registered cover 
directly to the Office of desti- 
nation. 

2^ If the request is to be made by 
telegraph, the form is handed over 
to the telegraph service, charged 
with the transmission of its terms 
to the Office of destination. 

2. On receipt of the form I. or of 
the telegram taking its place, the Office 
of destination searches for the correspon- 
dence in question and takes such steps as 
may be necessary. 

If, however, the case be one of an 
alteration of address requested by tele- 
graph, the Office of destination only 
retains the letter and awaits the arrival 
of the necessary fac-simile before comply- 
ing with the request. 

If the search is fruitless, or if the 
article has already been delivered to the 
addressee, or if the request by telegraph 
is not sufficiently explicit to admit of the 
identification of the article in question 
with certainty, the fact is at once com- 
municated to the Office of origin, which 
informs the applicant accordingly. 

3. In the absence of any understanding 
to the contrarj?^, form I. is drawn up in 
French, or bears a sublineary transla- 
tion in that language, and, in cases where 
the telegraph is resorted to, the telegram 
is sent in French. 

4. A simple correction of address 
(without modification of the name or 
description of the addressee) can also be 
claimed directly from the delivering Office, 
that is to say, without fulfilling the for- 
malities prescribed for the alteration of 
address properly so called. 

5. Any Administration can require, by 
notification addressed to the International 
Bureau, that the exchange of applications, 
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Laria I- ':Vi- 0.1 lecliange des reclama- 
ticiL"* Trf-^^:* :e Y^^^ l^ntremise des 
A iiilz^'.^-.n^'.- .z.^. reiitniles, il doit etre tenu 
c^j^L^z^-^: i-rs 'i-mandes exp^'diees directe- 
nie't p:ir les hiirf^aux d'origine aux 
bar>?iL'ix 'ie destination, dans ce sens que 
le? orrrp^.^T'^jridances v relatives sont exclues 
d"? Li distribution jusqu'a Tarrivee de la 
reclaxiiati on tie rAdniinistration centrale. 

Les Administrations qui usent de la 
faovJte previie par le premier alinea du 
present paragraphe prennent a leur charge 
les frais que peut entrainer la transmis- 
sion, dans leur service interieur, par voie 
postale ou telegraphique, des communica- 
tions a echanger avec le bureau destina- 
taire. 

Le recours a la voie telegraphique est 
obligatoire lorsque Texpediteur a lui-meme 
fait usage de cette voie et que le bureau 
destinataire ne peut pas etre prevenu en 
temps utile par la voie postale. 



so far as such Administration is concernej^ 
shall be effected through the medium of 
its central Administration, or of an OflSce 
specially designated. 

In cases where the exchange of applica- 
tions is effected through the medium of 
the central Administrations, requests sent 
directly by the Offices of origin to the 
Offices of destination must be taken into 
account to the extent that the correspon- 
dence concerned shall be withheld from 
delivery until the arrival of the application 
from the central Administration. 

Administrations which avail themselves 
of the option accorded bj^ the first para- 
graph of the present clause bear the 
charges involved by the transmission, in 
their inland service, by post or by tele- 
graph, of the communications to be ex- 
changed with the delivering Office. 

Recourse must be had to the telegraph 
when the sender has himseK used it, and 
the Office of destination cannot be advised 
in time by post. 



XXX [L 

Emploi de tlmhres-poste pi^esumes 

frauduleiix, 

1. Sous reserve des dispositions que 
comporte la legislation de chaque pays, 
meme dans le cas ou cette reserve n*est 
pas expressement stipulee dans les dispo- 
sitions du present article, le precede ci- 
apres est suivi pour la constataticn de 
Temploi, pour I'affranchissement, de tim- 
bres-poste fraudideux : 

(a) Lorsque la presence, sur un envoi 
quelconque, d'un timbre-poste frau- 
duleux (contrefait ou ayant deja 
servi) est constatee au depart, par 
un Office dont la legislation particu- 
liere n'exige pas la saisie immediate 
de renvoi, la figurine n'est alteree 
d'aucime fa^on, et Tenvoi, insere 
dans une enveloppe a Tadresse du 
bureau destinataire, est achemine 
sous recommandation d^office. 

(b) Cette formalite est notifiee, sans 
delai, aux Administrations des pays 
d'origine et de destination, au moyen 
d'un avis conforme au modele K 
annexe au present Reglement. Un 
exemplaire de cet' avis est, en outre, 
transmis au bureau de destination 
dans I'enveloppe qui renferme I'objet 
revetu du timbre-poste repute frau- 
duleux. 



XXXIL 

Use of 'postage stamps presumed to be 

fraudulent. 

1. Subject to the regidations laid down 
by the laws of each country, even in cases 
where the provisions of the present Article 
do not expressly stipulate for this reserva- 
tion, the undermentioned procedure is 
followed for reporting the use of fraudu- 
lent postage stamps for the prepayment of 
postage : — 

(a) When the presence of a fraudulent 
postage stamp (counterfeit or already 
used), on any article whatever, is 
detected at the time of despatch by 
the Post Office of a countrv whose 
law does not require the immediate 
seizure of the article, the stamp is 
not altered in any way, and the 
article, enclosed in an envelope 
addressed to the delivering Office, is 
forwarded oflficially registered. 

(6) This formality is notified without 
delay to the Administrations of the 
countries of origin and destination, 
by means of an advice in conformity 
with specimen K. annexed to the 
present Regulations. A copy of that 
advice is, moreover, transmitted to 
the delivering Office in the envelope 
which encloses, the article bearing 
the supposed fraudulent postage 
stamp. 
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(c) Lc destinataire est convoque pour 
constater la contravention. 

La remise de Tenvoi n'a lieu que 
dans le cas oil le destinataire ou son 
fond6 de pouvoirs paye le port dH 
et consent a faire connaitre le nom 
et Tadresse de Texp^diteur, et k 
mettre h la disposition de la poste, 
apres avoir pris connaissance du 
contenu, Tobjet entier s'il est in- 
separable du corps du delit ou bien 
la partie de Tobjet (enveloppe, 
bande, portion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription et le timbre 
signale comme frauduleux. 

(d) Le resultat de la convocation est 
constate par mx proces-verbal con- 
forme au modele L annexe au pre- 
sent Reglement et ou il est fait 
mention des incidents survenus tels 
que non-comparution, ref us de rece- 
voir renvoi, de Touvrir ou d'en faire 
connaitre Texpediteur, etc. Ce docu- 
ment est signe par Tagent des postes 
et par le destinataire de Tenvoi ou 
son fonde de pouvoirs ; si ce dernier 
refuse de signer, le refus est constate 
aux lieu et place de la signature. 

Le. proces-verbal est transmis, avec 
pieces a Tappui, a TAdministration des 
postes du pays d'origine, qui, b. Taide de 
ces documents, fait poursuivre, s'il y a 
lieu, la repression de Tinfraction d'apres 
sa legislation int^rieure. 



(c) In order to establish the contraven- 
tion, recourse is had to the addressee. 

The delivery of the article takes 
place only if the addressee or his 
representative pays the charge due 
and consents to make known the 
name and address of the sender, and 
to place at the disposal of the Post 
Office, after having taken cognisance 
of the contents, the entire article, if 
it is inseparable from the offence 
itself, or else the part of the article 
(envelope, wrapper, portion of letter, 
etc.), which contains the address 
and the stamp stated to be fraudulent. 

(d) The result of the evidence is set 
forth in a formal report in conformity 
with the pattern L annexed to the 
present Regulations, in which report 
are recorded the incidents that have 
happened, such as failure to appear, 
reftisal to receive the article or to 
open it, or to make known the 
sender, etc. This document is signed 
by the postal official and by the ad- 
dressee of the article or his repre- 
sentative ; if the latter refuses to 
sign, the refusal is recorded in place 
of the signature. 

The formal report is transmitted, with 
the relative vouchers, to the Postal 
Administration of the country of origin, 
which, with the aid of those documents, 
takes proceedings, if necessary, to repress 
the infringement according to its internal 
laws. 



xxxni. 

Statistiques des frais de transit. 

1. Les statistiques h effectuer en exe- 
cution des articles 4 et 17 de la Convention 
pour le d^compte des frais de transit dans 
rUnion et en dehors des limites de T Union, 
sont 6tablies une fois tous les six ans 
d'apres les dispositions des articles sui- 
vants, pendant les vingt-huit premiers 
jours du mois de novembre ou de mai 
alternativement. 

La statistique de novembre 1907 
s'appliquera aux annees 1908 a 1913 inclu- 
sivement ; la statistique de mai 1913 
s'appliquera aux annees 1914 a 1919 
inclusivement et ainsi de suite. 

2. Dans le cas d' accession a TUnion 
d'un pays ayant des relations importantes, 
les pays de TUnion dont la situation pour- 
rait, par suite de cette circonstance, se 
trouver modifiee sous le rapport du paye- 
ment des frais de transit, ont la faculte 
de reclamer une statistique speciale se 
rapportant exclusivement au pays nou- 
vellement entr6. 



xxxm. 

Transit Statistics. 

1. The statistics to be taken in execu- 
tion of Articles 4 and 17 of the Convention 
for the settlement of transit charges within 
and outside the limits of the Union, are 
prepared once in every six years according 
to the stipulations of the following articles, 
during the first twenty-eight days of the 
month of November or of May alternately. 

The statistics of November 1907 will 
apply to the years 1908 to 1913 inclu- 
sive ; the statistics of May 1913 will apply 
to the years 1914 to 1919 inclusive, and 
so on. 

2. In the event of the adhesion to the 
Union of a country having important 
relations, countries of the Union who 
might, by reason of that circumstance, 
find their position modified as regards the 
payment of transit charges, have the right 
of demanding special statistics relating 
exclusively to the country which has lately 
entered. 
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3. Lorsqu'il se produit une modifica- 
tion importante dans le mouvement des 
correspondances et pour autant que cette 
modification affecte une periode ou des 
periodes s'elevant a un total d'au moins 
douzemoiSjlesOflfices interesses s'entendent 
pour regler entre eux, au besoin par la 
voie d'lme nouvelle statistique, le partage 
des frais de transit proportionnellement 
a la part d'intervention desdits Offices 
dans le transport des correspondances 
auxquelles ces frais se rapportent. 

XXXIV. 

DepSches closes. 

1. Les correspondances ^cliangees en 
depeches closes, entre deux Offices de 
r Union ou entre un Office de TUnion et 
un Office Stranger a 1' Union, a travers le 
territoire ou au moyen des services d'un 
ou de plusieurs autres Offices, font Tobjet 
d'un relev6 conforme au modele M annex6 
au present Reglement, qui est etabli 
d'apr^s les dispositions suivantes. 

Pendant chaque periode de statistique 
des sacs ou des paquets distincts doivent 
gtre employes pour les "lettres et les 
cartes postales '' et pour les ** autres 
objets." Ces sacs ou paquets doivent 
respectivement etre munis d'une etiquette 
"L.C." et "A.O.'' 

Par derogation aux dispositions de 
Particle XXIV du present Reglement, 
chaque Administration a la f aculte, pendant 
la periode de statistique, de comprendre 
les objets reconmiandes autres que les 
lettres et les cartes postales dans un des 
sacs ou paquets destines aux autres objets, 
en faisant mention de ce fait sur la feuille 
d*avis ; mais si, conformement audit article 
XXIV, ces objets recommandes sont com- 
pris dans un sac ou paquet a lettres, ils 
sont traites, en ce qui concerne la statis- 
tique de poids, connne faisant partie de 
renvoi de lettres. 

2. En ce qui concerne les depeches 
d'un pays de T Union pour un autre pays 
de rUnion, le bureau d'ochange expediteur 
inscrit, a la feuille d'avis pour le bureau 
d'echange destinataire de la depecbe, lo 
poids brut des lettres et des cartes postales 
et celui des autres objets, sans distinction 
de I'origine ni de la destination des corres- 
pondances. Le poids brut comprend le 
poids de Pemballage, mais non pas celui 
des sacs vides emballes dans des sacs 
distincfs. Ces indications sont veritiees 
par le bureau destinataire, lequel signale 
iiimi^diatement au bureau expediteur, au 
moyen d'un bulletin de verification, toute 
erreur dans la declaration de ce bureau 
ayant pour objet ime difference de poids 
superieure a 50 grammes. 



3. When an important modification 
takes place in the flow of correspondence, 
and, provided that such modification affects 
a period or periods amounting to a total of 
twelve months at least, the Offices con- 
cerned come to an understanding for 
settling among themselves — if necessary, 
by means of new statistics — the division of 
the transit charges in proportion to the 
part taken by the said Offices in the con- 
veyance of the correspondence to which 
these charges relate. 

XXXIV. 

Closed mails. 

1. Correspondence exchanged in closed 
mails between two Offices of the Union, or 
between an Office of the Union and one 
not a party to it, across the territory or 
by means of the services of one or several 
other Offices, forms the subject of a state- 
ment in conformity with the pattern M. 
attached to the present Regulations, 
which is filled up in accordance with the 
following stipulations : — 

During each statistical period separate 
bags or packets must be made up of 
" letters and post-cards " and " other 
articles." These bags or packets must be 
provided with a label "L.O." and " A.O." 
respectively. 

By way of exception to the stipulations 
of Article XXIV. of the present Regula- 
tions, each Administration has the option, 
during the statistical period, of enclosing 
registered articles other than letters or 
post cards in one of the bags or packets 
intended for other articles, mentioning 
tliis fact on the letter bill ; but if, in con- 
formity with the said Article XXIV., these 
registered articles are enclosed in a bag or 
packet of letters, they are treated, so far 
as the weight statistics are concerned, as 
forming part of the letter correspondence. 

2. As regards mails from one Union 
country for another Union country, the 
despatching office of Exchange enters, on 
the letter bill for the Exchange office 
of destination the gross weight of the 
letters and post-cards and that of the other 
articles, without distinction of the origin 
or destination of the correspondence. The 
gross weight includes the weight of the 
packing, but not that of empty bags 
packed in separate sacks. These entries 
are checked by the office of destination, 
which immediately informs the office of 
origin, by means of a verification note, of 
any error in the statement of that office, 
amounting to a difference in weight of 
more than 50 grammes. 
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3. Aussitot que possible apres la cloture 
des operations de statistique, les bureaux 
destinataires dressent les releves (modele 
M) en autant d'expeditions qu'il y a 
d' Offices interesses, y compris celui du lieu 
de depart. Ces releves sont transmis par 
les bureaux d'echange qui les ont 6tabli 
aux bureaux d'ecbange de I'Office d^biteur 
pour etre revetus de leur acceptation. 
Ceux-ci, apr^s avoir accepte ces releves, 
les transmettent a TAdministration centrale 
dont ils relevent, chargee de les repartir 
entre les Offices interesses. 



4. En ce qui conceme les d^peches 
closes echangees entre un pays de rUnion 
et un pays etranger a TUnion, par Tinter- 
mediaire d'un ou de plusieurs Offices de 
r Union, les bureaux d'echange du pays de 
rUnion dressent, pour les depeches ex- 
pediees ou regues, un releve (modele M) 
qu'ils transmettent k TOffice de sortie ou 
d'entree, lequel etablit, a la fin de la 
periode de statistique, un releve general 
en autant d'exp^ditions qu'il y a d'Offices 
interesses, y compris lui-meme et TOffice 
de rUnion debiteur. Une expedition de 
ce releve est transmise a T Office debiteur, 
ainsi qu'a chacuii des Offices qui ont pris 
part au transport des depeches. 

5. Apr^s chaque periode de statistique, 
les Administrations qui ont expedie des 
depeches en transit envoient la liste de ces 
depeches aux differentes Administrations 
dont elles ont emprunt^ Tintennediaire. 

6. Le simple entrep6t, dans un port, 
de depeches closes apportees par un 
paquebot et destinees a etre reprises par 
un autre paquebot, ne donne pas lieu au 
payement de frais de transit territorial au 
profit de rOffice des postes du lieu 
d 'entrepot. 

7. n incombe aux Administrations des 
pays dont relevent les batiments de guerre 
de dresser les releves (modele ^f) relatifs 
aux depeches expedites ou revues par ces 
batiments. Ces depeches doivent, pendant 
la periode de statistique, porter sm- des 
etiquettes, les indications suivantes : 

(a) la nature du contenu et le poids 
brut, d'apros les dispositions du § 1 
du present article ; 

(b) la route suivie ou a suivre. 

Dans le cas ou une depeche a Tadresse 
d'un batiment de guerre est reexpediee 
pendant la periode de statistique, T Office 
reexpediteur en informe I'Office du pays 
dont le batiment releve. 



3. As soon as possible after the con- 
clusion of the statistical operations, the 
offices of destination prepare the state- 
ments (pattern M) making out as many 
copies as there are Offices concerned, in- 
cluding that of the place of despatch. 
These statements are forwarded by the 
offices of Exchange which have prepared 
them to the offices of Exchange of the 
debtor Office for acceptance by signature. 
These offices, after having accepted the 
statements forward them to the central 
Administration to which they are subordi- 
nate for distribution among the Offices 
concerned. 

4. As regards closed mails exchanged 
between a Union country and a country 
outside the Union, through the medium of 
one or several Union Offices, the offices of 
exchange of the Union country prepare, 
in respect of the mails sent or received, a 
statement (pattern M) which they forward 
to the Office of exit or entry, and that 
Office prepares, at the end of the statistical 
period, a general statement in as many 
copies as there are Offices concerned, in- 
cluding itself and the debtor Union Office. 
A copy of this statement is forwarded to 
the debtor Office, as well as to each of the 
Offices which have taken part in the 
conveyance of the mails. 

5. After each statistical period, the 
Administrations which have despatched 
mails in transit send the list of such mails 
to the different Administrations whose 
services they have made use of. 

6. The mere warehousing at a port of 
closed mails brought by one packet and 
intended to go on by another does not give 
rise to the payment of territorial transit 
charges to the Post Office of the place 
where the mails are warehoused. 



7. It is incumbent on the Administra- 
tions of countries to which ships of war 
belong, to prepare statements (pattern A/), 
relative to the mails sent or received by 
such ships. These mails must,* during the 
statistical period, bear on the labels the 
following indications : — 

(a) the nature of the contents, and the 

gross weight, according to the 

stipulations of .§ 1 of the present 
'. " ' article ; 

(h) the route followed or to be followed. 

In the event of a mail addi-essed to a 
ship of war being re-forwarded during the 
statistical period, the re-directing Office 
notifies the fact to the Office of the country 
to which the ship belongs. 
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XXXV. 

Correspondances a decouvert. 

1. Lcs correspondances ordinaires et 
recommaiuiees ainsi que les lettres de 
valeur declaree transmises a decouvert 
pendant nne periode de statistiqne font 
Tobjet d'une inscription sur la feuille 
d'avis, par le bureau d'echange expediteur 
redigee comme suit : — 



CorreBpondances & decouvert. 



Nombre, 



Lettres 



Carl^es postales 



Autres objets 



Les correspondances exemptes de tous 
frais de transit conform^ment aux dispo- 
sitions du § 8 de Tarticle 4 de la Convention 
ne sont pas comprises dans ces chiffres. 

2. Le bureau d'^change correspondant, 
apres verification de Tinscription sur la 
feuille d'avis, prend livraison des corres- 
pondances, pour les acheminer vers leurs 
destinations en les confondant avec les 
siennes propres. 

3. Toute erreur dans la declaration du 
bureau d'echange expediteur est signalee 
imm^diatement a ce bureau au moyen d'un 
bulletin de verification. 

4. A defaut de correspondances a 
decouvert, le bureau expediteur inscrit en 
tete de la feuille d'avis la mention : 

'* Pas de correspondances a decouvert.'* 



XXXVI. 

Compte des frais de transit, 

1. Les nombres des correspondances 
transmises h decouvert et les poids des 
d^pisches closes multiplies tous deux par 
13 servent de base h des comptes particu- 
liers etablissant en francs et centimes les 
prix annuels de transit revenant a cbaque 
Office. D^ns le cas ou ce multiplicateur 
ne se rapporte pas k la periodicite du 
service, ou lorsqu'il s'agit d'expeditions 
extraordinaires faites pendant la periode 
de statistique, les Administrations inte- 
ressees s'entendent pour I'adoption d'un 
autre multiplicateur. Le soin d'etablir les 
comptes incombe a TOffice crediteur, qui 
les transmet a 1' Office debiteur. Le mul- 
tiplicateur admis fait cbaque fois regie 
pour les 6 annees d'une meme periode de 
statistique. 

2. Afin de tenir compte du poids des 
sacs et de I'embaUage et des categories de 
correspondances exemptes de tous frais de 



XXXV. 

Correspondence sent a decouvert. 

1. Ordinary and registered correspon- 
dence as well as insured letters forwarded 
a decouvert during a statistical period 
form the subject of an entry on the letter 
bill, by the despatching office of exchange 
in the following manner : — 



iCorrespoDdence a decouvert. 



Number, 



Letters 



Post-cards 



Other articles 



Correspondence exempt from all transit 
charges in accordance with the stipulations 
of § 8 of Article 4 of the Convention is not 
included in these figures. 

2. The corresponding office of exchange, 
after verification of the entry on the letter 
biU, takes over the correspondence for 
despatch to destination among its own 
correspondence. 

3. Every error in the statement of the 
despatching office of exchange is reported 
immediately to that office by means of a 
verification note. 

4. When no correspondence is sent a 
decouvertj the despatching office enters at 
the head of the letter bill, the remark : 

" Pas de correspondances k decouvert " 
(No correspondence a decouvert). 

XXXVL 

Accounting for transit charges. 

1. The number of articles forwarded a 
decouvert and the weight of the closed 
mails, both multiplied by 13, serve as the 
basis of special accounts determining 
in francs and centimes the yearly transit 
payments due to each Office. In cases 
where this multiplier does not correspond 
to the periodicity of the service, or when it 
is a question of extraordinary despatches 
made during the statistical period, the Admi- 
nistrations concerned come to an agreement 
for the adoption of another multiplier. 
The duty of preparing the accoimt devolves 
on the creditor Office, which forwards them 
to the debtor Office. The multiplier agreed 
on holds good in each case for the 6 years 
of the same statistical period. 

2. Li order to take into account the 
weight of the sacks and packing and of 
the classes of correspondence exempt from 
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transit etl conf ormite des dispositions du 
§8 de r article 4 de la Convention, le 
montant total du compte des depeches closes 
est reduit de 10 pour cent. 

3. Les comptes particuliers sont dresses, 
en double expedition, autant que possible 
en conf ormite des modules N, 0, et P 
annexes au present Reglement. 

4. L'etablissement et Tenvoi des 
comptes particuliers doivent etre effectu^s 
dans le plus bref delai possible et, au plus 
tard, avant Texpiration de Faunae qui suit 
Tannee de la statistique. 

En tons cas si TOffice qui a envoye le 
compte n'a rcQu aucune observation recti- 
ficative dans un intervaUe de 6 mois a 
compter de Tenvoi, ce compte est con- 
8id6r6 comme admis de plein droit. 

5. Sauf entente contraire entre les 
Administrations interessees, le decompte 
general comprenant les frais de transit 
territorial et maritime est 6tabli par le 
Bureau international. 

6. Dans ce but, aussitot que les comptes 
particuliers reciproques entre deux 
Administrations auront 6t6 6tablis, un 
releve (module Q) indiquant les montants 
totaux de ces comptes est dresse par 
chacune des deux Administrations et 
transmis par celles-ci sans aucun retard, 
et au plus tard avant Texpiration de la 
deuxieme annee qui suit Tannee de la 
statistique, au Bureau international. 

Dans le cas ou Tune des Administrations 
n'aurait pas fourni d'indications dans le 
delai fixe ci-dessus, les indications de 
Tautre Administration font foi. 

Dans le cas ou deux Administrations se 
seraient mises d'accord pour faire un 
reglement special, le releve portera la 
mention "Compte regie a part — a titre 
d'information " et ne sera pas compris 
dans le decompte general. 



En cas de difference entre les indications 
correspondantes de deux Administrations, 
le Bureau international les invite a se 
mettre d'accord et k lui communiquer les 
sommes definitivement fixees. 

Dans le cas du § 4, 2° alinea du present 
article, les releves doivent porter la 
mention " Aucune observation de TOffice 
debiteur n'est parvenue dans le d^lai 
reglementaire." 



7. Le Bureau international effectue les 
suppressions prevues dans Tarticle 4, § 9, 
de la Convention principale et en donne 
avis aux Offices int^ress^s. 

A i8592. 



all transit charges in conformity with the 
stipulations of § 8 of Article 4 of the Con- 
vention, the total amount of the account 
for closed mails is reduced by 10 per 
cent. 

3. The detailed accounts are prepared, 
in duphcate, as nearly as possible in con- 
formity with patterns xV, 0, and P attached 
to the present regulations. 

4. The preparation and despatch of the 
detailed accounts should be effected with 
as Uttle delay as possible, and, at the latest, 
before the expiration of the year following 
the statistical year. 

In any case, if the Office which has sent 
the account has received no notice of 
amendments within an interval of 6 months, 
reckoning from the date of despatch, the 
account is regarded as fully accepted. 

5. In the absence of any understanding 
to the contrary between the Administra- 
tions concerned, the general liquidation 
accoimt, including the territorial and sea 
transit charges, is prepared by the Inter- 
national Bureau. 

6. With this object, as soon as the 
reciprocal detailed accounts between two 
Administrations have been prepared, a 
statement (pattern Q), showing the total 
amounts of these accounts is prepared by 
each of the two Administrations and for- 
warded by them without delay, and at the 
latest before the expiration of the second 
year following the statistical year, to the 
International Bureau. 

In the event of one of the Administra- 
tions not having furnished items in the 
time fixed above, the items of the other 
Administrations hold good. 

In the event of two Administrations 
having agreed between themselves to effect 
a special settlement the statement shall 
bear the inscription " Compte regie a part 
— a titre d'information " (Account settled 
separately — for purposes of information) 
and shall not be included in the general 
account. 

In case of difference between the corre- 
sponding items of two Administrations, 
the International Bureau invites them to 
come to an agreement, and to commxmicate 
to it the sums definitely fixed. 

In the case provided for in § 4, section 2, 
of the present Article, the statements should 
bear the indication "Aucune observation 
de Toffice debiteur n'est parvenue dans le 
delai reglementaire " (No comment has been 
received from the debtor Office within the 
prescribed period). 

7. The International Bureau effects 
the suppressions provided for in Article 4, 
§ 9, of the Principal Convention, and 
notifies the same to the Offices concerned, 
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8. A la fin du premier trimestre de 
Taim^e 1909 et de chaque ann^e suivante, 
le Bureau international reunit, dans un 
d^compte annuel des frais de transit, les 
relev6s qui lui sont parvenus j usque-la. 
Ce d^compte indique : 

. (a) Le total du Doit et de I'Avoir de 
cliaque Administration ; 
(6) Ije solde d^biteur ou le solde credi- 
tour de chaque Administration repre- 
nentant la difference entre le total du 
Doit et le total de TAvoir ; 

(c) Les sommes a payer par les 
Administrations debitrices ; 

id) Les sommes a recevoir par les 
Administrations creditrices. 

Les totaux des deux categories des 
soldes sous les lettres (a) a {d) doivent 
necessairement etre egaux. 

Le Bureau international pourvoira a 
CO que le nombre des payements a effectuer 
par les Administrations debitrices soit 
restreint dans la mesure du possible. 

9. Les decomptes annuels doivent etre 
transmis aux Administrations de TUnion 
par le Bureau international, dans le plus 
bref d61ai possible. 

xxxvn. 

Liquidation des frais de transit, 

1. Le solde annuel resultant du 
decompte du Bureau international est 
paye par TOffice d^biteur a TOflBce credi- 
teur au moyen de traites. Si rOffice 
crediteur a le franc pour unite mone- 
taire, les traites sont tiroes en francs 
effectifs sur une place du pays crediteur 
au gre de T Office debiteur. Si T Office 
crediteur n'a pas le franc pour unite 
monetaire, les traites sont tirees au gre de 
r Office debiteur soit en francs effectifs sur 
Paris ou sur ime place du pays crediteur, 
soit dans la monnaie du pays crediteur et 
sur tme place de ce pays ; dans ce dernier 
cas, les Offices int^resses s'entendent sur 
la maniere de proceder et, le cas echeant, 
sur le taux de conversion du solde dii en 
monnaie metallique du pays crediteur. 
Les frais de payement sont supporles par 
r Office debiteur. 

2. Le payement du solde annuel doit 
etre effectue dans le plus bref delai possible, 
et, au plus tard, avant Texpiration d'un 
delai de 3 mois apres reception du 
decompte pour les pays d' Europe et de 
4 mois pour les autres pays. Passe ce delai, 
les sommes dues par un Office a un autre 
Office sont productives d'interets, a raison 
de 5 pour cent Fan et a dater du jour 
d 'expiration dudit delai. 



8. At the end of the first quarter of 
the year 1909 and of each following year, 
the Liternational Bureau combines in an 
annual liquidation account of transit 
charges the statements which have reached 
it up to that time. This account shows : 

(a) The total Debit and Credit of each 
Administration : 

(b) The debit balance or the credit 
balance of each Administration, 
representing the difference between 
the total of the Debit and the total 
of the Credit ; 

(c) The sums to be paid by the Debtor 
Administrations ; 

{d) The sums to be received by the 
Creditor Administrations. 

The totals of the two classes of balances 
under the letters (a) to {d) must necessarily 
be equal. 

The International Bureau shall arrange 
for the number of payments to be made 
by the Debtor Administrations to be 
reduced so far as practicable. 

9. The annual liquidation accounts are 
to be forwarded by the International 
Bureau to the Administrations of the Union 
as early as possible. 

XXXVII. 

Settlement of transit charges. 

1. The annual balance resulting from 
the liquidation account of the International 
Bureau is paid by the Debtor Office to 
the Creditor Office by means of drafts. 
If the Creditor Office has the franc for 
its monetary unit, the drafts are drawn 
in effective francs on a place in the 
Creditor country at the option of the 
Debtor Office. If the Creditor Office has 
not the franc for its monetary unit, the 
drafts are drawn at the option of the 
Debtor Office either in hard cash (francs) 
on Paris or on a place in the Creditor 
country or else in the money of the Creditor 
country and on a place in that coimtry ; 
in the latter case the Offices interested 
agree upon the course to be followed and, 
if necessarv, on the rate of conversion of 
the balance due into the metallic currency 
of the Creditor country. The costs of 
payment are borne by the Debtor Office. 

2. The payment of the annual balance 
must be made with as little delay as 
possible and at latest before the expiration 
of a period of 3 months after the receipt 
of the liquidation account in the case of 
coxmtries in Europe and of 4 months in 
the case of other countries. If this period 
is exceeded the sums due by one Office to 
another Office are chargeable with interest, 
at the rate of 5 per cent, per annum, from 
the date of the expiration of the period of 
grace mentioned. 
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xxxvnL 

Be^rtttion des frais du Bureau 
international, 

1. Les frais communs du Bureau 
international ne doivent pas depasser, par 
annee, la somme de 125,000 francs, non 
compris les frais speoiaux auxquels donne 
lieu la reunion d'un Congrfes ou d'une 
Conference. 

2. L'Administration des postes suisses 
surveille les depenses du Bureau inter- 
national, fait les avances n6cessaires et 
etablit le compte annuel, qui est commu- 
nique k toutes les autres Administrations. 

3. Pour la repartition des frais, les 
pays de T Union sont di vises en sept 
classes, contribuant chacune dans la pro- 
portion d'un certain nombre d'unites, 



savoir : 






1" classe, 


- 


25 unites. 


2* „ 


- 


20 „ 


3" „ 


- 


15 „ 


4" „ 


- 


10 „ 


5* » 


- 


5 „ 


6» „ 


- 


3 „ 


7' „ 


- 


1 unite. 



4. Ges coefficients sont multiplies par 
le nombre des pays de chaque classe, et la 
somme des produits ainsi obtenus fournit 
le nombre d'unites par lequel la depense 
totale doit etre divisee. Le quotient 
donne le montant de Tunite de depense. 

5. Les pays de T Union sont classes 
ainsi qu'il suit, en. vue de la repartition 
des frais : 

1" classe : AUemagne, Autriche, Etats- 
Unis d'Amerique, France, Grande- 
Bretagne, Hongrie, Inde britannique, 
Confederation australienne (Com- 
monwealth of Australia), Canada, 
colonies et protectorats britanniques, 
de TAfrique du Sud, ensemble 
des autres colonies et protectorats 
britanniques, Italic, Japon, Russie, 
Turquie ; 

2^ classe : Espagne. 

3** classe : Belgique, Bresil, Egypte, 
Pays-Bas, Roumanie, Suede, Suisse, 
Alg^rie, colonies et protectorats 
frangais de rindo-Chine, ensemble 
des autres colonies frangaises, 
ensemble des possessions insulaires 
des Etats-Unis d'Amerique, Lides 
neerlandaises ; 

4* classe : Danemark, Norvege, Portu- 
gal, colonies portugaises de TAfrique, 
ensemble des autres colonies 
portugaises ; 



xxxvm. 

Division of the expenses of the 
International Bureau. 

1. The ordinary expenses of the Inter- 
national Bureau must not exceed the simi 
of 125,000 francs annually, irrespective of 
the special expenses to which the meeting 
of a Congress or of a Conference giv^ 
rise. 

2. The Swiss Postal Administration 
supervises the expenses of the Inter- 
national Bureau, makes the necessary 
advances, and prepares the annual 
account, which is communicated to all the 
other Administrations. 

3. For the apportionment of the 
expenses, the countries of the Union are 
divided into seven classes, each contribu- 
ting in the proportion of a certain nimaber 
of units, viz. : — 

1st class - - 25 units. 

2nd „ . . 20 

3rd „ - - 15 

4th „ - - 10 „ 

5th „ - - 5 
6th 



>> 



>j 



» 



7th 



>> 



)> 



1 unit. 



4. These co-efficients are multiplied 
by the number of countries of each class, 
and the total of the products thus obtained 
furnishes the number of units by which 
the whole expense is to be divided. The 
quotient gives the amount of the unit of 
expense. 

5. The countries of the Union are 
classified as follows, in view of the 
division of expenses : 

1st class : Germany, Austria, United 
States of America, France, Great 
Britain, Himgary, British India, 
Commonwealth of Australia, Canada, 
the British Colonies and Protec- 
torates of South Africa, the whole 
of the other British Colonies and 
Protectorates, Italy, Japan, Russia, 
Turkey. 

2nd class : Spain. 

3rd class : Belgium, Brazil, Egypt, 
Netherlands, Roumania, Sweden, 
Switzerland, Algeria, French Colo- 
nies and Protectorates in Indo- 
China, the whole of the other 
French Colonies, the whole of the 
insular possessions of the United 
States of America, Dutch East 
Indies ; 

4th class : Denmark, Norway, Portugal, 
Portuguese Colonies in Africa, the 
whole of the other Portuguese 
Colonies ; 
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5® classe: Argentine (R^publique), 
Bosnie-Herzegovine, Bulgarie, Chili, 
Colombie, Gr^ce, Mexiqiie, P6rou, 
Serbie, Tunisie ; 

Q"" classe : Bolivie, Costa-Rica, Cuba, 
R^publiqne Dominicaine, Equateur, 
Guatemala, Haiti, R^publique de 
Honduras, Luxembourg, Republique 
de Nicaragua, Republique de Pana- 
ma, Paraguay, Perse, Republique 
de Salvador, Royaimie de Siam, 
Uruguay, Venezuela, protectorats 
allemands de I'Afrique, protectorats 
allemands de TAsie et de TAustra- 
lasie, colonies danoises, colonie de 
Curasao (ou Antilles n6erlandaises), 
colonie de Surinam (ou Guyane 
neerlandaise) ; 

7® classe : Etat independant du 
Congo, Cor6e, Crete, ^tablissements 
espagnols du golfe de Guinee, 
ensemble des colonies italiennes, 
Liberia, Montenegro. 

XXXIX. 

Communications a adresser au Bureau 

international. 

1. Le Bureau international sert d'in- 
termediaire aux notifications r^gulieres et 
generales qui interessent les relations 
interna tionales. 

2. Les Administrations faisant partie 
de rUnion doivent se communiquer 
notamment, par Tinterm^diaire du Bureau 
internationale : 

1° rindication des surtaxes qu'elles 
per^oivent par application de 
I'article 5 de la Convention, en 
plus de la taxe de TUnion, soit 
pour port maritime, soit pour 
frais de transport extraordinaires, 
ainsi que la nomenclature des 
pays par rapport auquels ces 
surtaxes sont pergues, et, s'il y a 
lieu, la designation des voies qui 
en motivent la perception ; 

2° la collection en trois exemplaires 
de leurs timbres-poste, avec in- 
dication, le cas ^cheant, de la date 
a partir de la laquelle les timbres- 
poste des emissions ant^rieures 
cesseraient d 'avoir cours ; 

3° Tavis si ellea entendent user de la 
f acnlte qui ^st laiss^e aux Admini- 
strations d'appliquer ou de ne pas 
appliquer certaines dispositions 
generales de la Convention et du 
present Reglement ; 

4* les taxes moderees qu'elles ont 
adoptees, soit en vertu d'arrange- 
ments particuliers conclus par 
application de Tarticle 21 de la 



5th class : Argentine JRepublic, 
Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Chili, 
Colombia, Greece, Mexico, Peru, 
Servia, Tunis ; 

6th class : Bolivia, Costa Rica, Cuba, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Hayti, Republic of Hon- 
duras, Luxemburg, Republic of 
Nicaragua, Republic of Panama, 
Paraguay, Persia, Republic of Sal- 
vador, Kingdom of Siam, Uruguay, 
Venezuela, German Protectorates in 
Africa, German Protectorates in Asia 
and Australasia, Danish Colonies, 
Colony of Curasao (or Dutch West 
Lidies), Colony of Surinam (or Dutch 
Guiana). 

7th class ; Congo Free State, Corea, 
Crete, Spanish Establishments in 
the Gulf of Guinea, the whole of 
the Italian Colonies, Liberia, 
Montenegro. 

XXXIX. 

Communications to he addressed to the 
International Bureau. 

1. The International Bureau serves as 
the medium for regular notifications of 
a general kind concerning international 
relations. 

2. The Administrations belonging to 
the Union must communicate to each 
other specially through the medium of the 
International Bureau : 

1** The particulars of the surcharges 
which, by virtue of Article 5 of 
the Convention, they levy in 
addition to the Union rate, whether 
for sea postage or for expenses of 
extraordinary conveyance, as well 
as a list of the countries in re- 
lation to which these surcharges 
are levied, and, if needful, the 
designation of the routes giving 
rise to the surcharges ; 

2^ Three complete sets of their 
postage stamps, with an indica- 
tion, when the case arises, of the 
date on which postage stamps of 
previous issues cease to be valid ; 

3^ Notice whether they mean to use 
the option left to Administrations 
to apply or not to apply certain 
general stipulations of the Con- 
vention and of the present 
Regulations. 

4° The reduced rates which they have 
adopted, either in virtue of special 
arrangements concluded under 
Article 21 of the Convention, or 
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Convention, soit en execution de 
Tarticle 20 de la Convention, et 
Tindication des relations dans 
lesquelles ces taxes mod^r^es sont 
applicables ; 
5^ la liste des objets interdits a 
rimportation ou au transit et de 
ceux qui sont admis conditionnelle- 
ment au transport dans leurs 
services respectifs. Cette liste 
de\Ta indiquer separement lesdits 
objets par mode de transport, 
savoir : 

(a) par la "poste aux lettres" 
(lettres, imprimis, echan- 
tillons) ; 
(6) sous forme de " colis postal " 
(dans les relations entre pays 
contractants ou non contrac- 
tants) ; et 
(c) facultativement sous une 
autre forme (par Tinterme- 
diaire des Administrations 
postales ou d'autres entre- 
prises de transport). 

3. Toute modification apportee ulte- 
rieurement, a I'egard de Tun* ou Vautre 
des cinq points ci-dessus mentionn6s, doit 
6tre notili^e sans retard de la mSme 
maniere. 

4. Le Bureau international re^oit ega- 
lement de toutes les Administrations de 
rUnion deux exemplaires de tous les 
documents qu'elles publient, tant sur le 
service interieur que sur le service inter- 
national. 



in execution of Article 20 of the 
Convention, and a statement of 
the relations in which these 
reduced rates are applicable.' 

5® The list of articles prohibited from 
importation or from transit and of 
those which are admitted con- 
ditionally to conveyance in their 
respective services. This list 
. must show separately the articles 
in question according to the mode 
of conveyance, namely : 

(a) by "letter post" (letters, 
printed papers, samples) ; 

(6) by " parcel post '* (in rela- 
tions between participating 
or non - participating coun- 
tries) ; and 

(c) optionally under another 
form (by the medium of 
postal administrations or of 
other carrying agencies). 

3. Every modification subsequently 
introduced, in regard to one or other of 
the five points above mentioned, must be 
notified without delay in the same manner. 

4. The International Bureau receives 
besides from all the Administrations of 
the Union two copies of all the documents 
which they publish, whether relating to 
the inland service or to the international 
service. 



XL. 

Statistique ginerale. 

1 . Chaque Administration fait parvenir, 
a la fin du mois de juillet de chaque ann6e, 
au Bureau international, une sirie aussi 
complete que possible de renseignements 
statistiques se rapportant k Tann^e pr6c6- 
dente, sous forme de tableaux conformes 
ou analogues aux modeles ci-annex6s R 
et S. 

2. Les operations de service qui don- 
nent lieu a enregistrement font Tobjet de 
releves periodiques, d'apres les ecritures 
effectu^es. 

3. Pour toutes les autres operations, il 
est precede chaque annee a un comptage 
en bloc des objets de correspondance de 
toute nature, sans faire de distmction 
entre les lettres, cartes postales, imprimes, 
papiers d'affaires et echantillons de mar- 
chandises, et tous les trois ans, au plus 
tard, a im d^nombrement des differentes 
categories de correspondances. 

Les statistiques ont lieu pour les 
^changes quotidiens pendant une semaine, 
a partir du deuxi^me jeudi du mois 



XL. 

General Statistics. 

1. Every Administration sends to the 
International Bureau, at the end of the 
month of Jtdy in each year, as complete 
a series as possible of statistical returns 
relating to the preceding year, arranged 
in tables in conformity with or analagous 
to the patterns R and S annexed. 

2. Those services in which each trans- 
action is recorded are dealt with in 
periodical statements based upon the 
entries made. 

3. With regard to all other transactions, 
every year a count is riiade in bulk of 
correspondence of all kinds without dis- 
tinction between letters, post cards, printed 
papers, conunercial papers and samples of 
merchandise, and every three years, at 
latest, a count of the different classes of 
correspondence. 

The statistics are taken for daily ex- 
changes during one week, from the second 
Thursday of October, and for exchanges 
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d*octobre et pour les echanges non quoti- 
diens pendant quatre semaines h partir du 
premier du mSme mois. 

•Dans rintervalle qui s'^conle entre les 
statistiques sp^ciales, le d^nombrement 
des differentes categories est fait d'apres 
des chiffires proportionnels tir6s de la 
precedente statistique sp6ciale. 

4. Le Bureau international est charge 
de faire imprimer et de distribuer les 
formules de statistique k remplir par 
chaque Administration. II est charg6, en 
outre, de foumir aux Administrations qui 
en feront la demande toutes les indications 
necessaires sur les regies a suivre pour 
assurer, autant que possible, Tuniformite 
des operations de statistique. 

XLL 

Attributions du Bureau international. 

1. Le Bureau international dresse une 
statistique gen^rale pour chaque annee. 

2. II r^dige, a Taide des documents 
qui sont mis a sa disposition, un journal 
special en langues allemande, anglaise et 
frangaise. 

3. Le Bureau international publie, 
d'apr^s les informations foumies en vertu 
des prescriptions de I'article XXXIX pre- 
cedent, un recueil officiel de tons les 
renseignements d'interSt general concer- 
nant Texecution de la Convention et du 
present R^glement dans chaque pays de 
rUnion. Les modifications ulterieuTes 
sont publi^es par supplements semestriels. 
Toutefois, dans les cas d'urgence, lors- 
qu'une Administration demande expres- 
sement la publication immediate d'un 
changement qui s^est produit dans son 
service, le Bureau international en fait 
Tobjet d'lme circulaire si)6ciale. 

Des recueils analogues concernant 
Texecution des Arrangements speciaux de 
r Union peuvent etre publics par le Bureau 
international sur la demande des Admini- 
strations participant a ces Arrangements. 

4. Tons les docimients publics par le 
Bureau international sont distribues aux 
Administrations de TUnion dans la pro- 
portion du nombre d 'unites contributives 
assignees a chacime d'elles par Tarticle 
XXXVm precedent. 

5. Les exemplaires et documents sup- 
plementaires qui seraient reclames par ces 
Administrations sont pay^s a part, d'aprfes 
leur prix de revient. 

6. Le Bureau international doit, d'ail- 
leurs, se tenir en tout temps a la dis- 
position des membres de TUnion, pour 
leur foumir, sur les questions relatives au 
service international des postes, les ren- 
seignements speciaux dont ils pourraient 
avoir besoin. 



not daily during four weeks from the first 
of the same month. 

In the interval which elapses between 
the special statistics the estimate of the 
different classes is made on the basis of 
the proportionate figures derived from the 
preceding special statistics. 

4. To the International Bureau is en- 
trusted the duty of printing and distri- 
buting the statistical forms to be filled up 
by each Administration, and of furnishing 
to any Administrations on application all 
necessary information as to the rules to be 
followed, in order to ensure, as far as 
possible, imiformity of practice in taking 
the statistics. 

XLL 

Duties of the International Bureau. 

1. The International Bureau prepares 
general statistics for each year. 

2. It publishes, by the aid of the docu- 
ments which are put at its disposal, a 
special journal in the German, English 
and French languages. 

3. The International Bureau publishes, 
in accordance vdth information furnished 
in virtue of the stipulations of the fore- 
going article XXXIX. an official summary 
of all the notifications of general interest 
concerning the execution of the Convention 
and the present Regulations in each country 
of the Union. Subsequent modifications 
are made known by means of half-yearly 
supplements. In urgent cases, however, 
when an Administration expressly demands 
the immediate publication of a change 
brought about in its service, the Inter- 
national Bureau makes it the subject of a 
special circular. 

Similar summaries concerning the 
execution of the special arrangements of 
the Union may be published by the Inter- 
national Bureau at the request of the 
Administrations participating in those 
arrangements. 

4. AU the documents published by the 
International Bureau are distributed to the 
Administrations of the Union, in the pro- 
portion of the number of contributing 
units assigned to each by the foregoing 
Article XXXVin. 

5. Any additional copies and docu- 
ments which may be applied for by these 
Administrations are paid for separately at 
prime cost. 

6. The International Bureau must 
moreover hold itself always at the disposal 
of members of the Union for the purpose 
of furnishing them with any special in- 
formation they may require upon questions 
relating to the international postal service. 
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7 . Le Bureau international inetruit les 
demandes de modification ou d'interpr^- 
tation des dispositions qui regissent 
r Union. II notifie les r^sultats de chaque 
instruction, et toute modification ou reso- 
lution adoptee n'est ex6cutoire que]trois 
mois, au moins, apr^s sa notification. 

8. Le Bureau international op^re la 
balance et la liquidation des d6comptes de 
toute nature entre les Administrations de 
TDnion qui d6clarent vouloir emprunter 
rintermediaire de ce Bureau dans les 
conditions d6tennin6es par Tarticle XLII 
ci-apr6s. 

9. Le Bureau international prepare les 
travaux des Congres ou Conferences. II 
pourvoit aux copies et impressions n6ces- 
saires, h la redaction et a la distribution 
des amendements, proces-verbaux et autres 
renseignements. 

10. Le Directeiu* de ce Bureau assiste 
aux stances des Congres et Conferences 
et prend part aux discussions sans voix 
deliberative. 

11. n fait sur sa gestion un rapport 
annuel qui est communique a toutes les 
Administrations de T Union. 

12. La langue officielle du Bureau 
international est la langue frangaise. 

13. Le Bureau international est charge 
de publier un dictionnaire alphabetique 
de tons les bureaux de poste du monde, 
avec une mention speciale pour ceux de 
ces bureaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises. Ce diction- 
naire est tenu au courant au moyen de 
supplements ou de toute autre mani^re 
que le Bxireau international jugera con- 
venable. 

Le dictionnaire mentionn6 au present 
paragraphe est livr6 au prix de revient 
aux Administrations qui en font la 
demande. 

14. Le Bureau international est charge 
de la confection et de Tapprovisionnement 
des coupons-reponse prevus a I'article 11 
de la Convention principale, ainsi que de 
Tetablissement et de la liquidation des 
comptes se rapportant k ce service et dont 
il s'agit k Tarticle VII du present Regle- 
ment. 



7. The Intemational Bureau makes 
known demands for the modification or 
interpretation of the stipulations which 
regulate the Union. It notifies the results 
of each application, and no modification or 
resolution adopted is binding until three 
months at least after its notification. 

8. The Intemational Bureau effects the 
balance and liquidation of accounts of 
every description between the Administra- 
tions of the Union which declare their 
wish to use that Bureau as a medium 
imder the conditions laid down by Article 
XLII of the following. 

9. The International Bureau prepares 
the business to be submitted to Congresses 
or Conferences. It undertakes the neces- 
sary copying and printing, the editing and 
distribution of amendments, minutes of 
proceedings, and other information. 

10. The Director of the Intemational 
Bureau attends the sittings of the Con- 
gresses or Conferences, and takes part in 
the discussions, but without the power of 
voting. 

11. On the subject of his proceedings 
he makes an annual report, which is com- 
municated to all the Administrations of 
the Union. 

12. The official language of the Inter- 
national Bureau is the French language. 

13. It is the duty of the International 
Bureau to publish an alphabetical dic- 
tionary of all the Post Offices of the world, 
with special indication of such of those 
Offices as undertake services which have 
not yet become general. That dictionary 
is kept up to date by means of supplements 
or in any other manner which the Inter- 
national Bureau shall consider suitable. 

The dictionary mentioned in the 
present paragraph is issued at prime cost 
to the Administrations which apply for it. 

14. It is the duty of the International 
Bureau to arrange for the manufacture and 
supply of the reply coupons provided for 
in Article 11 of the Principal Convention, 
as well as to prepare and liquidate the 
accounts connected with this service 
specified in Article VII of the present 
Regulations. 



XLII. 

Office central de comptahilite et de liquida" 
tion des comptes entre les Admini- 
strations de VUnion. 

1. Le Bureau international de T Union 
postale universelle est charg6 d'op^rer la 
balance et la liquidation des decomptes de 
toute nature relatifs au service interna- 
tional des postes entre les Administrations 



XLE. 

Central offi^ce of ax^cownting and liquidation 
of accounts between the Administra-- 
tions of the Union. 

1. It is the duty of the International 
Bureau of the Universal Postal Union to 
effect the balance and liquidation of 
accounts of every description relative to 
the international postal service between 
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des pays de rUnion qui ont le franc pour 
unite monetaire ou qui se sont mises 
d'accord sur le taux de conversion de leur 
monnaie en francs et centimes metalliques. 

Les Administrations qui ont Tinten- 
tion de reclam^r, pour ce service de 
liquidation, le concours du Bureau inter- 
national, se concertent, a cet effet, entre 
elles et avec ce Bureau. 

Malgre son adhesion, chaque Admini- 
stration conserve le droit d'etablir a son 
choix des decomptes speciaux pour 
di verses branches du service et d'en 
operer a sa convenance le reglement avec 
ses correspondants, sans employer Tinter- 
mediaire du Bureau international, auquel, 
a teneur de Talinea qui pr^c^de, elle se 
borne a indiquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle reclame ses 
offices. 



Sur la demande des Administrations 
interessees, les decomptes tel^graphiques 
peuvent aussi etre indiqu^s au Bureau 
international pour entrer dans la compen- 
sation des soldes. 

Les Administrations qui auront em- 
prunte Tintermediaire du Bureau inter- 
national pour la balance et la liquidation 
des decomptes peuvent cesser d'user de 
cet intermediaire trois mois apr^s qu'elles 
en auront averti ledit Bureau. 

2. Apr^s que les comptes particuliers 
ont ete debattus et arretes d'un commun 
accord, les Administrations debitrices 
transmettent aux Administrations cr6di- 
trices, pour chaque nature d' operations, 
ime reconnaissance, etablie en francs et 
centimes, du montant de la balance des 
deux comptes particuliers, avec Tindica- 
tion de Tobjet de la cr^ance et de la 
periode a laquelle elle se rapporte. 

Toutefois, en ce qui conceme I'echange 
des mandats, la reconnaissance doit etre 
transmise par TOffice debiteur des 
Tetablissement de son propre compte 
particulier et la reception da compte 
particulier de T Office correspondant, sans 
attendre qu'il ait ete proced^ a la v6rili- 
cation de detail. Les differences ulterieu- 
rement constatees sont reprises dans le 
premier compte a inter venir. 

Sauf entente contraire, TAdministra- 
tion qui desirerait, pour sa comptabilite 
interieure, avoir des comptes generaux, 
aurait k les etablir elle-meme et a les 
soumettre a Tacceptation de TAdmini- 
stration correspondante. 

Les Administrations peuvent s'entendre 
pour pratiquer un autre syst^me dans 
leurs relations. 



Administrations of countries of the Union 
which have the franc for their monetary 
unit, or which are agreed on the rate of 
conversion of their money into francs 
and centimes (specie). 

The Administrations which intend to 
claim for this service of liquidation the 
assistance of the International Bureau, 
arrange accordingly with each other and 
with the Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, each 
Administration retains the right of pre- 
paring at Y^ill special accounts for 
different branches of the service, and of 
effecting the settlement of them at its 
own convenience with the corresponding 
Administrations, without employing the 
medium of tfie International Bureau, to 
which, according to the tenor of the 
preceding paragraph, it merely indicates 
for what branches of the service and in 
respect of what countries it applies for the 
help of the Bureau. 

At the request of the Administrations 
concerned, telegraph accounts can also be 
notified to the International Bureau to be 
included in the setting-off of balances. 

Administrations which have used the 
medium of the International Bureau for 
the balancing and liquidation of accounts 
may cease to use that medium three 
months after giving notice to the said 
Bureau to that effect. 

2. After the detailed accounts have 
been checked and agreed upon, the Debtor 
Administrations transmit to the Creditor 
Administrations, for each class of opera- 
tions, an acknowledgment made out in 
francs and centimes, of the amount of the 
balance] of the two detailed accounts, 
indicating the object of the credit and the 
period to which it relates, 

* 

As regards money order business, 
however, the acknowledgment must be 
transmitted by the Debtor Office as soon 
as it has prepared its own detailed 
account, and has received the detailed 
account of the corresponding Office, 
without waiting for verification of details. 
The discrepancies subsequently brought 
to light are adjusted in the first account 
which offers. 

In the absence of any understanding 
to the contrary, an Administration 
desiring for its own accounting purposes, 
to have general accounts, has to prepare 
them itself and to submit them to 
the corresponding Administration for 
acceptance. 

Administrations may come to an 
understanding for the adoption of another 
system in their relations. 
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3. Cliaque Administration adresse 
mensuellement ou trimestriellement, si des 
circonstances speciales le rendent desi- 
rable, au Bureau international, un tableau 
indiquant son Avoir du chef des d^comptes 
particuliers, ainsi que le total des sommes 
dont elle est creditrice envers chacune 
des Administrations contractantes ; chaque 
cr6ance figurant dans ce tableau doit etre 
justifi^e par une reconnaissance de rOfl&ce 
d^biteur. 

Ce tableau doit parvenir au Bureau 
international le 19 de chaque mois ou du 
premier mois de chaque trimestre au plus 
tard, sous peine de n'etre compris que 
dans la liquidation du mois ou du tri- 
mestre suivant. 

4, Le Bureau international constate, 
en rapprochant les reconnaissances, si 
les tableaux sont exacts. Toute rectifica- 
tion n6cessaire est notifiee aux Offices 
inter esses. 

Le Doit de chaque Administration 
envers une autre est reporte dans un 
tableau recapitulatif ; afin d'etablir le total 
dont chaque Administration est debitrice, 
il suffit d'additionner les diverses colonnes 
de ce tableau recapitulatif. 

5. Le Bureau international retmit les 
tableaux et les recapitulations en une 
balance generale indiquant : 

(a) le total du Doit et de TAvoir de 
chaque Administration ; 

(h) le solde debiteur ou le solde cre- 
diteur de chaque Administration, 
representant la difference entre le 
• total du Doit et le total de T Avoir ; 

(c) les sommes a payer par une partie 
des membres de TUnion k une Ad- 
ministration, ou reciproquement les 
sommes a payer par cette derniere 
a I'autre partie. 

Les totaux des deux categories de 
soldes sous (a) et (&) doivent necessaire- 
ment etre egaux. 

On pourvoira autant que possible a ce 
que chaque Administration n'ait k effectuer, 
pour se liberer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, r Administration qui se trouve 
habituellement a decouvert vis-a-vis d'lme 
autre Administration pour une somme 
superieure a 50,000 francs a le droit de 
reclamer des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, tant par 
TAdministration creditrice que par TAd- 
ministration debitrice, au bas des tableaux 
a adresser au Bureau International (voir 
§ 3). 

6. Les reconnaissances (voir § 3) trans- 
raises au Bureau international avec les 
tableaux sont classees par Administration. 



3. Each Administration addresses 
monthly or quarterly, if special circum- 
stances render it desirable, to the Liter- 
national Bureau a table showing the total 
Credit due to it on the individual 
accounts, as well as the total of the sums 
which are due to it from each of the con- 
tracting Administrations ; each credit 
appearing in this table must be substan- 
tiated by an acknowledgment from the 
indebted Office. 

This table should reach the Litema- 
tional Bureau not later than the 19th of 
each month or of the first month of each 
quarter, otherwise its liquidation is liable 
to be deferred until the month or the 
quarter foUowing. 

4. The International Bureau ascertains, 
by comparing the acknowledgments, if the 
tables are correct. Every correction that 
is necessary is notified to the Offices 
concerned. 

The Debit of each Administration to 
another is carried forward into a summary ; 
and in order to arrive at the total amount 
owing by each Administration, it suffices 
to add up the different columns of this 
summary. 

5. The International Bureau combines 
the tables and the summaries in one general 
balance sheet showing : 

(a) The total of the Debit and of the 
Credit of each Administration ; 

(6) The balance against or in favour of 
each Administration, representing 
the difference between the total of 
the Debit and the total of the 
Credit ; 

(c) The sums to be paid by some of 
the members of the Union to a 
single Administration, or, recipro- 
cally, the sums to be paid by the 
latter to the former. 

The totals of the two categories of 
balances under a and h must of necessity 
be equal. 

It shall be arranged, as far as possible, 
that each Administration, in order to 
liquidate its debts, shall have to make 
oidy one or two distinct payments. 

Nevertheless, an Administration which 
habitually finds a sum exceeding 50,000 
francs due to it from another Administra- 
tion has the right to claim remittances on 
accoimt. 

These remittances on account are 
entered, both by the creditor Administra- 
tion and by the debtor Administration, 
at the foot of the tables to be forwarded 
to the International Bureau (see § 3). 

6. The acknowledgments {see § 3) 
transmitted to the International Bureau 
with the tables are classified according to 
the different Administrations. 
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Elles servent de base pour I'etablisse- 
ment de la liquidation de chacune des 
Administrations interessees. Dans cette 
liquidation doivent figurer : 

(a) les sommes afferentes aux decomptes 
speciaux portant sur les divers 
eclianges ; 

(6) le total des sommes restdtant de 
tous les decomptes speciaux par 
rapport a chacune des Administra- 
tions interessees ; 

(o) les totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations credit rices 
pour chaque branche du service, 
ainsi que leur total general. 

Ce total doit etre egal au total du Doit 
qui figure dans la recapitulation. 

Au bas de la liquidation, la balance 
est etablie entre le total du Doit et le total 
de TAvoir resultant des tableaux adresses 
par les Administrations au Bureau inter- 
national (voir § 3). Le montant net du 
Doit ou de TAvoir doit §tre egal au soldo 
debiteur ou au solde crediteur porte dans 
la balance generale. En outre, la liquida- 
tion statue sur le mode de liquidation, 
c'est-a-dire qu'elle' indique les Admini- 
strations en faveur desquelles le payement 
doit etre efFectue par TAdministration 
debitrice. 

Les liquidations doivent etre trans- 
mises aux A dministrations interessees, par 
le Bureau international, au plus tard le 
22 de chaque vaois. 

7. Le payement des sommes dues, en 
vertu d'une liquidation, par une Admini- 
stration a une autre Administration, doit 
etre effectue aussitot que possible et au 
plus tard quinze jours aprfes reception 
de la liquidation par T A dministration 
debitrice. Quant aux autres conditions 
de payement, les dispositions du § 1 de 
Tarticle XXXVII precedent font loi. Les 
dispositions dxi § 2 dudit article sont, le 
cas eclieant, applicables en cas de non- 
payement du solde dans le delai fixe. 

Les soldes debitem's ou crediteurs 
n'excedant pas 500 francs peuvent etre 
reportes a la liquidation du mois suivant, 
a la condition toutefois que les Admini- 
strations interessees soient en rapport 
mensuel avec le Bureau international. 
II est fait mention de ce report dans les 
recapitulations et dans les liquidations 
pour les Administrations creditrices et 
debitrices. L' Administration debitrice 
fait parvenir, le cas echeant, a TAdmini- 
stration creditrice, une reconnaissance de 
la somme due, pour etre portee au prochain 
tableau. 



They serve as the basis for settling the 
accounts of each of the Administrations 
concerned. In this settlement there should 
appear : 

(a) The sums relating to the special 
accounts concerning the different 
exchanges ; 

(b) The total of the sums resulting 
from all the special accounts with 
respect to each of the Administrations 
concerned. 

(c) The totals of the sums due to all 
the Creditor Administrations on 
account of each branch of the service, 
as well as their general total. 

This total should be equal to the total 
of the Debit which appears in the summary. 

At the foot of the liquidation account, 
the balance is prepared between the total 
of the Debit and the total of the Credit 
resulting from the tables forwarded by 
the Administrations to the International 
Bureau (see § 3). The net amount of the 
Debit or of the Credit should be equal to 
the debit balance or to the credit balance 
carried into the general balance sheet. 
Moreover, the liquidation account deter- 
mines the manner of settlement, that is 
to say, it indicates the Administrations to 
which payment must be made by the 
Administration indebted. 

The liquidation accounts must be trans- 
mitted to the Administrations interested 
by the International Bureau not later than 
the 22nd of each month, 

7. Payment of the sums due, in virtue 
of a liquidation account, from one Ad- 
ministration to another, must be effected 
as soon as possible and at the latest a 
fortnight after receipt of the liquidation 
account by the debtor Administration. 
As regards other conditions of payment 
the stipulations of § 1 of the preceding 
Article XXXVII hold good. The stipula- 
tions of § 2 of the said article are, if the 
case arise, applicable in case of non- 
paj^ment of the balance within the fixed 
period. 

Debit or credit balances not exceeding 
500 francs can be carried forw^ard to the 
settlement of the following month, pro- 
vided, however, that the Administrations 
concerned are in monthly communication 
with the International Bureau. The 
amount brought forward is entered in the 
summaries and in the liquidation accounts 
for the Creditor and DebtorA dministrations. 
The Debtor Administration furnishes, in 
such case, to the Creditor Administration 
an acknowledgment of the sum due, to be 
carried into the next table. 
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XLHI. 

Langue. 

1. Les feuilles d'avis, tableaux, relev6s 
et autres formules a Fusage des Admini- 
strations de r Union pour lears relations 
reciproques doivent etre rediges en langue 
frangaise, avec ou sans traduction inter- 
lin6aire dans une autre langue a moins 
que les Administrations int^ressees n'en 
disposent autrement par une entente 
directe. 

2. En ce qui concerne la correspon- 
dance de service, Tetat de choses actuel 
est maintenu, sauf autre arrangement a 
intervenir ult^rieurement et d'un com- 
mun accord entre les Administrations 
interessees. 

XLIV. 

Ressort de VUnion. 

1. Sont consider^s comme appartenant 
a r Union postale universelle : 

1*^ les bureaux de poste allemands 
etablis en Chine et au Maroc, 
comme relevant de TAdministra- 
tion des postes d'AUemagne ; 

2"* la principaute de Liechtenstein, 
comme relevant de TAdministra- 
tion des postes d'Autriche ; 

3^ rislande et les iles Feroe, comme 
faisant partie du Danemark. 

4*^ les possessions espagnoles de la 
cote septentrionale d'Afrique, 
comme faisant partie de TEspagne; 
la Republique du Val d'Andorre 
et les bureaux de poste espagnols 
Etablis au Maroc, comme relevant 
de TAdministration des postes 
espagnoles ; 

5° la principaute de Monaco et les 
bureaux de poste fran^ais etablis 
au Maroc et en Chine, comme 
relevant de TAdministration des 
postes de France ; 

6° les bureaux de poste que TAdmini-* 
stration des colonies et protec- 
torats frangais de I'lndo-Chine 
entretient en Chine, comme rele- 
vant de cette Administration ; 

T"" les agences postales que T Admini- 
stration des postes de Gibraltar 
entretient au Maroc ; 

8*" les bureaux de poste que I'Admini- 
stration de la colonic anglaise de 
Hong-Kong entretient en Chine ; 

9° les etablissements de poste indiens 
d'Aden, de Mascate, du goKe 
Persique et de Guadur, comme 
relevant de rAdministration des 
postes de Tlnde britannique ; 



XLin. 

Langudge. 

1. The letter bills, tables, statements, 
and other forms used by the Adminis- 
trations of the Union in their reciprocal 
relations must be drawn up in the French 
language, with or without an interlineary 
translation in another language, unless 
the Administrations concerned arrange 
otherwise by direct agreement. 

2. As regards official correspondence, 
the present state of things is maintained, 
unless any other arrangement should sub- 
sequently be arrived at by common consent 
between the Administrations concerned. 



XLIV. 

Sccype of the Union. 

1. The following are considered as 
belonging to the Universal Postal Union : — 

1*" The German Post Offices established 
in China and in Morocco, as 
subordinate to the Postal Admini- 
stration of Germany. 

2° The Principality of Lichtenstein, as 
subordinate to the Postal Admini- 
stration of Austria. 

3*" Iceland and the Faroe Islands, as 
forming part of Denmark. 

4° The Spanish possessions on the 
North Coast of Africa, as forming 
part of Spain ; the Republic of 
Andorra, and the postal establish- 
ments of Spain in Morocco, as 
subordinate to the Postal Admini- 
stration of Spain. 

5*" The Principality of Monaco and the 
French Post Offices established in 
Morocco and in China, as subordi- 
nate to the Postal Administration 
of France. 

6" The Post Offices which the Admini- 
stration of the French Colonies 
and Protectorates of Indo-China 
maintains in China, as subordinate 
to that Administration. 

T The postal agencies which the 
Postal Administration of Gibraltar 
maintains in Morocco. 

8^ The Post Offices which the Admini- 
stration of the British Colony of 
Hong Kong maintains in China. 

9° The Indian postal establishments 
of Aden, Muscat, the Persian GuK, 
and Guadur, as subordinate to the 
Postal Administration of British 
LoLdia. 
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10"* la Republique de Saint-Marin et le 
bureau italien de Tripoli de Bar- 
barie, comme relevant de TAd- 
ministration des postes d'ltalie ; 

11^ les bureaux de poste que T Admini- 
stration japonaise a etablis en 
Chine ; 

12" le Grand-Ducbe de Finlande, comme 
faisant partie integrante le TEm- 
pire de Russie, les bureaux de 
poste russes etablis en Chine, 
^ comme relevant de T Administra- 

tion des postes de Russie ; 

13*" Basutoland, .comme relevant de 
TAdministration des postes de la 
colonic du Cap de Bonne-Espe- 
rance ; 

14** Walfisch-Bay, comme faisant partie 
de la colonic du Cap de Bonne- 
Esperance ; 

15"* le bureau de poste norvegien etabli 
dans I'Advent Bay, a TOuest du 
Spitzberg, comme relevant de 
TAdministration des postes de 
Norvege. 

2. Dans Tintervalle qui s'ecoule entre 
les reunions, les Administrations des pays 
de r Union qui ouvrent dans des pays 
6trangers a TtJnion des bureaux de poste 
qui doivent etre consideres conune appar- 
tenant k TUnion, en font communication 
aux Administrations de tons les autres 
pays de TUnion, par Tintermediaire du 
Bureau international. 



10" The Republic of San Marino and 
the Italian Posf Office at Tripoli 
in Barbary, as subordinate to the 
Postal Adiuinistration of Italy. 

11" The Post Offices which the Japanese 
Administration has established in 
China. 

12*^ The Grand Duchy of Finland, as 
forming an integral part of the 
Empire of Russia, the Russian 
Post Offices established in China, 
as subordinate to the Russian 
Postal Administrations. 

13^ Basutoland, as subordinate to the 
Postal Administration of the Colony 
of the Cape of Good Hope. 

14** Walfisch Bay, as forming part of 
the Colony of the Cape of Good 
Hope. 

15^ '!rhe Norwegian Post Office esta- 
blished at Advent Bay on the west 
of Spitzbergen as subordinate to 
the Administration of Posts of 
Norway. 

2. In the interval which elapses between 
the meetings, the Administrations of Union 
coimtries opening in countries foreign to 
the Union Post Offices which are to be 
regarded as belonging to the Union, com- 
municate the fact to the Administrations 
of all the other Union countries, through 
the medium of the Iiitemational Bureau. 



XLV. 

Propositions faites dans Vintervalle des 

rhmions. 

1. Dans rintervalle qui s'6coule entre 
les r^imions, toute Administration des 
postes d'un pays de T Union a le droit 
d'adresser aux autres Administrations par- 
ticipantes, par Tintermediaire du Bureau 
international, des propositions concernant 
les dispositions du present Rfeglement. 

2. Toute proposition est soumise au 
proc6de suivant : 

Un d^lai de six mois est laisse aux 
Administrations pour examiner les propo- 
sitions et pour faire parvenir au Bureau 
international, le cas echeant, leurs obser- 
vations. Les amendements ne sont pas 
admis. Les reponses sont reunies par les 
soins du Bureau international et commu- 
niquees aux Administrations avec I'invita- 
tion de se prononcer pour ou centre. Les 
Administrations qui n'ont point fait par- 
venir leur vote dans un delai de six mois, 
h, compter de la date de la seconde circulaire 
du Bureau international leur notifiant les 
observations apportees, sont consid^rees 
comme s'abstenant. 



XLV. 

Proposals made in the interval between 

meetings. 

1. In the interval which elapses between 
the meetings the Postal Administration of 
every country of the Union has the right 
of addressing to the other participating 
Administrations, through the medium of 
the International Bureau, proposals con- 
cerning the present Regulations. 

2. Every proposal is subject to the 
following procedure : — 

A period of six months is allowed to 
Administrations to examine the proposals 
and communicate their observations, if 
any, to the International Bureau. Amend- 
ments are not admitted. The answers are 
tabulated by the International Bureau and 
communicated to the Administrations with 
an invitation to express themselves for or 
against. The Administrations which have 
not declared their votes within a period of 
six months, counting from the date of the 
second circular of the International Bureau 
notifying to them the observations made, 
are regarded as abstaining. 
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3. ^0^ devenir ex^cutoires, les propo- 
sitions doivent reunir, savoir : 

1® rxmanimit^ des suffrages, s'il s'agit 
de raddition de nouvelles disposi- 
tions on de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles HI, IV, Vm, XHI, 

XXXI, xxxn, xxxin, xxxvn 

etXLVI; 

2* les deux tiers des suffrages, s'il 
Skagit de la modification des dis- 
positions des articles I, 11, V, VI, 

XI, xn, XIV, XV, XVI, xvn, 
xvm, XIX, XX, xxn, xxv, 
XXVI, xxvn, XXXVI, xl, xlh, 

XUHetXUV; 

3** la simple majority absolue, s'il 
s'agit, soit de la modification des 
dispositions autres que ceUes in- 
diquees ci-dessus, soit de Tinter- 
pr^tation des diverses dispositions 
du Bfeglement, sauf le cas de litige 
prevu k Tarticle 23 de la Conven- 
tion, 

4. Les resolutions valables sont con- 
sacr^s par ime simple notification du 
Bureau international k toutes les Admi- 
nistrations de rUnion. 

5. Toute modification ou resolution 
adoptee n'est ex^cutoire que trois mois, au 
moins, apr^s sa notification. 



3. In order to becoine binding the 
proposals must obtain — 

V Unanimity of votes, if they relate to 
the addition of new stipulations or 
to the modification of the stipula- 
tions of the present Article and of 
Articles HI, IV, VHI, Xm, XXXI, 

xxxn, xxxm, xxxvn, and 

XLVI. 

2** Two thirds of the votes, if they 
relate to the modification of the 
stipulations of Articles I, IE, V, 

VI, XI, XII, XIV, XV, xyi, 
xvn, xvm, xix, xx, xxn, 
xxv, XXVI, xxvn, xxxvi, 

XL, XLn, XUn, and XUV. 

3° Simply an absolute majority, if they 
relate to the modification of stipu- 
lations other than those indicated 
above, or to the interpretation of 
the various provisions of the Regu- 
lations, except in the case of liti- 
gation contemplated by Article 23 
of the Convention. 

4. Resolutions adopted in due form are 
made binding by a simple notification from 
the International Bureau to all the Admi- 
nistrations of the Union. 

5. No modification or resolution adopted 
is binding until at least three months after 
its notification. 



XLVI. 

DurSe du Rhglement. 

Le present Rhglement sera ex^cutoire k 
partir du jour de la mise en vigueur de la 
Convention du 26 mai 1906. II aura la 
mSme dur^e que cette Convention, k moins 
qu'il ne soit renouvel6 d'lm commun accord 
entre les parties int6ress6es. 

Fait k Rome, le 26 mai 1906. 



Pour VAUemagne et les protectorata 

cJlemands : 

GlESEKE. 

Knof. 

Pour les Etats-Unis d^AmSrique et les 
possessions insvlaires des Etats-Unis 
d^AmSrique : 

N. M. Brooks. 
Edward Rosewater. 

Pour la RSpvblique Argentine : 
Alberto Blancas. 

Pour VAvtriche : 

Stibral. 
Eberan. 

A 48692. 



XLVI 

Duration of the Regulations. 

The present Regulations shall be put 
into execution on the day on which the 
Convention of the 26th of May 1906 comes 
into force. They shaU have the same 
duration as that Convention, unless they 
be renewed by common consent between 
the parties concerned. 

Done at Rome, the 26th of May 1906. 

Pour la Belgique : 
J. Sterpin. 

L. WODON. 

A. Lambin. 

Pour la Bolivie : 
J. DE Lemoine. 

Pour la Bosnie^HerzSgovine : 

Schleyer- 
kowarschik. 

Pour le BrSsil : 

JOAQUIM CaRNEIRO DE MiRANDA E.HORTA. 

Pour la Bidgarie : 
Iv. SroYANOvrrcH. 

T. TZONTCHEFF. 

F 
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Vawr le ChUi : 

Carlos Larrain Claro. 
M. Luis Santos Rodriguez. 

Pour VEmpire de Chine : 
Pour la RSpublique de Colombie : 

Or. MiCHELSEN. 

Pour VEtat indSpendant du Congo : 

J. Sterpin. 
L. Wodon. 
A. Lambin. 

Pour VEmpire de Coree : 

Eaniohiro Matsuei. 
Takeji EIawamura. 

Pour la RSpublique de Costa-Rica : 

Rafael Montealegre. 
Alf. Esquivel. 

Pour la Crhte : 

Elio Morpurgo. 

Carlo Gamond. 

Pirrone. 

Giuseppe Greborio. 

E. Delmati. 

Pour la Republigue de Cuba : 
Dr. Carlos de Pedroso. 

Pour le Danemark et les colonies 

danoises : 

Ki6rboe. 
Pour la RSpublique Dominicaine : 

Pour VEgypte : 

Y. Saba. 

Pour VEquateur : 
Hector R. G6hez. 

Pour VEspagne et les colonies espagnoles : 

Carlos Florez. 

Pour VEmpire d^Ethiopis : 

Pour la France et VAlgerie : 

Jacotey. 

LuciEN Saint. 

Herman. 

Pour les colonies et protectorats fran^ais 

de Vlndo-Chine : 

G. Schmidt. 

Pour Vensemble des avtres colonies 

fran^ises : 

MORGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses 
colonies hritanniques : 

H. Babington Smith. 

A. B. Walkley. 

H. Davies. 



Pour VInde hritannique : 
H. M. KiscH. 

E. A. DORAN. 

Pour la CommonwealJbh de VAvstralie : ' 
Austin Chapman. 

Pour le Canada : 
R. M. Coulter. 

Pour la NouveUe-Zelande : 

J. G. Ward. 
par Austin Chapman. 

Pour les colonies hritanniques de VAfrique 

du Sud : 

Somerset R. French. 

Spencer Todd. 

J. Frank Brown. 

A. Falck. 

Pour la Qrece : 

Christ. Mizzopoulos. 
C. N. Marinos. 

Pour le Guatemala : 
Thomas Segarini. 

Pour la Republigue d^Haiti : 

RUFFY. 

Pour la Republigue de Honduras : 
Jean Giordano Due D'Oratino. 

Pour la Kongrie : 

Pierre De Szalay. 
Dr. de Hennyey. 

Pour Vltalie et les colonies italiennes : 

Elio Morpurgo. 

Carlo Gamond. 

Pirrone. 

Giuseppe Greborio. 

E. Delmati. 

Pour le Japan : 

Kanichiro Matsuki. 
Takeji Kawamura. 

Pour la Ripubligue de LibSria : 
R. DE Lucm. 

Pour le Daxembourg : 

Pour M. MONGENAST 

A. W. Kymmell. 
Pour le Mexique : 

G. A. ESTEVA. 
K DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro : 
EUG. Popovitch. 

Pour le Nicaragua : 

Pour la Norvege : 
Thb. Heyerdahl, 
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pour la RSpMique de Panama : 
Manuel £. Amadob. 

Pour le Parguay : 

F. S. Benuooi. 

Pour les Pays-^Baa : 

Pour M. a. J. 0. A. Pop 
A. W. Kymmell. 
A. W. Kymmell. 

Pour lea colonies n&erlandaisea : 

Perk. 

Pour le Pirou : 

Pour la Perse : 

Hadji Mibza Ali Khan. 
MoES es Sultan. 

C. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colonies 
'portugaises : 

Alfredo Pereira. 

Pour la Ttoumanie : 

Gr. Cerkez. 

G. Gabrielescu. 

Pour la Russie : 
Victor Bilibine. 



Pour le Salvador : 



Pour la Serbie : 



Pour le Royaume de Siam : 
H. Keuohenius. 

Pour la SvMe : 
Fredr. GrOnwall. 

Pour la Suisse : 

J. B. PlODA. 

A. SriGER. 
G. Delessert. 

Pour la Tunisie : 

Albert Legrand. 
£. Mazoyer. 

Pour la Turquie : 

Pour VVruguay : 
Heotor R. GdMEZ. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela 

Carlos E. Hahn. 
Domingo B. Castillo. 
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mnvBBaiL pobtal mrioK. 



COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 



(«). 



(*) 



(c) 



Timbre 

dn barean 

d'origine 



{Dessin) 



Timbre 
du bureau 
d'^hange 



(d) Ce coupon peut etre ^chang^ contre un timbre-poste de la valeur de 25 centimes ou de 
r^qnivalent de cette somme, dans lea pays qui ont adh6r6 k TArrangement. 

(Norn du pays d'^mission). 



(a) Traduction de Tentdle dans la langue du pays d'^mission. 

(fi) Prix de vente dans le pays d^^miasion. 

(c') Get espace est occupy par une traduction du tezte (d) dans la langue du pays d'^ission. 

(d) Cette explication est r^p^t6e au verso dans les langnes de plusiears pays. 
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No. 1460. 
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UNIVERSAL roSTifL UNION. 



Timbie du boiean ezptiitenr. 



ADMINISTBATION DE 




AVIS DE RECEPTION 



d^une lettre atec valeur d^lar^e de^ 

d'un objet recommaDd^ ( 

de le 



expedie par M 
et adressiS ^ M 



(adresse complete) 



) (D) 



> eoregistr^. 



an bureau 



80UB le n* 



(2) 



it 



^qu*une lettre avec vaieur d^claree 

Le BoussigDe declare < 

(qu'un objet recommande 

Timbre du bureau 
distributeur. 

de 



k Tadresse Busmentionn^e et proveuant 



^ 6t^ dftment 



livri le 



19 



Signature (3) 



du detttnataire^ 



de Vageni du bureau distrihuUur^ 



{V) Nature de Tobjet (lettre, ^hantillon, imprim^ etc.)* 

(2) Bureau d'origine ; date de d^pdt k ce bureau : n* d'enreRistrement au m^e bureau. 

(3) Ncta. Get ayis doit ^tre sign^ par les destinataireB ou, si les r^glements du pays de destination le comportent, 
par Tagent du bureau distributeur, puis dtre mis sous enveloppe et envoy^, par le premier courrier, au bureau d'origine de 
Tobjet qu'il conceme. 
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UNIVEESAL POSTAL UNION. 



ADMINISTRATION DES POSTES 



CORRESPONDANCE AVEC L'OFFICE 

E (r0oto) d 



Num^o d'ordre de la 
d^pfeche 
ezp^i^ par le paquebot 



Timbre da bureau 
exp^teur. 



Application ^ventuelle 
da timbre ewpre^. 



FEUILLE D^AVIS 

Ddpdche ( • envoi) du bureau d'echange d_ 

pour le bureau d'^change d 

Depart du 19 , k h m. 



Arriv6e le 



19 



a 



m, du 



Nombre de saos oa paqaeta 
compoaant renvoi 



Timbre du bureau 
destinataire. 



I inscrits au tableau ei-desRous, 
objects reconuuand^s s . 

( inscnts BUT listes diatiuoteB, 

paquets ou saos d*objet8 reoommand^s. 

^ , , J ^ 1 ^ ( attaches au paquet d'objets recommaud^s, 
paquets de valours declares ^ ^ , 

( inseres dans le sac d^objets recommand^s. 



I. LISTE DES ENVOIS RECOMMAND^S. 



Nam^os 

d'ordre, 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 



BUREAUX D^ORIGINE. 
2 



Num^ros d'inscription 

au bureau d'origine. 

3 



Lieuz dc destimicions. 
i 



Observations. 
5 
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S iverio) 



II. LISTE DES D^PfiCHES CLOSES INS^RIilES DANS LA PR^SENTE D^PJfcCHE. 



Boreftox d*origine. 
1 



Bureaux de destination. 



Nombre 

det d^p^ches cloees. 

3 



Obeervations. 
4 



RECOMMANDATIONS D'OFFICE 



sacs vides en retour, dont_ 



a depeches et. 



pour ohjet8 recommand^s. 



mm 



L*employe du bureau d^echange expSdifeur. 



L* employ f' dv bureau d^echange destinataire^ J^r* J 



h^> 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 



ADMINISTRATION DES POSTES 



CORRESPONDANCE AVEC L*OFPICE 



d 



Timbre da 

bureau 
exp^teur. 




BULLETIN DE VERIFICATION 

pour la rectification et la constatatioa des erreura et irregularit^a de toute nature 
econnues dans la d^pSche 

du bureau d'^change d 



Timbre du 

bureau 
destinataire. 



pour le bureau d^^change d 



• expedition du_^ 



190 ,k h du 



ERREUR8 OU IRR6gULARIT6s DIVERSES. 

(Manque de la dep^che, manque d^objets recommand^s ou de la fenille d^avis, d^pdche spoli^e, 

lacer^e ou en mauvais dtat, etc.) 



.,le 



190 



A 



♦ k 



190 



Let employit du bureau d'iehanpe HettijuUaifet 



ll« I 11 ■ «*M^M 



Vu et accept^ : 
Le chef du bureau d'eehange expidiUur^ 



AKK£XES. 
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ADMINISTRATION DES POSTES 



Timbre da borean 
exp^teur. 



Q (recto) 



BUREAU d 



REN8EIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RlfeCLAMATION D'UN OBJET DE 

CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 



1. FAB LB BECLAMANT (EXP^DITEUB OD DESTINATAIBE). 



DEHAITDES. 



BiPOHSBS. 



a. Nature de renvoi (lettre, carte postale, journal 

ou autre imprim^, 6chantiUon ou paqaet de 
papiers d'affaires). 

b. Quelle ^tait Tadresse de Tenvoi ? 

c. QueUe est PadreBse exacte du destinataire ? 

d. L^envoi £tait-il volumineux ? 

e. Que renf ermait 11 ? (Signalement aussi exact 

et complet que possible). 

f. Date precise ou approximative du depot h, la 

poste. 

ff* Noni et domicile de Texp^iteur. 

A. En cas de recherches fructueuses, k qui, de 
Penvojeur ou du destinataire, doit-on faire 
parvenir Tenvoi reclame ? 



II. PAR L'EXPSdITEUB. 



t. Etait-il affranchi et, dans Taffirmative, quelle 
etait la valeur des timbre s-poste apposes ? 

;\ Date et heure du depot a la poste. 

A. Le d6p6t a-t-il en lieu au guiohet ou h la botte ? 
Dans ce dernier cas, k quelle boite ? 

L Le d^p6t a-t-il ete cifectud par I'envoyeur lui- 
meme on par un tiers ? Dans ce dernier ca3, 
par quelle person ne ? 



m, Renseignenients particuliers du bureau d'origine. 
n. Renseignements du 1*' bureau intermediaire. 



0. Renseignements du 2^ bureau intermediaire. 



La presenteformule doit etre renvoyee a. 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 



ADMINISTRATION DES POSTES 



Timbre dn bureau 
exp^itenr. 



Q (m/w) 



pUREAU d 



II[. EENSEIGNE^ENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMATION D'UN 


OBJET 


DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 




DEM ANDES. 


R^POKSBB. 








p. L'envoi est-il parvenu aa destinataire ? 






q, Les correspoadances sont-elles d'ordinaire re- 






tirees au bureau de poste ou distribuees ^ 






domicile ? 






r. A qui sont-elles confiees dans le premier cas ? 






s. Dans le second cas, sont-elles remises directe- 






ment au destinataire ou k une personne 






attacb^e a son service ; ou bien depos^es 






dans une boite particuli^re ? Le cas ech^ant, 
cette boite est-elle bien ferm^e et reguli^re- 






ment levee ? 






t. La perte des correspondances s'est-elle d^ja 
produite souvent? Dans le cas affirmatif, 


• 




indiquer d'ou provenaient les correspondances 
perdues. 






u. Renseignements particuliers du bureau de 
destination. < 






La pr^sente formule doit ^tre renvoy^ a 






1 
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ADMINISTRATION DE 
BUREAU DE 



H ('•«<^^) 



RECLAMATION 



/ 



d 

C 

o 

O 



OQ 



OQ 

a 



B 

S 



d'un objet reoommaiide ( 

ou d'nn envoi de valear d^clar^e de_ 
oontenant { 



(. 



depoB^ par M. 

sous le N*^ 

Buivante : 



le 



au bureau de 



et f aisant Tobjet d'une demaude d'avis de reception 



Timbre da bureau 
d'origlne. 



) w 

)(«) 



a Tadresse 



w 



—(e) 



L'envoi desigae ci-dessus a ete expedi^ dans la depSche du bureau d^echange de^ 

du 18 ( ® envoi) pour le bureau d^echange de 



II a it6 inscrit sous le N^ 



du tableau I de la feuille d'avis* 
de la feuille d'envoi N. 





• 
d 




o 




•^ 




-** 




d 




Xi 




•f^ 




(h 




•M 




CO .' 




• ■4 




•^ 


d 
o 

a*4 


■S 


•*» 






3 


•^ 




s 


d 


a> 


S 


Ti 




o 




TJ 




o 




o 




•Pi"* 




>■ 




L« 




D / 




00 \ 






• 


J© 


d 
o 




•p4 


OQ 


■*» 


d 


d 


08 


Xi 


tJ 


X 




•«A 


u, 


QD 


• V4 


• *-i 


Oi 


? 


B 


d , 


a 


o ^' 


(-• 


d ") 


^ 


o 


<i 


'C 




09 




08 1 




C^ 




d 




Q 




• 



Le 80U8sign6 declare que Tenvoi susmentionne a ete dument livre 4 Tajant droit le 



Timbre du bureau 
distributenr. 



Lf€ chef du bureau distributeur^ 



Le soussign^ declare que Penvoi 8Usmentionn6 
est encore en instance au bureau de 



a 6t6 renvoy^ au bureau d'origine le ^ 
a ^te reexpedie le 



n'est pas parvenu au bureau de destination. 



Timbre du bureau 
de destination. 



Le chef du bureau de destination^ 




(a) Lettie, ^hantillon, imprim^ &c. (V) Lettre ou boite. w ^ei 

id) Cadre i remplir par Texp^iteur ou, ^ d^faut, par le bureau d'oiigine. 



(jd) Description du contenu autant que possible. 

(e) Biffer, le cas ech^nt. 
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m (rerso) 



/ 



L^envoi d^sign^ d^autre part a M ins^r^ dans la d^peche du bureau d^ecbauge de_ 



du 



19 



( 



* envoi) pour le bureau d'6cbange de 






o 



.2 

s 



P4 

a 
s 



II a ^t^ insorit sous le N^ 



du tableau I de la fcuille d'avis. 
de la feuille d^envoi. 



Timbre k date. 



Signature 



L'envoi d^sign^ d'autre part a 6t6 imiri dans la d^ptohe du bureau d*6cbange de 



du 



19 



.( 



_* envoi) pour le bureau d*eohange de 



n a ^t^ inscrit sous le N^ 



dn tableau I de la feuille d^avis. 
de la feuille d^envoi. 



Timbre k date. 



Signature 



L^envoi designe d*autre part a ete insere dans la depeohe du bureau d^^cbange de 



du 



19 



(. 



e 



envoi) pour le bureau d*^change de 



II a 6te inscrit sous le N^ 



du tableau I de la feuille d^avis. 
do la feulDe d^envoi. 



Timbre k date. 



Signature 



\ 




RlfePONSE DEFINITIVE 

de rOffice de destination ou, le cas 6ch^ant, de TOffioe intermediaire qui ne pent ^tablir la transmission 
r^guli^re de Tenvoi reclame k TOffice suivant. 
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ADMINISTRATION DES POSTES 
de 



I (recto) 

DEMANDE T3E RETRAIT OU DE RECTIFICATION 

D'ADRESSE.e) 



RECLAMATION PAR VOIE POSTALE. 
{Note a transmettre sous pli recommande et aux frais du rSclamant.) 



I. DEMANDE DE RETRAIT. 



Pri^re de renvoyer an bureau 
pour ^tre remis k Texpediteur, 1 



(jTorigine) 



(nature de Vohjet) 



adress6 



k votre bureau le 



190 et dont la suscription est conforme 



au fae-simile ci-joint. 



, le 



190 



Timbre du bureau : 



Le 



des postefl, 



II. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE. 



Pri^^e de subs tit uer 



{telle indication) 



k 



(telle autre indication) sur la suscription 



de 1 



le 



190 du bureau de 



au fac -simile ci«joint. ^ 



(imture de Vohjet) address^ k votre bureau 
et doDt la suscription est conforme 



, le 



190 



Timbre du bureau : 



Le 



des postes, 




(*) Biffer Ic recto ou le verso, suivant le cas. 



A i^on. 



G 



1)8 



tJNIVfiRSAL POSTAL UNION. 



X Crerso) 



RECLAMATION PAR VOIE T^LlfiGRAPHlQUE. 
(Telegramme mix frais du reclamant.) 



I. DEMANDE DE BETRAIT. 



Ren^oyer a I'origine 



(ce jour ou le 



GrifFe : 



Cachec : 



Suscriptif'D 
Particulai itc 



) k M. 



(tel objet) adresse 



(Adresse exact e du destinataire), 

{Situation et description). 

{Description). 

{Format et couleur de Venvoi). 

{Annotations et signes de toute nature). 



Timbre du oureau 



{Signature) 



Receveiir des postes. 



II. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE (•). 



Substituer 



{telle indication) a 



{telle autre indication) sur Padresse de 1 



{nature de Vohjet) 



expedi6 
M. 
GrifFe : 



Cachet : 



Sii script ion : 
Particularity 



{ce jour ou le 



) h votre bureau pour 



{Adresse exact e du destinataire). 

{Situation et description). 

{Description). 

{Format et couleur de V envoi). 

{Annotations et signes de toute nature). 



Timbre du bureau 



{Signature) 



Receveur des postes. 



(*) N.B. — II lie peut Stre satisfait k cctte demande qu'aprfes r^ption du fac-simil6 par la poste. 



ANNEXES. 



99 






o 

Ph 

o 

H 

H 



M 



O 
> 

Q 

GO 






CO 

H 
;» 

O 

PL| 

Q 

O 

H 

H 



1^ 



o 

I 

p>^ 

QQ 



Q 

H 

H 

;z3 

X 



0^ 

o 

Q 

O W 

Q 
O 

p>^ 

o 
o 

pq 

Q 

H 
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CQ 

o 

Q 

W 
O 

O 

•» 

Q 
O 

M 

H 
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o 

o 

CO 

o 
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a 

> 
it 



W3 



'O 


a 





1 


a< • 


/-s 


4} b 


■5 s 


B 


J >■ 


« w" 


kl 


^ K 


.5 «) 


f^ 


ar^ 


T3 S 


aS 


C ti-i 


■M 


s 


1-5 


«>^ 





1 



a> 



s 

■•J 
5 



O 



07 



4^ 



a 

V o 

PQ 



o 



0) 



4i3 

08 






(M 
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100 UNIVERSAL POSTAL UNION. 



ADMINISTRATION DES POSTES L Timbre 4 d*te 

■" du bureau de 

destination 



PROCES-VERBAL 

4re886 k par application de I'article 18 de la Convention do T Union postale 

universelle et de I'article XXXII du R^glement d*ex^cution de cette Convention. 



EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX. 

L'an mil neuf cent ^le Nous soussigue 

des postes a_ agissant en vertu de Particle 18 de 

la Convention de TUiiion postale universelle et de Tarticle XXXII du R^glenient d'ex^cution de cette 

Convention, et assistant k la verification d' * 

expedie le de k Padresse de M' ._ __ 

A _, pesant et affranchi a raison de 

avons constat^ que cet envoi etait revetu d'un timbre-poste presume 

fraudnleux, ce qui constitue la contravention prevue par Particle 18 de la Convention precitee. 

C qu'il refusait de faire connaitre Pexpediteur 
Le destinataire nous a declare ^l que Pexpediteur lui est inconnu 

I qne Pexpediteur est M' " 
En consequence, 



nous lui avons remi.s 



nous avons saisi 



k Peffet de les transmettre a P Administration des Postes de 

De quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il y soit doune suite 
conformement k Particle 18 de la Convention et li Particle XXXII du R^glement susmentionnes. 

Signature du desti?iataire Signature d 

ou du fonde de pouvoirs. des posies. 



* Nature de renvoi (Ibttre, 6chautiUon, imprim^ papiers d^afEaires, etc.). 

' Biffer, suivant le cas, Tune ou Pautre de ces indications. 

» Norn et adresse du contra venant (a'il hibite une grande ville, indiqner la rue et le num^ro de la maison). 
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M 



Office expediteur 



Office deetinataire 



TRANSIT EN DlfcpfiCHES CLOSES. 



D^peches du bureau d^echauge d 
pour le bureau d*4change d 
exp^di^es par rinterm^diaire d 



DATES 



Totaux - 



Premiere d^p^che 
du bureau d'^hange 

d pour le bureau 

d'^bange d 



PoidB brut 



Lettres 
et cartes 
postales 



Antres 
objets 



Grajnmes 



Grammes 



Deuzi^me d^p^he 
du bureau d'^bange 

d pour le bureau 

d'^hange d 



Poids brut 



Lettres 
et cai'tea 
postales 



Grammes 



Aatres 
objets 



Grammes 



Troisi^me d€p^he 
du bureau d*&hange 

d pour le bureau 

d'^hangc d 



Poids brut 



Lettres 
et cartes 
postales 



Autres 
objets 



Grammes 



Grammes 



,le 



19 



.,le 



19 



Le chef du bureau d^^ohaoge destinataire, 



A 48692. 



Yu et accepte : 

Le chef du bureau d^^change expediteur. 

G 3 
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N 



TRANSIT EN D^PfiCHES CLOSES. 



Compte des sommes dues k 



par 



en trjinsit par les services. 



.pour le transport des d^p^ches closes exp^difos 
pendant I'ann^e 19 • 



Bareanx 
d'origine 



Boreauz 

de 

destination 



Paidfl 

des d^p^hes 

dans la p^riode 

de la statistiqae 



Lettres 
et cartes 
postales 



Autres 
objects 



Grms. 



Gnns. 



Total 



I 

ex, 

d 



Poids 
poar Tannde 



Prix 
de transit 
par kilog. 



Avoir de 



Obseryations 



13 



G rammes 



Fr. 



Fr. 



c. 



A d^duire 10 pour cent - 



Total k reporter au relev6 (Formule Q) 
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Office exp^diteur. 



Office destinataire reexp^diteur. 



TRANSIT k DJfeCOUVERT. 



Relev6 des correspondances transmises k d^couvert dans les dep^ches du bureau de 
pour le bureau de 
k h. du 



exp^di^es pendant les 28 premiers jours du mois de 



Dates 



Kombre de 



Let ties 



Cartes postales 



Antres objetfl 



Totaux 



G 4 
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Office ezp^diteur. 



Office destinataire r^expediteur. 



TRANSIT k DfiCOUVERT. 



Compte des soinmes dues k TOffico d 
transmises k decouvert par I'Office d 



pour le transit des correspoudances 



pendant Fannie 19 



Bureaux d'origine 



Bureaux destlnataires 
r^zp^teurs 



Nombre de 



Lettres 



Cartes 
poBtales 



Antres 
objets 



Totaux - 



Multiplies par 13 



Total k reporter au releve (Formula Q) 



k 6 C. 
Fr. C. 



a 2^ C. 
Fr. C. 



Fr. C. 



k 2i C. 
Fr. C. 



v 
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Q 



FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES. 



RELEVjfe 

iadiquant les montaats iotaaz des comptes particuliers reoiproquea entre les Adminifltrations des posies 
de et de^ . 



Sommes dues pour chacune des ann^ 1908 4 1913 sur la base de la 

ttatistique de novembre 1907. 



Nombre de 



CORRESPONDANCES 1 DlScOUVERT 



Envois dc 



_/v_ 



A 



Envois de 



D/.P^CHES CLOSES 



Envois de 



Envois de 



Soldo au credit de POffice de. 



Lettres 



Cartes 
postales 



Auties 
objets 



Avoir de TOfflce 



de 



Lettres 
et cartes postales 



Folds brut 



Antres objets 
gr. 



Totaux 



Deduction 



de 



Fr. C. 



Fr. 



le 



19 
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R. 



TABLEAU STATISTIQUE DU 

ann£e 



I. 



AXH^B 



s 





If ombre 


Snperficie 


dee 


en 


habitenti 


kilometres 


(d'api^ 


oarrte 


le 




reoenaement 




de ) 



8 



11. ORGANISATION 



NOHBRB DES BUREAUX DE POSTB 



4 rint^enr 



Bureaux 

obargte 

de la 

z^oeption 

et de la 

dlitributioii 

dee envois 

depofete 

de 

toate nature 



Bureaux 
dontles 

attributions 

de rteeption, 
et de 

distribution 

d'envois 

de poete 

sont 

restreintes 



Autres 

bureaux 

«tobi;s 

pour 

rexp^dition 

de 

malles 



Bureaux 

ambulauts, 

comptte 

d*aprte 

le uombre 

des oonTOii 

de ohaque 

route 
aocompa- 

gnte 
de bureaux 
de poste 



A 

r^tran. 

ger 



8 



Total 

des 

bureaux 

de 

poete 



Nombre 

des 
adminis- 
trations 

des 

postes 

r^ooales 



10 



Kombre des boltes 



^tabllps 

aux 
bureaux 
deposte, 

oans 

les Tilles 

et localit^g 

pourvues 

d*nn 
bureau 
de poste 



11 



stabiles 
dans 



les 



oommunes 



mrales 



18 



AKViH 



BELATS DE LA POSTE 
AUX 0HE7AUX. 



de TBtat 


prlT^ 


Nombre 


Nombre 


29 


30 



Total 



Nombre 



31 



CHETAUX DE TRAIT, BTO. 



de rSUt 



Nombre 



3S 



priv^ 



Serrioes 
gratuits 

Nombre 



33 



SerTices 
subTen- 
tionnte 

Nombre 



34 



Total 



Nombre 



II. ORGANISATION 



vorruRES et traIneaux 



de I'Btat 



Nombre 



36 



36 



priTte 



Serrioes 
gratuits 

Nombre 



37 



Senrioes 
subven- 
tionnte 

Nombre 



38 



Total 



Nombre 



39 



III. SERVICE 


AnnAb 




ENVOIS SOUMIS A LA T AXE 1 




Lettres 


Cartes pcstales 


Lnprim^ 


Fapiers 
d'kilairai 


Eohantillons 

de 
marcbandlses 




aflraoohies 


non 

affranohies 


simples 


avec 

r^ponse 

payte 








Nombre 


Nombre 


Nombre 
61 


Nombre 


Nombre 


Nombre 


Nombre 






48 


49 

1 


60 


6S 


63 


64 


66 






Service int^riear 




















Service international : 




















(a) Reception 




















(b) Expedition 




















(c) Transit 

4 
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R. 



SERVICE POSTAL EN 



19 



DES POSTES 



aax leitres k I'aiage da public 



mobiles, adapt^as 

aax Toitares 

clrciilant 

oar des routes, etc. 


t 
pay^ ! 


mariti- 


macada- 

mifliea 

etordi- 


fer- 


mes, 

flaviales 

et 


nairaa 




des lacs 


13 


14 


16 

1 



Total 
des 

boltes 
aax 

lettres 



16 



PBRSONNBL 



Nombre des foncttonnaires 
et des employte 



Scrrioe 

de I'Ad- ! 

minia- 

tratton 

oentrale 



Service i Serrice 
des 
admi- 



niatra- 

tiOQS 

r^ona- 
les 



des 

bureaux 

de 

poste 



ir 



18 



19 



Total 



SO 



Nombre des faoteurs 
et autres agents snbaltemei 



Serrice 
del* Ad- 
minis- 
tzation 
oentrale 


Serrice 
des 
admi- 
nistra- 
tions 
r^giona- 
les 


Berrioe 

des 

bnrsaux 

de 

poste 


31 


8 


93 



Total 



S4 



Nombre 

des 

mattres 

de poste 

(4 1'exclu 

Bion 

deoeux 

qui sont 

en 

mfime tempi 

pr6poa6s 
de bureaux) 



S6 



Nombre 

des 
postU- 

Ions 



86 



Nombre 

des 

entie- 

pre- 

neum 

du 
trans- 
port des 
malles 



87 



Totel 

da 

per^ 

sonnel 



88 



DES POSTES 



6TBNDITB DES R0UTB8 POST A LES 
BXPLOITEES A L*INTERIBXTR 



NOMBRB DBS KILOMl^TRBS ^ 
PARCOURUS ANNUBLLEMBNT A LINTJ^RIBUR 



sur Toies 
ferr^ 

CilomHres 


sur 

▼oies pav^ 

maoadamistoi 

et 

ordinaires 

Kilometres 



40 



41 



sur Toies 
maritimes, 

flovialeH 
et des lacs 



Kilometres 



43 



Total 



Kilometres 



sur les Toies 
ferries 

Kilometres 



48 



44 



[sur les Toies 

pavees, 

maoadamlsees 

et 

ordinaires 

Kilometres 



46 



sur lee Totes 

maritimesi 

fiuviales 

etdeslaos 



Kilometres 



46 



Total 



Kilometres 



47 





POSTAL 




ENVOIS ADMI8 

A LA 

FRANGHISB DB PORT 


Totaax 

dot enTois 

inscrits 

aux 

colonnes 49-67 

Nombre 


BnTot4 

reoommand^s 

trouTte 

parmiles 

icorrespondanoes 

insorites 

aux 

oolonnes 49-67 

Nombre 


Dsns le nombre 

des 
correspondances 

inacrites 

k la oolonne 68 

etaient 

k remettre 

par expres 

Nombre 


Colls 
ordinaires 

Nombre 


LBTTRBS BT BOtTBS 

AVEO 

DECLARATION DB YALBUR 




Lettres 
Nombre 


Autres objets 
Nombre 


Nombre 


Valeur 
Francs 




66 


67 


68 


69 


eo 


61 


68 


63 
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Ill 

• 


. SERVICE 




■ 




gOLIB 

AVBO DECLARATION 

DB VALKUR 


BEMBOUBSB 


Nombre 


Yaleiir 
Francs 


Oly'ets 

eorrespondance 
Nombre 


OoUs 
Nombre 


Montant total 

des 

remboaraements 

Franci 




64 


66 


66 


67 


68 


69 




• 


Service interieur 
Service international : 

(a) Reception 

(b) Expedition - 

(c) Transit - - - 















III. SERVICE 


ANN^B 




JOURNAUX ^ 
BT AUTRES OUVRAGES p6RIODIQUK8 
6ERVIS PAR ABONNBMBNT 




Nombre 
des abonnements 


Nombre 
des nnmiros 




79 


80 


81 






Service int6rieur ------ 

Service international : 

(a) Reception 

(b) Expedition 

(c) Transit 




« 





SBRVIGB INT^RIBUR 



IV. CORRESPONDANCES 



Gorreepondanoea 

ordinaires et reoommand^es, 

tomb^ en rebut 



i 



•a 

'-ill 
o o a 



87 



8 



88 



€ 



"a 
lis 



jSIo 






89 



Gorrespondanoei en rebut 

qui out pu fttre remises en distribution 

ou renvoytes auz ezpMiteurs 



*1 






90 



J 




s 


1 


1 


i 


J 


S 


e 


M 


i-< 


"S 


8 




^ 


91 


93 


93 



g 






94 



Gorrespondanoes restto en souffrance 



111 

|58 



I 



96 



s 


S 


1 
1 


1 


a 


0) 


I 




1 


96 


97 


98 



o 



^ 
^ 



99 
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POSTAL 



MENTS 



Remboanements refoa^a 



Nombre 



70 



Hontant 
Franca 

71 



Dana le nombre 

dea envoia 

inaorita aoz 

oolonnea 61, 68, 

65, 67, et 68, 

^taient 

k romattro 

par exprte 

Nombre 



72 



MANDATS DB FOSTB 



Nombre 



78 



Valeur 
FTan<» 



74 



Nombre 



75 



RBOOUY&BMBNTS. 



YaleuTB 
4enoaiBnr 

Franca 



76 



Nonencaiaa^a 



Nombre 



77 



Yaleur 
Fran<» 



78 



POSTAL 



PRODUIT DE LA VBNTB 
DBS TIMBRBS-POSTB ET AUTRES 
FORMULBS D'AFFRANOHISSBMBNT 



Nombre 



82 



Valenr 
Praiica 



83 



Nombre dea estafettea 
exp^^ 



84 



Nombre dea voyageors 
tranaportte 



85 



Nombre dea d^ptefaee 
doaea en tranalt 



86 



REBUT 



SBRVIOB INTERNATIONAL 



Correapondanoea de TintMenr 

pour r^^nger qal sent rentr6ea 

au bnrean des rebate 



o o Q 
E V 5 

t4 



^ 



100 



8 


■8 




$ 


Q 


a 


A 


'2 


•d 


^ 


J 


1 
& 


101 


l(tt 


103 



a 

S 

xi 



104 



Oorrcapondancea en rebut 

reuToydes de I'dtranger et qni ont 

pa 6trea plao6ea 



I 

o « a 

*-• V X 

•** 2 

■*> w 

S " 



103 






8 




1 


"d 


to 


A 


1 


a 


'i 


g, 


•3 


13 


I 


B 

M 


1 


^ 




1 


106 


107 


108 



s 

o 

I 

I 



109 



Ck)rr88pond«noea 

renvoy^ee de r^tranger 

qui aont reat^ en aonflrance 



II 



s 



110 



CD 




S 


«> 




c 


3 


45 


^ 


s. 


1 


13 


I 


a 


g 


3 


M 


"B, 




112 


fi 


111 


lis 



s 

o 

I 



114 



Correspondanoea de T^ranger 

tomb^e en rebnt 
et renvoydea aax paya d'origine 




115 



1 
1 

116 


45 
1 

117 


1 

•a 

aB 
118 



g 






119 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 



v.— R^SULTAT FINANCIER. 



REOETTES. 


POUR L'BXERCICE 
19 


1. Produit de la vente des timbres-poste et des formules d'affranchisse- 

ment 

2. Recettes effectuees en numeraire 

3. Taxes per9ues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de 

bagages 

4. Bonifications re9ues des Administrations etrang^res .... 

5. Autres recettes di verses - 

Total des recettes . . . . 

« 


Francs 


Cte. 










• 














■ 





DfiPENSES. 



1. Traitements et Emoluments : 



(a) des fonctionnaires et employes 



(b) des facteurs et autres agents subalternes 



2. Achat et entretien des batiments et du materiel des postes, frais de 
location, de chauffage et d^eclairage, foumitures de bureau et autres 
menus frais _.-------- 



3. Frais de transport par les voies ferrees, payees, macadamis^es, maritimes j 
et fluviales (y compris les frais de construction et d'entretien des ! 
voitures de poste) ..------- 



4. Indemnit^s pour pertes ou a varies d'envois de poste 



5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste 



6. Subventions aux Compagnies de navigation 



7. Bonifications payees aux Administrations ctrang^res 



8. Autres d^penses di verses 



Total des depenses 



POUR L'EXERCICE 



19 



Fr*ncK 



Cts. 




ANNEXES. Ill 



ADMINISTRATION DES POSTES 



TABLEAU STATISQUE DU SERVICE 
INTERNATIONAL (EXPEDITION) 



pour Tann^e 19 



'r 
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ENVOIS 80UMI3 1 LA TAXB. 



Lettres 



PATS. 



1 



EUROPE. 



affran- 
obiea. 

Nombre. 



non 

alEran- 

ohies. 

NoxDbre. 



Cartel postales 





aveo 


sbnples. 


r^poDse 




pay6e. 


NoDtbre. 


Nombre. 



Im- 
primte. 

Nombre. 



Fapien 
d'af- 
faires. 



! Nombre. 



^han- 

UUons 

demar- 

cbandiies. 

Nombre. 



Allemagne 

Autriche 

Belgique 



AM^RIQUE. 
Argentine (R^publ). 
Br&il 
Canada 
Chili 



AFRIQUE. 
lllgypte 
Liberia 



ASIE. 
Inde britannique 
Japon 



8 



Totaux 



KnTois 

admis 

ila 

franobiae 

deport. 

Nombre. 



Totaiix 
dea envois 
inaorita 



anx 



colonnea 

2-9. 
Nombre. 



10 



£o7oia I 

noomman* 

dte 

trouT^ 

parmi 

kaoorrea- 

pondancea 

inaoritea 

aox 

oolonnea 

3-9. 

Nombre. 



11 
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Dftnsle 
nombre 

dea 
oones- 

poodanoes 

insorltes 

4U 

ooloniM 10 
6taient& 
ranottre 

parezprte. 

Nombro* 



Ck>lis 
tkrdinalras, 



Nombre. 



12 



13 



Lettrea et bottes 

arec 

dtelantion de 

ralear. 



I 
§ 



I 

Francs. 



14 



15 



OoliBa?«o 

dtolaration de 

▼aleur. 



§ 



I 

Pranoa. 



16 



17 



REMB0UB8BMBNT8. 



Objeta 




de 
oorrespon* 


Oolia. 


danoe. 




Nombre. 


Nombre. 




Vranoa. 



18 




19 



20 



Dane 

le nombre 

deseuToU 

inaorita 

aaz 

oolonnea 

13, 14, 16, 

18 et 19, 

^talent 

k remettre 

parezprte, 

Nombre. 



21 



Mandate 
depoete. 



S 

a 

o 



22 



o 

I 

Franoa. 



Beoon- 
▼rementa. 



Nombre. 



23 



Jonmanz, 

eta, 

aeryispar 

abonne- 

ment. 

Nombre. 



24 



25 






INDEX. 



ConventioiL 



Detailed 
BegulationB. 



A., form of replj coupon .•-... 

Abrogation of previous Conyentions, &c., by present one - - - 

Accounting for transit charges - - • • 

,, statistical basis for - - 

,, multiplier to be used - - ... 

„ 10 per cent, to be deducted from gross weights 

,, detailed accounts to be prepared - - - - 

„ and despatched as soon as possible - - - 

,, liquidation account generallj prepared by I.B. 

„ but maj be settled apart - - - - 

„ annual liquidation accounts to be furnished 

Accounts for replj coupons to be furnished and settled through 1.6. - 

Accounts of transit charges to be based upon statistics taken every 

six years. 
9, „ to be paid promptly - - - 

Accounts of postage unnecessary, as collecting Administrations retain 

Collections. 
Acknowledgments of debt for transmission to Clearing House at 

6eme» 
Acts of ratification ..... 

Address cards may pass as printed papers - ... 

Addressee cannot be required to pay postal tax or postal duty other 

than those provided for by Convention. 
Adhesion of new members to Union - . . - 

Adhesions to Convention which have to be notified to the Italian 

Government before July 1907, Protocol IX., page 28. 
Administrative Conferences to be held at request of two-thirds of 

Union. 
Adoption of 20 gramme unit of weight for letters may be postponed, 

Protocol in., p. 26. 
Advices of delivery of registered articles A. R. 

may be applied for after posting - - - 

exempt from transit charges - - 

procedure when applied for after posting 
to be prepared by office of origin - - - 

Agreements on questions not concerning the Union generally may be 

made apart from the Convention. 
Agreements with Non-Union countries can be utilized by any other 

Union country. 
All articles may be registered ..... 

Alteration of addresses of letters passing through the post 
Alterations proposed between meetings of Congresses 
Animals prohibited from transmission by post - - - - 

A. R. to be marked on articles for which a receipt is required 
Arbitration in cases of disagreement - • - - - 

5, to be ruled by majority of votes - - - - 

Arbitrators disagreeing in equal number of votes, call in another 
Articles constituting sign of monetary value excluded from trans- 
mission at reduced rate. 
Articles going at reduced rate may be grouped together 
liable to Customs Duty not transmissible by post 
likely to soil or injure not allowed - . - - 

not allowed to go by post to be returned to Post Office of 

origin in certain circumstances, 
other than letters or post cards, must be paid at least partly - 
Atlantic-Pacific " Extraordinary Service " - - - 

Avoirdupois Weight — assimilation of, to decimal weight 



B., form of registration label 

Bags^^number cotnpoging Mail to be indicated on Letter Bills - 

95 to be need for b^/fetr Mails and Mails sent by sea 

7» forJ/dii«» Jiinit^/^^ight - 

Ba/auft^/^xceefi;^'^^^w<>0 franca annually on transit account 






9» 



«» 



yy 



5> 



291 



12» 



29* 
12» 
24 

251 



6« 

48 



20* 

171 

61 
9 

261 
W 



23 

23* 

23» 

67 



16« 
16» 
l& 

6* 



4» 



VII.1 

XXXVI. 
XXXVI.! 
XXXVT.i 
XXXVI.* 
XXXVI.« 
XXXVI.* 
XXXVI.* 
XXXVI.« 
XXXVI.8 » 

VII. 6 « 7 8 



XXXVIL* 



XLn.» 



XIX .» 



XIV. 
XIV.* 

XIV.* 
XIV.* 



XLV. 
XIV.i 



XX. 



III. 

V. 



XII.3 

XXL* 

XXIV.* 

XXIV.* 

XXIV.« 



116 



ROME CONVENTION. 



Convention. 



Detailed 
Regulations. 



Balances on reply coupon account — setUempnt - - . - 

Balance Sheet prepared monthly by Central Office of Accounts 
Bees (live) by sample post . r.. . -. -. . _ 

Belligerents interned in neutral countries-— correspondence exempt 

from postal ohBrges. 
Bills and Drafts collected under special arrangements 
Book orders may be filled up in MS. - - - - - 

„ packets. See. Printed papers - . - • . - 

,, packet may Ikave invoice enclosed .. . • . *- /- . - 

Boxes of declared value—special arrangements necessary 
BnUetins de Verification • - - - ... 

Bullion not to be sent by post to countries forbidding it - - 

BureiMixde renseignements for prisoners- of war— -correspondeuce 
exempt from transit charges, 
and all postal charges - - - - 



C, form of advice of delivery 

Cards having printed matter on them may be sent unenclosed - . 

Cards iniicribed '* Post Card ** may be sent at rate for printed matter - 

„ of invitation — printed— nmay be filled up in MS* 
Central Office of accounting — and liquidation of balances - - - 
Certificates of identity — special arrangements necessary . - • - 
Chain letters, undelivered — treatment - - - - 

Charges collected retained, by collecting Administration .- 

„._ — fractions may be rounded . - . - - , - 

„ not provided for in Convention not leviable from sender or 

addressee. 

Checking contents of mails - - - . . 

Checking officers*- statements to ^ave preference, over those of 

despatching officers. 
China authorised to mako surcharge of 5 centimes^ oil delivery of 

printed papers. Protocol V ., page 26. 
Cipher (0) to be placed at the side ataqips not valid - . • , 
Classification of countries of Union for sharing expenses of I.B. 

9, contents of mails - • - , - 

Clearing House for accounts . - . - - - 

„ to be furnished with a monthly table of credits 

/^, system for accounts — ^Administrations may withdraw - 

Closed' Mails exchanged under mutual agreements - r 

„ through other countries — notice to be given - 

alterations to be notified to intermediate countries 
to be made up when demanded — ^for large amount of 

correspondence, 
or correspondence a dicouvert can pass .. throughout 

Union. . . .: , 

between Union Post Offices and warships of same 

country, 
to and from, warships must contain only correspondence 

of officers, and orewst 
,, „ — ^responsibility for transit charges 

sent, by private ships of another country when number 
of articles must be indicated on Letter Bill or address, 
to be entered on Letter Bill .... 
to be forwarded by the mo^t rapid routes . -, 
from M. to be prepared by office of destination - 
and .accepted by office of origin ... 

letters and pofttdurds . and other i^rticles to be, packed 

separately during the statistical period, 
grroes weight to be entered on letter bill 
treatment of mails exchanged with Non-Union countries 

during statistical period.. .' . 
list of mails sent in transit to be furnished to each transit 

office, 
received in bad condition to be repacked and Verifica- 
tion Note to be sent. 
lost. Intermediate office responsible for registered 
articles. 

Coin, cannot go by post - • - - , - 

Collections retained by collecting Administrations - - . - 

Collection of bills and drafts — special arrangements necessary •« . • 
Colon and Panama — '* Extraordinary Service " - - - 

Colonies and Possessions which are considered as one country - 



n 



n 



?» 
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5» 









n 



» 



9* 



>» 



»> 



>1 



11* 



19 



.19 
163 

11* 



19 
123 



151 
152 
153 



163 
121 
19 



VII.8 

XLII.» 

XVIU.« 



XIX.3 

XIX.' 

XXV.* » 



. XIV.> 
XIX.» 
XIX.« 
XIX.3 
Xlill. 

XXVIIL3 

IV.3 



XXV. 
XXV.3 



XI.3 

XXXVIII.* 

XXIV.i * 

XLII. 

XLII.3 

XLII.1 

,II.» 
II.* 

II.3 



XXLi« 
XXI.« 

I. 

XXXXV.i 3 

XXXIV.3 

, XXXIV.i 

XXXIV.« 
XXXIV.* 

XXXIV.* 

XX V.i * 

XXV.7 



• I 



HI. 



IKDEZ. 
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>» 






i» 



Colouring powders bj sample post — how to be packed 
Commemorative postage stamps not avaliable for international service - 
Commencement of Convention and Regnlations ... 

Commercial papers, definition of - : . . . 

minimum charge ... 

weight and size - - - - - 

not to be forwarded when they infringe prescribed 
conditions. 

Compensation or indemnity for loss of registered letter 
Conferences — ^place of meeting settled on proposal of I.B. 
Congress < to be held at latest five years i^ter former Convention took 

effect. 
Congresses — each country can send one or more delegates 

each country has one vote - - - - 

and Administrative X7onferences can be arranged at 

request of two-thirds of members of Union, 
place of meeting settled by preceding Congress 
Contiguous countries can make mutual arrangements - - 

Contravention of Internal Laws, &c.^ not allowed - - 

Convention does not forbid Treaties and restricted Unions for postal 

improvements. 
Convention — date of operation — also duration of |- 
Convention does not affect legislation of Union Countries in matters 

untouched by its stipulations. 
Convention to be ratified - - - " . ' . 

„ valid for all States by which ratified, Protocol X., 

page 28. 
Conventions, Treaties, &c., previously made, abrogated by present 

Convention. 
Conventional language, printed papers not to be marked so as to 

constitute. 
Correction of addresses of letters, &c., after posting ... 
Corrections of officers receiving mails to be accepted 
Correspondence a decouvert or closed mails can pass throughout Union 

: to be paid for at certain fixed rates 
: to be counted and entered on letter bill 
in statistical period. . 
between Post Offices exempt from transit charges 
insufficiently paid exceeding a single rate. Number 

of rates chargeable to be indicated, 
insufficiently paid for extraordinary services need not 

be so sent, 
in transit to be forwarded by most rapid routes 
must be divided into the various classes 
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not marked '' T '' considered as prepaid, unless there 

is an obvious error. 
of all classes comes under stipulations of Convention - 
on address side of post cards - - - 

posted on board ship or placed in hands of Com- 
manders, 
posted on board ship — as to impressing date stamp - 
. posted on board ship in port - . . - 

Counterfeit postage stamps --.-.. 
„ „ „ measures to be taken to punish offenders - 

Countries and places comprised in Union - - - - 

„ not in Union can be admitted on their demand 
„• exonerated from land transit payments - 
Country of origin to bear transit expenses - - - - 

„ withdrawing from Union to give a year's notice - • /j- 
Coin cannot go by post - - - - -'- 

Customs duty, articles liable to, cannot go by post - - - 

Cut flower's by sample post • - . * ' . 
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D., form of label for " Trade Charge " articles - - 

Damage' to other correspondence; prohibition of articles likely to 

cause it. 
Damaged or jrj^i»*ed letters *^ ^ marked accordingly - 
Dangerous ^.^'^jes forbij J.,, " " , " 

Date on h^i/. (7^ivej)j. "*^ pd Hegulations brought into force 
Date stgj^ ^ fye ''^ipi^p ^^ ^ f% correspondence by office of origin 

^^^ V ^<1 ^y ^®^® ^^ destination 

DeckTQfj '^^tu, ^^^c>3Kea; special arrangements necessary - 
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ROME OONVEKTION, 



Conyeiition. 



Detailed 
Regulations. 



Dedications of books, music, &c., allowed - - • • 

Delegates at Congresses ...... 

„ „ can represent their own and one other country 

Delivery included in postage - - i . 

„ receipt absolves from responsibility in regard to registered 
articles. 
Designs contravening internal laws — ^articles bearing them refused 

conveyance. 
Despatching Administration (country of origin) retains postage collected 
Detailed Regulations authorised for carrying out Convention 
Dictionary of all Post Offices published by LB. ... 

Diplomatic declaration by Swiss Government in case of new Articles 

or modification of certain existing ones. 
„ notification in case of fresh adhesions - - - 

Director of I.B. attends Congresses, but does not vote 

„ „ makes an annual report - - - - 

Disagreements between members settled by arbitration 
Documents relative to postal service exempt from transit charges 
Double deficiency charged on delivery of unpaid or insufficiently paid 

correspondence. 
Duration of Regulations ..... 

Dutch East Indies — Vote allotted to. Protocol II., page 26 - 
Duties of I.B. • ...... 

Dyes sent as sietmples under certain conditions - - . 
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E., form of letter bill - - - - - 

Empty Mail Bags to be returned by next mail - . - 

Equivalents adopted by Union agencies in Non-Union countries to be 

fixed by agreement, 
of francs and ^centimes . - . . 

typical Union rates ..... 

fractions may be rounded 
modifications to be arranged with 

Swiss Administration, 
in the case of new adhesions 
Errors found on checking mails to be corrected ... 

Exceptions to Union units of weight .... 

Exchange of correspondence between Union countries regulated by 

Convention. 
Execution of Convention ...... 

Final Protocol, page 26 - - - 

Regulations ...... 

Exemption from postage enjoyed by correspondence between Post 

Offices ; 

and by correspondence to and from I.B. 

and by correspondence to or from prisoners of war and 

belligerents interned in neutral countries. 

Exemptions from transit charges in certain cases • • - 

Exercises of pupils as commercial papers .... 

Expenses of I.B., Division of - - - - 

Explosives forbidden - . . . . - 

<^ Express " correspondence 






when not registered to be placed in 

envelope with Letter Bill, 
to be entered in Letter Bill 
for a place where there is no Post Office 
not duly prepaid delivereti by ordinary 

means, 
to be marked accordingly 
when registered — treatment 
** Extraordinary Services" — conditions to be mutually arranged by 

Administrations concerned, 
for Indian Mails and across Panama 
not necessarily used for insufficiently paid 
correspondence. 
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F., form of Verification Note - . . . - 

Facilities enjoyed by each country for its own mails t9 be accorded to 

otber Union countries. 
Failure of correspondence to reach destination — form of application - 



253 

25» 

51 

8« 

W 
12» 

26* 
24* 



231 
5» 



10 
10 
10 

24* 

2 
29» 

11^ 



XIX.» 



XLV^ 



XLLW 
XLIM 



XL» 
XLVL 

XLI. 
XVIIL* 



XXLi 
XXIV.« 



IV.i 
IV.» 
IV.« 



xxv.» 

V. 



XLVL 



11» 


— 


11* 




4« 


^^^ 


~- 


XVII. 


— 


XXXVIII 


16» 


.— 


13 


IX.^ 


— 


xxin. 


^___ 


XXI.» 


13» 


— 


13* 


— 


__ 


IX.T 




XXIII.* 


4» 


— 


_ 


III. 


«- 


I.» 



XXV.* 

1.1 



INDEX. 



U9 



Failure of midls, registered letters, or lists to be reported by Verifica- 
tion Note or telegram. 
Failure to ratify by certain members does not invalidate Convention 

for others. Protocol X.. page 28. 
Fashion plates going as printed papers may be painted 
Fastening of registered articles — no special prescription 
Flowers, fresh, by sample post .... 

Forbidden articles ..... 

^' Force majeure,*' countries undertaking risks of, may charge surtax 

of 25 centimes on each registered article. 
Forged stamps — ^measures to be taken to punish offenders 
Form A. Reply coupon ..... 

Form B. Registration label - - . . - 

Form C. Advice of Delivery - . . . - 

Form D. Label for trade-charge articles ' - 

Form E. Letter Bill ..... 

Form F. Verification Note - . • - - 

Form G. Missing articles (ordinary) - - - - 

Form H. Missing articles (registered) ... 

Form I. Applications to withdraw correspondence - - - 

Form K. Fraudulent postage stamps - • . - 

Form L. jy n .... 

Form M., for closed mails during statistical period - - - 

Form N., for detailed transit accounts - . - - 

Form O., 
Form P., 

Form Q., for summarising detailed transit accounts 
Form R., for general statistics .... 

Form S., »»»»"■ • ■ • 

Former Treaties, Conventions, &c. abrogated by present Convention - 
Fractions may be rounded in fixing money equivalents 
Fraudulent manufacture or sale of stamps. Repressive measures to 

be taken. 
Fraudulent postage stamps - - - - - 

Free redirection not accorded to wrongly addressed correspondence 

when reforwarded. 
Freedomlfrom postage accorded to correspondence between Post Offices ; 

and to correspondence to and from LB. 
and to correspondence to and from prisoners of 
war and belligerents interned in neutral 
countries. 
Free redhrection throughout Union - - - ^ 

French language to be used for Letter Bills, Tables, &c. 
French is the official language of LB. - - - - 

Fresh statistics to be taken every six years ... 

Fundamental Union rates of postage - - - • 
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6., form for missing articles (ordinary) - - • • 

General yearly statistics . - - - - 

„ „ distributed by LB. ... 

Gold and silver bullion, &c. not transmissible to countries forbidding it 
Gratuitous transits already afforded to be continued 
Grouping together of various articles going at reduced rate 



H., form for missing articles (registered) • 
High seas — correspondence posted on board ship 



L, form of application to withdraw correspondence - - - 

Identity certificates — special arrangements necessary 

Incorrectly addressed correspondence when reforwarded not entitled 

to free redirection. 
Indemnity for loss of a registered article . . . - 

,, ,, „ must be repaid with expenses 

bv Administration in fault. 

• 

Indian Mails — " Extraordinary Service " - - - - 

Initials only not allowed for address of registered article 

Injury ^ ^ther corregnpudleiice to bo guarded against 

Inland i^^^rs ^^iJi^ii abroad— deficient postage collected on 

<ieliK ^ ^'^ 

InscW. ft71 isontrRv ^ internal laws - • - - 
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Insects prohibited from transmisBion bj post - <• ^^ - >^ 

Insufficiently addressed correspondence when reforwarded not entitled 

to free redirection. 
Insufficiently and unpaid correspondence to be kept separate from 

prebaid in making up mails. 
Insufficiently paid correspondence*— double deficiency to be ' marked in 

francs and centimes, 
double deficiency colleeted on de- 
livery, but not to> exceed charge 
on unpaid correspondence, 
to be marked witii ^^ T " stamip - 
not necessarily forwarded by extra- 
ordinary sMvice. 
returned to country of origin as 
redirected, or undeliverable. 
Insuffidieiitly {>aid registered letters must be delivered free, unless the 

deficiency is on account of redirection. 
Intermediate offices responsible for registered- letters in- closed mails 

lost. 
Internal Laws, &c., must not be contravened ... 
Interest chargeable on balances not paid within prescribed period 
International Bureau — adopts French as the official language 

arranges the balance and liquidation H>f accounts 

between Administrations, 
circulates demands for modifications or inter- 
pretations of Union stipulations, 
communications to be addressed to - - 

correspondence to and from not liable to 

postage, 
designates cotintties to be exonerated from 

land transit payments. 
Director attends Congresses, but does not vote 
distributes yearly statistics of each Administra- 
tion, 
division of expenses of - - - 

duties of ..... 

expenses apportioned according to classes 
expenses are borne by Union administrations - 
expenses limited <• * - 

expenses supervised by Swiss Administration 
furnishes any special information required 
makes an annual report of its proceedings 
medium for general notifications - - 
must be notified at opening of Post Office out- 
side Union by Union Administrations 
prepares business to be submitted to Con- 
gresses, 
prepares general yearly statistics - - . 
prepares Reply-Coupon Accounts 
prepares liquidation accounts 
publishes dictionary of all post offices - 
publishes a special journal . . ^ 

publishes '^ Reoueils,** of information 
publications of, distributed according to con- 
tributing units, 
publications— -extra copies to be separately 

paid for. 
to receive two copies of official publications - 
under supervision of Swiss Administration 
Interpretations of Convention settled by absolute majority of votes - 
Interpretations or modifications of Union stipulations, arranged by I.B. 
Intervals between meetings — proposals concerning regulations - 
Introduction of 20 gramme unit for letters may be postponed. 

Protocol III., p. 26. 
Invoice may be enclosed in book packet • • . . . 
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Japan t transit charges payable for transit on Chinese (Manchuria) 

Railway. Protocol VI., p. 27. 
Jewellery not transmissible to countries forbidding it - 
Journal published by I.B. - - - - - - 
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K., form for cases of fraudulent postage stamps 
Keys transmissible by sample post 



L., form for cases of fraudul^it postage stamps - - 

Langaage for official correspondence not specified ... 

Language to be used — French — ^for letter bills* tables, Ac. 

Labelling of bags or packets containing mails 

Labels for bags, when of paper, to be pasted on blocks 

Labels for registered letters — not compulsory - ... 

Large debts — remittances on account may be claimed 

Legislation of each country not altered in matters not proTided for in 

Convention. 
Letter Bills -------- 

form may be modified by mutual agreement - - • 

must always be sent even .though no article is forwarded - 
generally to be numbered, and name of vessel to be inserted 
to be tied outside packet containing registered articles 
number of registered articles to be entered xm - * 

presence of **' express " articles to be indicated on 
Letters : adoption of 20 gramme unit of weight may be postponed. 

Protocol III., p. 26. 
Letters of declared valued-special arrangements necessary 
Library requisitions — works required or offered may be indicated in 

MS. • 

Liquidation accounts rendered by LB. 

but may be settled separately - - - 

small balances may be carried forward to next 
month, 
will be arranged to be settled in as few payments as 
possible. 
Liquidation accounts must be sent out by LB. by 22nd of each 

month. 
Liquidation accounts — ^payment of annual balance must be effected 

within four months at most after reoeipt by debtor Administration. 
Liquids, oils, Ac, by sample post - - . - . 

Live bees by sample post - - - - ... 

Loss of closed mails— intermediate offices reeponaible for registered 

letters. 
Loss of registered letters-^indemnity of sender - . . 

Lower rates of postage may be mutually arranged within radius of 

30 kilom. 
Lower transit rates already existing to continue ... 
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M., form for closed mails during statistical period - • - 

Mail bags — ^limit of weight - 

„ to be returned empty by next mail - - - - 

Mail must be made up and Letter Bill enclosed even when no oorre* 

spondence to forward. 
Mails exchanged with ships of war - - - - 

Mails received in bad condition to be repacked before going on 
Mails to be sealed - - - - 

Making up of mails -----.. 
„ according to different kinds of correspondence 
„ in strong paper ... 

„ 99 « w or in bag .... 

Maps going as printed papers may be painted - - - 

Matters not concerning Union may be arranged separately 
Mechanical reproductions — 20 copies necessary to entitle them to pass 

as printed papers. 
Mileage proportion of sea rates according to di»tauce traversed 
Minimum charge on commercial papers and samples 
Missent articles exempt from transit charges « - - - 

Missenfc correspondence to be reforwarded at once . - . 

„ „ „ „ „ and to be date 

stamped. 
Missing letters — applications must be made, if requested, through 

Central Administrations. 
Missing articles (ordinary), form of application respecting 
Missing articles (registered) „ „ „ - - 

Missing mails — notice to be given by Verification Note 
Mode of admission of new members into Union . . . 
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Mode of packing liquids, powders, bees, &c., for sample post 
Modifications in flow of correspondence may lead to modifications of 

transit charges, if necessary, bj new statistics. 
Modifications or resolutions adopted between meetings are not binding 

for three months after notification. 
Money Orders exempt from transit charges - - - - 

Money Orders sent a decouvert to be placed in separate packet 
Money Order Exchange — ^special arrangements necessary 
Most rapid route to be used for mails of other countries 
Movable boxes on board ship, as to date stamping correspondence 

posted in. 






99 



N., form for detailed transit accounts - - • 

Name of steamer to be indicated on Letter Bills when exchange is not 

regular. 
Natural history specimens, &c., when aUowed by sample post 
Neighbouring countries can make mutual arrangements 
New adhesions to Union - • - - - - 

New Articles, or modification of certain existing Articles, can only be 

made by unanimity of votes. 
Newspapers — limit of weight for each rate of postage may be raised 

in countries using avoirdupois weight. 
„ sent under the special arrangement of Art. 19 need not 
bear postage stamps. 
Newspaper cuttings — MS. additions allowed ... 

New 2^1and to exercise vote allotted for ^* other British Colonies.** 

Protocol I., p. 26. 
Non-Union and Union exchange of correspondence — transit within 

and without Union, 
sea rates must not exceed together 15 fr. and 1 fr. 
countries — when exchange of mails regulated 
by Convention. 

Non-Union correspondence to be impressed with date stamp at first 

Union country reached, 
exchange with Union country through another — postage 

rates must not be lower than normal Union tarifil 
exchange with Union country through another — transit 

rates, how established, 
countries — Union countries having arrangements with, to 

furnish a list, 
to be accessible to all the Uniou through 

ofiices having annngements with them. 
— treatment of closed mails exchanged with, 
during statisti^^al period, 
or Union transit charges payable by country of origin 
sea and land transit rates - - - - . 

Normal Union rates — table of equivalents - - - • 

Number of packages or bags for each destination to be entered on 
Letter Bill. 
„ of rates levied or to be levied to be indicated on insu£ficiently 
paid correspondence exceeding a single rate of postage. 
Numbering compulsory for registered articles ... 
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O., form for detailed transit accounts - - - - 

Obvious error in omitting " T *' stamp to be rectified 
Offices of origin to impress date stamp on correspondence 
Official correspondence between Postal Administrations exempt from 
postage and transit charges. 
„ publications — two copies to be sent to I.B. - - - 

Oils, liquids, &c., by sample post ..... 
Old letters as commercial papers - .... 

Old treaties, conventions, &c., — abrogated by present Convention 
Optional arrangements of Union regime - - - - 

„ „ „ — adoption of to be notified 

through I.B. 
Orders for books may be filled in in MS, 



I 



26» 
19 



3» 
241 

26» 



IV 



17» 

17> 
2 



17* 
17* 



17» 



17» 
17» 



XVIIL* 

xxxni.» 

XLV.« 



XXIV.i 

p 

IX.* 



XXXVI.» 
XXI.» 

xvni.» 



XLV.» 
V. 



XIX.» 



IX.» 



vm. 



XXXIV.* 



IV.i 
XXI.» 

X. 

xn.» 



— . 


XXXVI.» 


— 


1X.« 


_ 


IX.1 


11» 




48 






XXXIX.* 


— 


xvni.« 


_ 


XV11.1 


291 




19 


.-^ 




XXXIX.J 


„_^ 


XIX.» 



IKDEZ. 



12S 



OonTention. 



Detailed 
Begolations. 



^ P ** form for detailed transit accounts - • - . 

Packets or ships— correspondence posted on board ... 
Packet Service between two Offices in one country maintained by 

another. 
„ maintained by one of two countries in direct corres- 

pondence to reckon as a third service. 
Packing of glass for transmission by sample post . <.. . 

„ powders - . - - • . . 

*^ Paquebot ** to be stamped or written on correspondence posted on 

board ship. 
Parcel Post, special arrangements necessary for . • • 

Pathological specimens by sample post - - 

Pattern packets, minimum charge - • - . • 

Pencilled addresses for registered articles not allowed * • 

Persia authorised to make charge of 5 centimes on delivery of printed 

papers, Protocol V., p. 26. 
Photographs on thin paper may be attached to postcards 
Possessions and Colonies which are considered as one country or 

Administration. 
Postage and collections retained by collecting Administration 

charged to and from non-Union countries not to be lower than 

normal Union tariff, 
lower than Union rates may be charged for distances not over 

30 kilometres, 
only that authorised by Conveution payable 
prepayable only by means of stamps . - - 

rates payable on the various classes of correspoudeuve 
stamps, counterfeit — ^measures against use of - . 

stamps not trausmissibie at redueed rate of postage 
stamps to be mutually exchanged through I.B. 
stamps, typical colours for ... 

stamps must bear effective value on face - - - 

stamps may be perforated ..... 

stamps should be affixed to top right-hand comer 

stamps not cancelled through inadvertence 

stamps when not valid . ... 

stamps, commemorative, not available for international service 
Postal Union — a single postal territory - . . 

„ scope of - - - - - 

„ taxes or duties can alone be imposed 

^^ Postcard ** inscribed on a card does not debar it from transmission 

at rate for printed matter. 
Post cards -------- 

dimensions allowed .... 

not in accordance with regulations treated as letters 
reply halves on return exempt from transit charges 
cannot be registered by original sender 
stamps of country of issue to be recognised 
to be date-stamped on the front .... 

addresses may be on gummed labels ... 

Post Cards Reply — senders may address the ^' Reply ** half but cannot 

register it. 
„ half chargeable as unpaid if addressed to other than 
the country of issue and if not originally sent 
attached to first half. 
—Heading " Carte Pofltale " - - - - 

not necessary on single cards of private manufacture 
position of postage stamps ... 

vignettes and photographs on thin paper may be attached - 
rules as to printing or writing on front or back 
superscription on face - - - 

inMnging regulations as to form, Jbc., treated as letters 
unpaid to be charged double poistage 

with reply paid --.-.- 
Poste restante — ^responsibility ceases with delivery under usual pre* 

cautions. 
Powders — by Sample Post ..... 

Precious stones not transmissible to countries forbidding them 
Prepayment of postage must be made in stamps 
Prices carrept — ^figures may be inserted or corrected in MS. 
Printed Q^p^e of invitation may be filled up in MS. 
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Priiited papers — dedications on books, music, &c., allowed 

definition of - - - 

departures of ships maj be inserted in MS. - 
modified after printing not transmissible at reduced 
rate. 

do. but certain exceptions allowed - 

muB^ be easy of examination - - . • 

not to be forwarded when thej infringe prescribed 

conditions, 
packets must not be closed .... 
passages may be marked .... 

— Persia and China authorised to charge 5 centimes 

on delivery. Protocol V., page 26. 
postage stamps not transmissible as ' - 
proofs may be corrected in MS« ^ . . 

weight and size . . . - 

words may be erased .... 

Prisoners of war— correspondence exempt from transit charges 

„ and all postage charges .... 

Private ships— -closed mails from another country — No. or weight of 

articles must be indicated on Letter Bill or address. 
Prohibited articles -.--... 

— each country to furnish list to I.B. 
packets containing — to be returned 
Proportionate division of sea rates among Administrations performing 

service. 
Proposals concerning regulations can be made in intervals between 

meetings. 
Proposals between meetings must be supported by at least two Ad- 
ministrations. 
Proposals between meetings — amendments not allowed 
Proposals for modifying Acts of Congress to be made known by I.B. 
Protocol, pages 26, 27, 28, and 29 - 

to have same force as Convention. Protocol X., page 28 - 
open to certain countries outside Union. Protocol VII., 

page 28. 
open to countries adhering only to principal Convention. 
Protocol VIII., page 28. 
Pupils^ Exercises as Commercial Papers - ... 
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Q. fopn for summarising detailed transit accounts 

Questions not concerning Union can be arranged separately - 

,i propounded in intervals between Congresses 
Quickest route to be used for mails of other countries 
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R. form for general statistics ..... 

R. stamp may still be used for registered correspondence though label 

is preferred. 
Radius of 30 k. — lower rates of postage may be mutually aorranged . - 
Rates of postage throughout Union — including delivery . - 

ur^aid — number to be indicated on cover 
to and from Non-Union countries not to bo lower 

than normal Union tariff, 
for distances not exceeding 30 kilometres m&y be 

lower than normal Union tari6f. 
Table of equivalents - - 

number to be marked on chargeable correspondence 
liable to more than single rate. 
Ratification of Convention necessary . - - 
" Rebuts" to be marked on bundles of undelivered correspondence 
Receipt for registration fee - - - . - 

Receipt on delivery of registered articles absolves from responsibility - 
" Recueils " published by International Bureau ... 

Redirected correspondence exempt from transit charges 

originally prepaid in money — postage to be 

levied to be indicated, 
originally insufficiently paid — double defi- 
ciency collected on delivery, 
unpaid or insufficiently prepaid — amount 
payable by either addressees or senders. 
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Redirection free throughout Union - - ' - - 

„ not accorded to wronglj addressed correspondence 
when reforwarded. 
of correspondence — ^requests for - - - * 

Redirection of inland letters abroad-^complementarj postage collected 

on delivery when not paid on redirection. 
Redirection of mails for ships of war - . ^ . ,. 

Registered articles — acknowledgments of delivery - - ~ • 

to be enclosed in a separate packet r " ** 
delivery receipt absolves from responsibility 
entered on special list to be advised on Letter 

BUI. 
of an exceptional kind — special arrangements 

may be made, 
tx) be entered in Letter Bill ... 

„ - or on separate.Iist when numerous 

for express delivery — treatment - - 

not more than 30 to be entered on one list. . - 
place of destination to be entered on list • 
must not be mixed with ordinary correspond- 
ence, 
to be packed in separate packets or bags 
disputed' responsibility for loss of, to be settled 

by arbitration 
lost, indemnity payable ... 

must not be addressed to initials, or in pencil 
stipulations respecting - - - - 

surtax authorised in oountries undertaking risks of 

" force majeure." 
inland reguIaitiGns as to form and fastening 

hold good, 
must be numbered .... 

should bear labels • - . « . 

but they may still be marked with R. stamp 
unpaid or insufficiently paid to be delivered free 
except as regards complementary postage on 
redirection, 
which cannot be enclosed in registered bag or 
packet. 

Registered letter bags or packages — Number to be entered in Letter 

BiU. 
Letter Bill to be attached to 
if more than one in mail to be 

lat>eUed. 
to be placed in centre of mail 
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Registered letters in closed mails lost — ^intermediate Office responsible 
Registered letter Jists to be attached to the packet to which they 

relate. 
Registration can be claimed for all articles - - . ^ 

Registration fee — higher maximum allowed in Extras-European ^States. 

Protocol IV., page 26. ' ' 

Registration fee, in addition to ordinary postage ... 

*^ Remb." to be entered in Letter Bill against articles marked with 

Trade eljiarges. 
*^ Remboursement " (Optional arrangiement) • . ». 

„ to be inscribed on articles marked with trade 

charges. 
Remittances on account may be claimed in case of large debts 
Reply Coupons — Optional arrangement . -»' - \ ~ m / 

minimum selling price 

exchangeable for stamps of value of 26 centimes 
each Administration keeps amount collected 
but accounts through 1.6. for coupons issued or 

exchanged quarterly or annually, 
to be printed under supervision of I.B. 
and furnished at cost of printing - - - 

to be exchanged for stamps ... 
Reply halves of postcards exempt on return from transit charges 

„ „ only available for return to country of origin 

and when originally sent attached to first halves. . 
Reply postcards - ■ - - - • - 

sender mfty address the reply half 
J surtax applicable to both halves . . - 

Eepro(j.^ JJ0 by m^pj^^iea.! processes — twenty copies necessary to 
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XXL» 
XXL* 
XXII.i 

XXII.! 



XIII, 
XII.1 
XIL 



xn.2 

XIL» 
XII.3 
XIL^ 
XIL* 



XXII.a 
XXL8 

xxn.2 
xxn.» 

XXI1.2 
xxv.^ 

XXII.! 



XXL* 

XV- 

XV.* 

XLU.* 
VIL 

VII.3 



VII.^? 7 8 

VIl.i 
VIL2 . 
VIL* 

XVL* 



XV.I* 
XIX.i 



126 



ROME COKVENTIOll. 



9J 



11 



Requisitions to libraries — works required or offered may be indicated 

in MS. 
Resolutions adopted — mode of sanctioning - . - 

Resolutions or modifications adopted in intervals between Congresses 

not binding for three months. 
Restricted unions not forbidden by Convention - * - 

„ „ to be announced through I.B. . . - 

Routes open to each country for its own mails can be utilized by 

other Union countries. 
Russia — ^transit charges payable to for use of Siberian Railway 

Protocol VI. page 27. 



S., form for general statistics .... 

Samples of merchandise - - - - , - 

„ „ must not have a saleable value - • 

Sample packets — ^minimum charge .... 

must admit of easy examination - * - 

must be prepaid at least partly 
mast not bear any writing except certain indica- 
tions, 
mast not contain a letter . . • « 

natural history specimens, &c, may be sent under 

certain conditions, 
of saleable value to be returned to Post Office of 

origin, 
weight and size ..... 

Samples of liquids, oils, powders, &c., conditions of packing 
Samples may be sent grouped with printed papers . . - 

„ not to be forwarded when they infringe prescribed conditions 
Scientific specimens may be sent by sample Post 
Scope of Union .-.--.. 

Sea conveyance direct between two countries provided by vessels of 

one of them to be considered a third service. 
Sealing of mails ...... 

Sea transit rates ..-...- 

8 francs and 1 franc must not be exceeded in Union - 
to be shared by Administrations performing service • 
Maximum Union and Non-Union charges - - • - 

Sender cannot be required to pay postal tax or postal duty other than 

prescribed by Convention. 
Separate arrangements may be made on questions not affecting the 

Union generally. 
Separate bags for " letters " and " other articles " in bulky mails 
Separate lists may be used for registered articles when necessary 
Serum in tubes by sample post - . - - . 

Settlement of balances on Reply Coupon accounts 
Ships of War— correspondence for officers and crews only to be sent 

in bags for. 
transit charges payable on correspondence - 
exchange of mails with Post Office of their own 

country, 
mails for, may be addressed to care of Consul 
mails for, are if necessary to be delivered en route - 
mails for, not regarded as delivered till they have 

reached the ship, 
mode of addressing closed mails to and from 
mails to and from to be sent by quickest route 
not at address given — ^mails to be kept or redirected - 
treatment of closed mails in statistical period 
Ships or Packets, correspondence posted on board ... 
Signatories to Convention - - • . 

to Final Protocol, pages 29 and 30 • •> - 

to Regulations .... 

Silver bullion not transmissible to countries forbidding it - 

Single postal territory — Postal Union - ... 

Snowball letters treatment if undelivered .... 

Special Agreements necessary in regard to Parcel Post, money orders 

&c. 
Special arrangements for registered articles of an exceptional nature • 
Special messenger to deliver express correspondence 
Special statistics may be demanded in case of new adhesions to 

Union. 
Stamps — application of date stamp and T stamp ... 
distribution of - - - • * 
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Convention. 



Stamps not valid to be marked at side i^rith cipher ^* O ** 
Staoips excluded from transmission at reduced rate ... 
Statistical period — treatment of closed mails in - • - 

Statistics of 1896 to remain in force till new statistics become 

operative. 
Special statistics may be taken in certain cases • . . 

Statistics to be taken every six years ... 
Statistics, new, may be called for in certain circumstances 
Statistics, general, to be rendered yearly .... 
Statistics, special, may be demanded in case of new adhesions - 
Statistics may be necessary in case of important modification in flow 

of correspondence. 
Subscriptions to newspapers — special arrangements necessary 
Summary of debts of Administrations prepared by Central Office of 

Accounts. 
Surtaxes to be notified through International Bureau 
Surtax allowed in case of certain correspondence - - 

Surtax applicable to both halves of reply postcards - - - 

Surtax on registered articles authorised in countries undertaking risks 

of " force majeure." 
Suspension of routes to be immediately notified ... 

Swiss Government to notify admission of new members 

to settle with new adherents equivalents of franc 

and its fractions, 
to settle with new adherents their share of expenses 
of International Bureau. 
Swiss Postal Administration to notify modifications of equivalents 

„ supervises International Bureau 

„ supervises expenses of International 

Bureau. 
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'^ T " stamp to be impressed on unpaid and insufficiently paid corre- 
spondence. 
^ T '* stamp— correspondence not marked with, considered as paid 

unless there is an obvious error. 
Table of credits to be sent to Clearing House before the 19th of each 

month. 
Tax or postal duty other than those provided for by Convention 

cannot be imposed. 
Telegram or Verification Note to be sent in case of failure of 

mails. 
Telegraphic notification of suspension of routes to be sent if necessary 
Telegraphs accounts can be included in liquidation arranged by 

Clearing House. 
Territorial transit rates --..-. 

for services exceeding 3,000 kilometres 
not payable for warehousing mails 
„ „ „ „ by certain countries 

Third service allowed to one of two countries maintaining Packets 
Trade charges — articles marked with, to be stamped or labelled 

" Bemboursement." 
marked on registered correspondence (optional 

arrangement), 
maximum 1,000 francs per article • - . 

responsibility for loss of article marked with 
amount may be reduced or cancelled by sender 
articles to bear an orange label D. - 
amount when collected to be remitted by money 

order, 
letters so marked to be entered on Letter Bills 
Trade circulars — name of traveller and date of visit may be inserted 

in MS. 
Transit guaranteed throughout Union ... 

Transit accounts to be settled promptly . - . - 

balances not exceeding 1,000 francs annually need 

not be paid, 
based on statistics of weight ... 

10 per cent to be deducted from gross weights 
detailed accounts to be prepared ... 
and sent with summary to International Bureau 
and that office prepares liquidation accounts as 

a rule, 
but accouiits may be settled apart by agreement 
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Transit accounts — payment of balances 
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prolonged silence after receipt considered as 

acceptance. 
Union arrangements may be modified by common 
consent. 
Transit charges — rates payable (1° Territorial, 2° Sea) - - - 

rates payable on correspondence sent a decouvert - 
Union rates not to apply to extraordinary services 

specially maintained, 
on correspondence for and from Ships of War 

„ „ „ Non-Union Coun- 

tries, 
exemption in favour of inter-administerial, un- 
delivered, and other correspondence, 
not payable on return of undelivered correspondence 
how to be accounted for . - - 

new statistics to be taken every six years 
to be borne by country of origin 
to be settled by statistics taken every six years - 
Transit countries to be informed of intention to exchange closed mails 
Transit statistics to be taken every six years - - - - 

may be taken specially in case of new adhesion to - 

Union, 
or in case of important modification in flow of corres- 
pondence. 
Trans-Siberian Railway : transit rates, Protocol VI., page 27. 
Traveller's name, place, and date of visit may be inserted in trade 

circulars. 
Treaties, separate, and restricted unions not forbidden 
Trettties, conventions, &c., previously made abrogated by present 

Convention. 
Two countries able to correspond directly can make mutual arrange- 
ments. 
Two pffices in same country — Packet service between, by another 

country. 
Two-thirds majority of votes carry certain modifications of Convention 
Typical Union rates of postage. . . . • . 
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Undelivered correspondence— cause of non-delivery to be indicated - 

exceptional arrangements for return of^ 

permissible 
exempt from transit charges 
to be returned as soon as possible after 

period prescribed, 
returned to senders abroad 
addressed to Consulates 
Tvhen liable to charge, amount payable 
by addressee or sender. 
Undelivered registered correspondence to be returned as registered 
Undelivered printed papers of no value need not be returned - 
Union Agencies in I^fon-Union countries — equivalents to. be fixed by 

agreement 
Union and Non-Union countries, exchange of mails between - 
Union and Non-Union sea rates must not together exceed 15 francs 

and 1 franc per kilogramme. 
Union rates of postage ... ... 

Universal Postal Union— a single postal territory - 
Unpaid correspondence — double deficiency chargeable on delivery 
Unpaid correspondence to be marked with T stamp - • - 

Unpaid and insufficiently paid correspondence to be kept separate 

from prepaid in making up mails. 
Unpaid or insufficiently paid correspondence returned to country of 

origin as redirected or uudeliverable. 
Unpaid or insufficiently paid registered letters must, except in certain 

cases of redirection, be delivered free. 
Unpaid postcards to be charged double postage 
Used postage stamps - ^ - - - . r. 
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Valid postage Btamps to be cancelled .... 
Verification Notes to be sent in case of missing mails, &c. 

,, re-packed mails - - .- 

to be returned - - - . 

in case of discrepancies ..... 
,, ^ not sent — mail assumed to have been duly received 

Verification of Mails • . - • 

corrections .... - 

statements of receiving officers to have 
preference. 

Vignettes on thin paper may be attached to Post Cards 
Violated or damaged letters to be marked accordingly 
Visiting cards going as printed papers — certain additions allowed 
Vote at Congresses — one for each country . - - . 

Vote for ^* other British Colonies" to be exercised by New Zealand, 

Protocol I., page 26. 
Vote allotted to Dutch East Indies, Protocol II., page 26. 
Votes — proportion required to effect alterations in Convention 

Detailed Regulations 
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Warehousing does not involve payment of territorial transit charges • 
War — prisoners of, entitled to send and receive correspondence free - 
Warships : treatment of closed mails in statistical period 
Warships can exchange mails with post offices of their own country - 
Warships — exchange of closed mails with, to be notified beforehand - 
Weight — avoirdupois may be adopted by countries not having decimal 

system. 
Weight — unit of : introduction of 20 gramme unit may be postponed in 

certain cases. Protocol III., page 26. 

Weight of mail bags limited -- 

Withdrawal of correspondence after posting ... 

„ „ not obligatory if against legislation 

Withdrawal from Union ; a year's notice necessary ... 
Wrongly addressed correspondence — when reforwarded cannot claim 

free redirection. 



Yearly general statistical returns 



Zero ^^ O '' to be marked against stamps not valid 
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